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SOZ BAŞI 


14. asırda yazılmış Anadolu'nun değişik sâhalarına ait metinlerin tesbiti, henüz kuru¬ 
luş devresini yaşayan Eski Anadolu Türkçesi yazı dilinin, çeşitli ağız ve şivelerle olan 
münasebetini ortaya koyacak ve sebebi bilinmeyen bir çok fonetik hadisenin aydınlan¬ 
masına yardımcı olacaktır. 

Bu asrın ikinci yarısında yazılmış olan Darîr'in Kıssa-i Yûsuf mesnevisi, bu bakım¬ 
dan büyük bir önem arz eder. Eser üzerinde, bugüne kadar, neşredilmemiş bir kaç lisans 
tezinden başka, dil ve edebiyat araştırması yapılmamıştır/Ü Bunlar içinde Gülçin Ko- 
caengin'in 1954'te yaptığı ve Türkiyat Enstitüsü T.440'ta kayıtlı bulunan lisans tezi. 
Üniversite nüshası ile husûsi ellerde olduğu söylenen ikinci bir nüsha arasında yapılan 
bazı karşılaştırmaları ihtiva etmesi bakımından, dikkate değer bir çalışmadır. 

Eserin, incelememize esas olan yegâne nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 
TY.311'de kayıtlıdır. Bu nüshaya bağlı olarak yaptığımız çalışma, giriş, inceleme, 
metin, dizin ve sonuç bölümlerinden meydana gelmektedir. 

Çalışmalarımız sırasında karşılaştığımız en önemli problem, edisyon kritiğe elverişli 
ikinci bir nüshanın yokluğu olmuştur. Buna rağmen, istinsah hatalarının bir kısmını yu¬ 
karıda bahsettiğimiz lisans tezindeki karşılaştırmalardan faydalanarak düzelttik. Eserin 
Millî Kütüphânedeki bir Süle Fakih yazması içine karışmış yaklaşık 400 beyitlik bir bö¬ 
lümü de, bazı hataların düzeltilmesinde bize ışık tuttu.(2) Çok bâriz hataları ise metin 
içinde düzelterek dipnotlarda gerekli açıklamayı yaptık. Müstensih tarafından unutul¬ 
muş olabileceğini zannettiğimiz şekillerin ise en uygununu, parantez içinde metne ekle¬ 
dik. Vezin bozukluklarına dipnotlarda işaret ettik. Metin tesbiti sırasında, yazıda göste¬ 
rilen ünlüleri, devrin fonetik karakterine aykırı dahi olsa, aynen aktardık. Gösterilmeyen 
ünlülerin tesbitinde ise Eski Anadolu Türkçesinin fonetik özelliklerine göre hareket 
ettik. Metin içinde kullandığımız işaretlerde, Türk İlmî Transkripsiyon Sistemini esas 
aldık. 

Dizin bölümünde, Farsça başlıkların dışında, metinde karşılaştığımız bütün kelime¬ 
leri, çekimli şekilleri ile birlikte gösterdik. İnceleme bölümünde ise, eseri, imlâ özellik¬ 
leri, ses, şekil ve cümle yapısı bakımından inceledik. Çalışmamızın ilk bölümünü teşkil 
eden Giriş'te, 15. asır başlarına kadar Arap, İran ve Türk edebiyatlarında yazılmış 
Yûsuf ve Züleyhâ hikâyelerinden, Erzurumlu Darîr'in hayatı, edebî şahsiyeti ve eserle¬ 
rinden bahsettik. Ayrıca Kıssa-i Yûsuf'un muhtevası, şekil ve dil özellikleri, nüsha tav¬ 
sifi ve hikâyenin konusu üzerinde durduk. 

Hocam Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'un teşvikleriyle başladığım bu çalışmayı, yine 
onun ilgi ve yardımlarıyla sürdürdüm. Tez konusunun seçiminde, hocam Prof. Dr. Zey¬ 
nep Korkmaz'ın değerli tavsiyelerinden faydalandım. Ayrıca çalışmamın çeşitli safhala¬ 
rında hocam Doç. Dr. Abdulkerim Abdulkadiroğlu'nun ve arkadaşlarım L. Nihal Yazar 
ve Yrd. Doç. Dr. Kâmil Akarsu'nun yardımlarını gördüm. Hepsine teşekkür borçluyum. 

Leylâ Karahan 

i ■ G. Kocaengin, Zarîr ve Yûsuf ile Züleyhâ Mesnevisi, Türkiyat Ens. T.440, İst. 1954. 

N. Özyiğit, Erzurumlu Darîr'in Kıssa-i Yûsuf Mesnevisi, Türkiyat Ens. T. 592, İst. 1962-63.S. Dinar, 
Zarir'in Yûsuf ve Zclîhasının Gramer Husûsiyctlcri, Türkiyat Ens. T. 341, İst. 1949-50. 

1985 yılında tamamladığımız bu doktora tezinden altı yıl sonra, 1991 yılında Azerbaycan'da,da bu eser 
üzerinde bir çalışma neşredilmiştir. Eserin künyesi bibliyografyaya eklenmiştir. 

'2ı Bu düzeltmeler sırasında, ÜN, GN, MN kısaltmaları kullanılmıştır. ÜN (Üniversite Nüshası), GN (Gül¬ 
çin Kocaengin Nüshası), MN (Millî Kütüphane Nüshası) 
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UN 

Üniversite Nüshası 

GN 

Gülçin Kocaengin Nüshası 

MN 

Millî Kütüphâne Nüshası 

TDAY 

Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDED 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 

TDK 

Türk Dil Kurumu 

İA 

İslâm Ansiklopedisi 

TY 

Türkçe Yazmalar 

A. 

Arapça 

F. 

Farsça 

A.F. 

Arapça-Farsça 

A.T. 

Arapça-Türkçe 

T.F. 

Türkçe-Farsça 

F.A. 

Farsça-Arapça 

F.T. 

Farsça-Türkçe 

a.g.e. 

adı geçen eser 

a.g.mak. 

adı geçen makale 

a.g.yazma: adı geçen yazma 

krş. 

: karşılaştırınız 

bkz. 

: bakınız 

ktp. 

: kütüphâne 

vr. 

: varak 

nr. 

: numara 
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GİRİŞ 

Türk edebiyatının çok sevilen ve bundan dolayı birçok manzum ve mensur esere 
konu olmuş hikâyelerinden biri, Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesidir. Bu rağbetin en 
önemli sebebi, konunun dinî bir kaynağa dayanmasıdır. Kur‘ân-ı Kerîm'de "ahse- 
nü'l-kasas" olarak vasıflandırılan bu hikâye(l), asırlarca, müslüman Türk yazarlar 
tarafından dinî bir şevkle işlenmiş, böylece biri diğerine benzemeyen pek değerli 
eserler ortaya çıkmıştır. 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, İran ve Arap edebiyatlarıyla. Batı edebiyatında da 
büyük rağbet görmüştür. Renan'ın bu hikâye için söylediği "değil sadece en eski, 
belki bu ana kadar hiç eskimemiş roman" sözleri, hikâyenin Batı edebiyatındaki ye¬ 
rini göstermesi bakımından önem taşır(2). Batı edebiyatında çeşitli dillerde işlenen 
bu hikâye, güzel sanatların diğer kollarına da tesir etmiş, hikâyenin çeşitli motifle¬ 
riyle, resim, heykel ve operalar vücûda getirilmiştir(3). 

Bu konu. Batı edebiyatında, hikâyenin en eski kaynağı olan Tevrat esas alına¬ 
rak; Türk, İran ve Arap edebiyatlarında ise tefsir, hadîs ve İslâm tarihlerinden fay¬ 
dalanılarak işlenmiştir(4). 

1.15. ASRA KADAR ARAP, İRAN ve TÜRK EDEBİYATLARINDA YA¬ 
ZILMIŞ YÛSUF ve ZÜLEYHÂ HİKÂYELERİ 

A. Arap Edebiyatında 

Bu konu, Arap edebiyatında daha ziyâde mensur olarak işlenmiş ve bu mensur 
eserlerin içine bazen küçük manzûmeler serpiştirilmiştir. 

Hikâyenin Arap edebiyatındaki ilk örneği, Gazâli'nin (ölm. M. 1111) Bahrü’l- 
Mahabbâ" adlı eseridir. British Museum'da bir nüshası bulunan eser, 1894'de Bom¬ 
bay'da, 1900'de Delhi'de basılmıştır(5). 

İkinci eser, İbnü'l-Cevzî Abdu'r-rahman b. Ali b. Muhammed Ebû'l-Ferec 
Cemâlü'd-dîn'in (M.1116-1200) Zehrü'l-Anik fî Kıssa-i Yûsuf-ı sıddîk başlıklı 
Yûsuf sûresi tefsiridir(ö). 

M.1284 yılında, Ebû Hafs Sirâcu'd-dîn b. Ömer b. İbrahim el-Ensârî el-Avsî el- 
Mâlikî el-Müzekkir tarafından yazılan diğer bir hikâye ise Zehrü'l-Kimâm fî Kıssa-i 
Yûsuf Aleyhi's-selâm adını taşımaktadır(7). Süleymâniye Kütüphânesinde çeşitli 
nüshaları bulunan eserin, Türkçeye de tercümesi yapılmıştır(8). 


■! ı Kur'ân-ı Kerim, 12/3. Bu sûre, 111 âyet olup, Mekke-i Mükerreme'de nazil olmuştur. 

2 ı 1. Hikmet Ertaylan, Türk Dilinde Yazılan îlk Yûsuf ve Züleyhâ", TDED, İst. 1948, s. 211. 

? ı H Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları s. 89-93. 

4 ı Vak'alann sıralanışı, kaynakların hepsinde aynı olmakla beraber. Tevrat'ta teferruat fazladır. Meselâ, 

Tevrat'ta, Yûsufun meşhur on bir yıldız, güneş ve ay rüyasından önce anlatılan rüya, Kur'ân-ı Kerîm'de 
yoktur. Bkz. Kitâb-ı Mukaddes, Eski ve Yeni Ahit. s. 37. 

5ı H. Dolu, a.g.e. s. 97. 

5 ı a.g.e.. s. 98. 

‘ı a.g.e„ s. 98. 

Sı Bu eser. Koca Nişancı adıyla tanınan Tosyalı Celâl-zâde Nişanı Mustafa Çelebi tarafından 1560 yılında 
Cevâhirü’l-Ahbâr fı Hasâ'ili'l-Ahyâr adıyla Türkçeye çevrilmiş ve İT. Selim'e takdim edilmiştir. Bkz. 
Ahmet Suphi Furat, Yûsuf mad. İA„ s. 443. 
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Tâcu'd-dîn Ebû Bekr Ahmed b. Muhammed Yezîd el-Tûsi'nin Câmi'-i Letâifü'l- 
Besâtîn adlı eserini ise Muhammed b. Muhammed Altıparmak Türkçeye tercüme 
etmiştir. Bu eserin, İstanbul kütüphânelerinde nüshaları bulunmaktadır(9). 

Molla Mu'înî-i Cuveynî'nin Ahsenü'l-Kasas'ı ile, Alâu'd-dîn Alî b. Muhammed 
b. İbrahim b. Hazinü'ş-şihî el-Bağdâdî'nin (ölm. M. 1340) tek nüshası Kâhire Hidiv 
Kütüphânesinde bulunan Tefsir-i Sûre-i Yûsuf adlı eseri, 15. asra kadar Arap edebi¬ 
yatında yazılan son Yûsuf ve Züleyhâ hikâyeleridir(lO). 

B. İran Edebiyatında 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin, İran edebiyatında, manzum ve mensur olarak ya¬ 
zılmış pek çok örneği vardır. 

Bu konuyu işleyen ilk mesneviler, Ebû'l-Müeyyed Belhî ve Bahtiyâr Ahvâzî'ye 
ait olup, her iki mesnevi de kayıptır( 11). 

Firdevsî-i Tûsî'ye ait olduğu ileri sürülen mesnevi ise, İran edebiyatında, 
Câmi’nin eserinden önce yazılan Yûsuf ve Züleyhâ hikâyelerinin en meşhurudur. 
Irak'ta M. 995/996'da yazılan bu eser üzerindeki son tetkikler, eserin müellifi konu¬ 
sunda bir takım tereddütler getirmiştir. Ethe'ye göre başka hiçbir İran şairinin kul¬ 
lanmadığı mütekârib vezninin kullanılışı, eserin Firdevsî'ye ait oldujunu göster¬ 
mektedir) 12). Ritter'c göre de "eğer bu eser Firdevsî'nin ise, Firdevsî'ııin birbirinden 
çok farklı iki üslûbu vardır veya şairinin, mesnevinin Firdevsî'ye isnad edilmesi için 
bir sahtekârlık yapmış olduğunu kabul etmek lâzımdır") 13). 

Sultan Sencer devri şairlerinden Şihâbu'd-dîn Âmâk Buhârî ile Heratlı Riiknü'd- 
dîn Mes'ûd b. Muhammed İmam-zâde'nin M. 1223-1227 yılları arasında yazdığı 
Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, konunun manzum olarak işlenmiş diğer örnekleridir 
(14). 

İran edebiyatında, mensur ilk Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi, Hoca Ebû İsmâ'il 
Abdu'l-lâh b. Ebî Mansûr Muhammed el-Ensârî Heratî'nin (1006-1088) Enîsii'l- 
Mürîdîn ve Şemsü'l-Mecâlis adlı eseridir. Eserin İııdia Office, 1458 numarada ka¬ 
yıtlı bir nüshası bulunmaktadır.) 15). Bazı araştırıcılara göre, Türk edebiyatında bu 
konuyu işleyen müellifler, Heratlı Ensârî'nin bu eserinden faydalanmıştır) 16). 

Ebû Nasr Ahmed b. Ahmed b. Nasr el-Buhârî'nin Enîsü'l-Mürîdîn ve Ravzatü'l- 
Muhibbîn adını taşıyan 40 meclistik eseri ile Mahmûd b. Muhammed b. İbrâhim ve 
Mu’înü’d-dîn Muhammed Emîn b. Şerefü'd-dîn Hacı Muhammed el-Ferâhî tarafın- 


(9) H. Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları s. 100. 

(10) a.g.e.,s. 100. 

(11) a.g.e., s. 111-112. 

(12) a.g.e.. s. 120. 

(13) H. Ritter, Firdevsî mad. İA, s. 644-643. Bu konudaki çeşitli görüşler için bkz. Abdurıesul Talıbazzade 
Hayyampur. Türk ve İran Edebiyatlarında Yûsuf ve Züleyhâ Mesnevileri, s. 20-58. 

(14) H. Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, s. 123. 

(15) a.g.e., s. 163. 

(16) . Bkz. Feıhad Zeynalof, "Ali’nin Kıssa-yı Yûsufu”. s. 43. 
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dan yazılan Yûsuf sûresi tefsirleri; İran edebiyatında 15. asırdan önce yazılan men¬ 
sur Yûsuf ve Züleyhâ h ikâyeleridirf 17). 

C. Türk Edebiyatında 

Türkiye ve yabancı ülkelerdeki kütüphâne ve koleksiyonlarda, müellifi bilinen 
ve müellifi meçhul, çok sayıda Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesi mevcuttur. Bunlar içinde 
13. ve 14. asra ait olup, müellifi bilinenler şunlardır: 

1. Ali'nin Kıssa-i Yûsuf'u 

Türk edebiyatında bu konuyu işleyen ilk eserdir. Müellifi hakkında kaynaklarda 
hiçbir bilgi bulunmayan bu eser, M. 1233’te yazılmıştır(18). Tercüme olmadığı gibi, 
şekil özellikleri bakımından da tamamen millî bir karakter taşır. Eser dörtlükler 
hâlinde yazılmış ve 12'li hece vezni kullanılmıştır. Müellif eserini yazarken, 
Kur'ân-ı Kerîm'den hareket etmiş, hadiseleri sade bir şekilde anlatmıştır. Eser, 
Doğu ve Batı Türkçesi özelliklerini aksettiren karışık dilli bir eser manzarası gös- 
termektedir(19). Dresden, Berlin, Edinburg, Leningrad ve diğer Sovyet kü¬ 
tüphanelerinde birçok yazma nüshası vardır. Bu nüshalara dayanılarak, eserin 
Kazan'da çeşitli baskıları yapılmıştır. Houtsma tarafından neşredilen bu eserin dili 
üzerinde Brockelmann'ın bir çalışması bulunmaktadır(20). 

2. Haliloğlu Ali'nin eseri 

Bu eser. Kırımlı Mahmûd adındaki bir şair tarafından "deşt", yani Kırım diliyle 
yazılan Yûsuf ve Züleyhâ hikâyesinin "Türkî dil"e tercümesidir. Sâhasında hayli 
şöhret bulduğu anlaşılan bu eserin, Oğuz Türkleri arasında da okunmasını isteyen 
Haliloğlu Ali, eseri Anadolu Türkçesine aktarmıştır. Eserde geçen; 

ol haliloglı ali 

yidi dîvândur eli 

ol düzdi türkî dili 

deşt dilinden dönderü 

mısraları, bu hususu açıkça göstermektedir. Eserin telif tarihi ve sâhası tam olarak 
bilinmemekle beraber, Raif Yelkenci'de bulunan ve istinsah tarihi -hata yoksa- M. 
1235 olan nüshadan, eserin 13. asra ait olduğu anlaşı!maktadır(21). 

Eser, 7'li hece vezniyle ve dörtlükler hâlinde yazılmıştır. Bu özellikleriyle, 
Ali'nin Kıssa-i Yûsufuna benzer. Gota'da Düka Kütiiphânesinde ve Raif Yelken- 


Pı H. Dolu. Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, s. 166-167. 

■ ISı Prof. Dr. Ferhad Zcyııalof. son yıllarda Azerbaycan'ın Gence şehrinde Ali'nin Kıssa-i Yûsufunun mü¬ 
kemmel bir nüshasının ortaya çıktığını, Bakû nüshası olarak adlandırılan bu nüshanın sonundaki bilgi¬ 
lerden. eserin aslının H. 630'da değil, H. 609'da yazıldığının anlaşıldığını ileri sürüyor. Bkz. F. Zeyııa- 
lof." Ali'nin Kıssa-yı Yûsufu", s. 43-44. 

!Vı F. Köprülü. Türk Edebiyatı Tarihi, s. 235-236. 

-b C. Brockelmann, ‘Ali’s Kıssa’i Jusuf. 

2! > İ. Hikmet Ertaylan, "Türk Dilinde Yazılan İlk Yûsuf ve Züleyhâ", s. 216-221. A. Sin i Levend, Haliloğ¬ 
lu Ali'yi 14. asır şairlerinden kabul ediyor. Bkz. A. Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 128. 


ci'de birer nüshası mevcuttur(22). 

3. Şeyyâd Hamza'mn eseri 

14. asra ait olan bu eser(23), Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhi's-selâm ve Hâzâ Ahsenü'l- 
Kasasü'l-Mübârek adını taşımaktadır. Mesnevi tarzında ve fâilâtün, fâilâtün, fâilün 
vezniyle yazılmıştır. Eserin tamamı 1529 beyitttir. Mevcut nüsha, bozuk bir imlâya 
sahiptir. Vezin bozuklukları fazladır. Şair, Kur'ân-ı Kerîm'i esas almış, ayrıca tefsir¬ 
lerden de faydalanarak, hadiseleri sade ve samimî bir dille, oldukça canlı bir şekilde 
anlatmıştır. Eserin Raif Yelkenci'de bulunan tek nüshası, M. 1545'de Abdu'r-Rahim 
b. Kasım b. Haşan tarafından istinsah edilmiştir. Dehri Dilçin, eserin transkripsiyon 
ve faksimilesini neşretmiş, Talât Tekin de eserin dil özellikleri üzerine bir çalışma 
yapmıştır(24). 

Hayatı hakkında pek az bilgiye sahip olduğumuz Şeyyâd Hamza'yı ilim âlemine 
ilk olarak tanıtan F. Köprülü'dür(25). Köprülü, onun "batım mezhepli babalardan" 
olduğu görüşündedir(26). S. Buluç'a göre ise, Şeyyâd Hamza'mn na'tleri, onun 
koyu bir sünnî olduğunu göstermektedir(27). Kızı Aslı Hatun'a ait Akşehir mezarlı¬ 
ğında bulunan bir kitabe, onun Akşehir havalisinde yaşamış olabileceği ihtimalini 
ortaya çıkarmaktadır. 

Şeyyâd Hamza'mn, Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisinden başka muhtelif mecmua¬ 
larda aruz ve hece vezniyle yazılmış manzûmeleri bulunmaktadır(28). 

4. Süle Fakih'in eseri 

Adından başka, hayatı hakkında hiç bir bilgiye sahip olmadığımız Süle Fakih'in 
yaşadığı asır da münakaşa konusudur. Araştırıcıların bir kısmı onu 13. asır, bir 
kısmı ise 14. asır şairlerinden kabul eder(29). Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisi, 4800 
beyitlik büyük bir eserdir. Şeyyâd Hamza'mn Yûsuf ve Züleyhâ mesnevisine ben¬ 
zer tarafları olmakla beraber, şiir tekniği, estetik, dil ve ifade bakımından ondan üs¬ 
tündür. Hadiseler daha teferruatlı anlatılmış, eserin içine çeşitli vesilelerle "şi'r" adı 
altında gazeller serpiştirilmiştir(30). Eserdeki ifadeden, müellifin İbn-i Abbas tefsi¬ 
rinden faydalandığı anlaşılmaktadır. 


(22) H. Dolu, "Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar", s. 424-425. 

(23) Doç. Dr. Metin Akar'ın Millî Kütüphanede bir mecmuada bulduğu Şeyyâd Hamza’ya ait bir şiirden, şai¬ 
rin 1348’de hayatta olduğu anlaşılmaktadır. Bkz. M. Akar," Şeyyâd Haırıza Hakkında Yeni Bilgiler-I", 
s.1-15. 

(24) D. Dilçin, Yûsuf ve Zelihâ. 

T. Tekin, 13. Asır Anadolu Şairlerinden Şeyyâd Hamza'mn Destân-ı Yûsuf Mesnevisi Üzerinde 
Dil Tetkikleri, 

(25) F. Köprülü, "Selçukîler Devrinde Anadolu Şairleri, 1. Şeyyâd Hamza", s. 27-34. 

(26) F. Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 262. 

(27) S. Buluç, Şeyyâd Hamza mad. İA, s. 498. Şeyyâd Hamza ile ilgili bilgi için aynı nıad. s. 497-499. 

(28) M. Mansuroğlu, "Şeyyâd Hamza'mn Beş Manzumesi", s. 48-70, "Şeyyâd Hamza'mn Üç Manzumesinin 
Tıpkı Basımı", s. 108-114. 

(29) Müellif, N. Sami Banarlı'ya göre, 13. asırda, V.M. Kocatürk ve A.S. Levend'e göre ise 14. asırda yaşa¬ 
mıştır. Bkz. N. Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 322, A. Sim Levend, Türk Edebiyatı 
Tarihi, s. 129, V. Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 149. 

(30) V. Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 149. 
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Eserin; Millî Kütüphâne, Konya İzzet Koyunoğlu Kütüphânesi, İstanbul Üniver¬ 
sitesi ve Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphâneleri ile özel koleksiyonlarda nüshaları 
bulunmaktadır(31). 

5. Ahmed'in eseri 

14. asrın dil özelliklerini gösteren bu eserin tek nüshası Konya Âsâr-ı Atîka Mü- 
zesindedir. Müellifin hayatı hakkında, kaynaklarda hiçbir bilgi yoktur. Çeşitli 
râvilerin rivayetlerinden faydalanan şair, eserini sanatkârâne bir üslûpla kaleme al¬ 
mıştır. Birkaç cilt hâlinde yazıldığı anlaşılan eserin sadece ikinci cildi mevcuttur 

(32) . 

6. Rabguzî'nin eseri 

Rabguzî'nin M. 1311'de yazdığı mensur Kısasu'l-Enbiyâ içindeki hikâyelerden 
biri de Kıssa-i Yûsuftur. Eser, Nasıru'd-dîn Tok Buga emriyle yazılmıştır. Hârezm 
Türkçesi özellikleri gösteren eserde, yer yer Kutadgu Bilig tesiri hissedilir. Metin 
içine, dörtlükler hâlinde aruz vezniyle yazılmış manzum parçalar serpiştirilmiştir 

(33) . 

En eski yazması, British Museum'dadır. Eser içindeki Yûsuf kıssası, K. Grön- 
bech tarafından 1948’de neşredilen tıpkıbasımın 67-113. sayfaları arasında yer al¬ 
maktadır^). 

7. Hamzavî'nin eseri 

14. asır müelliflerinden Hamzavî'nin mensur îskendernâme adlı eserindeki bö¬ 
lümlerden biri de Kıssa-i Yûsuf adını taşımaktadır. Eserin müellifi hakkında tek 
bilgi, onun şair Ahmedî'nin kardeşi olduğudur. Yûsuf kıssası, Raif Yelkenci'de bu¬ 
lunan nüshanın 226-316. sayfaları arasındadır(35). 

8. Erzurumlu Darîr'in eseri 

Bu eser, incelememizin esasını teşkil ettiğinden, daha sonraki bahislerde geniş 
bir şekilde ele alınacaktır. 

9. Kırımlı Abdü'I-Mecîd'in eseri 

Mûnisü'l-Uşşâk adını taşıyan bu eser, 14. asrın sonlarında -belki 15. asrın başla¬ 
rında- yazılmıştır. Müellifi M. 141 l'de hayatta olan bu eser için, Keşfü'z-Zünûn'da 
"bu konuda yazılmış eserlerin en güzeli" kaydı bulunmaktadır(36). 

Yûsuf ve Züleyhâ hikâyelerine olan rağbet, 15. asırdan itibaren de devam etmiş 
ve Darîr'in eserinden sonra bu konuyu işleyen pek çok eser yazılmıştır(37). 


?1> H. Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, s 216 

H. Dolu, a.g.e., s. 218. 

-;-'l M Sami Banarh, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 354-356. 

■34ı H. Dolu, "Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz”, s. 423. 

35» a_g.mak. s. 423. 

36 ı F. Köprülü, "Çağatay Edebiyatı" mad. İA. s. 283. 

-' 1 Edebiyatındaki Yûsuf ve Züleyhâ hikâyeleri hakkında daha geniş ve toplu bilgi için şu kaynaklara 

bakdmalıdır: 

H Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, "Yûsuf Hikâyesi 
Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar", TDED, s. 419-455. 

A. Tahbazzade Hayyampur, Türk ve İran Edebiyatlarında Yusuf ve Züleyhâ Mesnevileri, Dok. 
Tezi. T. 209, İst. 1945, A. Sim Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 128-130, "Divan Edebiyatında 
Hikaye , s. 98-99. 
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II. ERZURUMLU DARÎR 

A. HAYATI 

Şair ve bilhassa nâsir olarak şöhret bulan Erzurumlu Darîr, 14. asrın ikinci yarı¬ 
sında yaşamıştır. Hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri hakkında, görebildiğimiz, tezki¬ 
relerde, vefeyâtlarda ve diğer biyografik kaynaklarda, hiçbir kayıt bulunmamakta¬ 
dır. Onun hakkındaki bütün bilgileri, eserlerinden öğreniyoruz. Darîr'den bahseden 
yerli ve yabancı edebiyat tarihleri ile kataloglarda, bu bilgiler tekrarlanmış, kaynak 
yetersizliğinden bunlara yenilerini eklemek mümkün olamamıştır. 

Müellifin adı, eserlerinin çeşitli nüshalarında "Mustafâ b. Yûsuf b. ‘Ömerü'd- 
Darîr el-Erzeni'r-Rûmî"(38) "Darîr-i hakîr Mustafâ b. Yûsuf b. ‘Ömerü'l-Mevlevî 
el-Erzeni'r-Rûmî"(39) "Darîr-i hakîr Mustafâ b. Yûsuf el-Mevlevî"(40), "Şeyh 
Darîr ebî Muhammed Mustafâ b. Yûsuf el-Erzeni'r-Rûmî"(41). olasak geçmektedir. 
Buna göre asıl adı Mustafâ, mahlası ise Darîr'dir(42). Erzurum'da doğduğu, ilk tah¬ 
sil ve terbiyesini orada tamamladığı söylenebilir(43). Doğuştan âmâ olduğu hâlde 
(44), hafıza kuvveti ile İslâmî ilimleri, Arapça ve Farsçayı öğrenmiştir. Kendisini, 
"tahsili az ve ilmi kem" olarak tanıtırsa da(45), eserlerinden onun ilmî ve edebî 
kudreti anlaşılmaktadır. 

A. Şerif Beygu, onun mahallî Türk emirlerinden Melik Reşîdü'd-dîn zamanında 
yetiştiğini söyler(46). Z. Velidi Togan da, Darîr'in Salur Türkmenlerinden olduğunu 
ileri sürerse de, kaynağı zikredilmeyen bu bilgiye, başka hiçbir yerde tesadüf etmi¬ 
yoruz^). 

Mevlevîlikle münasebetine dair, adındaki "mevlevî" ve "şeyh" kelimelerinden 
başka bir işaret mevcut değildir. Bunlara dayanarak, A. Bombacı, Darîr'in Mevlevî 
tarikatinin bir mürîdi olduğunu(48), N. Asım ise onun "efendi" menzilesine çıkarıl¬ 
dığını ileri sürer(49). Yaşadığı muhitler böyle bir intisaba müsait olmakla beraber, 


(38) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384. vı\ 6/b. 

(39) Fütûhu'ş-Şâm, Millet Ktp. Ali Emin TY. 434. vı\ l/b. 

(40) Fütûhu'ş-Şâm. Süleymâniye Ktp. Fatih. TY. 4286, vr. l/b. 

(41) Fütûhu'ş-Şâm, Süleymâniye Ktp. Fatih. TY. 4286, C. II. vr. 202/b. 

(42) Kâmıısu'l-A'lâm'ın "Darîr" maddesinde, "meşâhir-i ulemâ-yı islâmdan âmâ olmuş bir çok zevatın 
lâkabıdır" kaydı bulunmakta, ancak Erzurumlu Darîr'den bahsedilmemektedir. (KâmusuT-ATâm, C. 
IV, s. 2979). Kütüphanelerimizde de "Darîr" mahlaslı çeşitli müelliflere ait pek çok yazma eser vardır. 
Meselâ sadece Süleymâniye Kütüphanesinde, bu mahlasta 5 müellifin eserine tesadüf ettik. 

(43) Erzurum. 14. asırda Ahmediye, Sultaniye, Yakutiye ve Hatuniye gibi büyük medreselerle, devrinin ilim 
ve kültür merkezlerinden biıi idi. Bkz. İ. Hakkı Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri ile Erzurum Tarihi, 
s. 294-346. 

(44) İ. Hakkı Konyalı, Darîr'in ilminin genişliğinden hareket ederek onun gözlerini sonradan kaybettiği ka¬ 
naatine varmaktadır. (İ. Hakkı Konyalı. "Mucize Kitap”, s. 811). Bizzat göremediğimiz, ancak Z. Koık- 
maz'ın bir makalesinden öğrendiğimiz bir nüshada ise, doğuştan âmâ olduğu kaydı yer almaktadır Bkz. 
Z. Korkmaz. "Erzurumlu Darîr ve Memlûk Türkçesiııin Oğuzcalaşmasındaki Yeri", s. 267). 

(45) Sîrctü’n-Nebî, Üniv. Ktp. TY, 2384, vr. 7/b 

(46) A. Şerif Beygu, Erzurum Tarihi, Anıtları, Kitabeleri, s. 167. 

(47) Z. Velidi Togan. Umûmî Türk Tarihine Giriş, s. 272. 

(48) Alessio Bombacı, Histoire de la Litterature Turquc Libraire, s. 179. 

(49) N. Asım, "Mısır'da Yazılmış Türkmence Kitap", s. 59. 
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eserlerinde onun Mevlânâ müntesibi olduğunu gösteren bir ifadeye rastlamıyoruz 
(50). 

Darîr, H. 779/M. 1377'de sultanlar sohbetine lâyık olma arzusu ile Mısır'a gider. 
Bu gidişi Sîretü'n-Nebî'de şöyle anlatmaktadır: "ol yıl içinde kim resulün hicretine 
yidi yüz yitmiş tokuz yıl olmışdı, darire mışr seferi rüzi oldı, çün mışr şehrine geldi, 
dileği oldı kim mışr melikine yitişe, velikin kandan aha ol devlet yâ ol ihtişam ve ol 
hürmet yâ ol makam ve ol menzilet kim mülük hazretine yol bula yâ sultânlar 
sohbetine lâyık ola, tâ höd bu sa'âdet issi cihanda kim durur kim mışr melikine harif 
ve nedim durur... "(51) Mısır'a gidişinin asıl sebebinin, sultanlar meclisinde bir yer 
edinmek ve takdir edilmek arzusu olduğu kendi ifadesinden de anlaşılmaktadır. 

Bilindiği gibi Mısır'da 14. asırda hüküm süren Memlûkler devrinde, ordu ve 
saray dili Türkçe idi. Sultanların birçoğu Türkçeden başka dil bilmiyorlar, Türk 
âlim ve ediplerine büyük değer veriyorlardı. Memlûk sultanlarının bu tutumu, Ana¬ 
dolu ve diğer Türk illerinden çok sayıda âlim ve edibin Mısır'a gelmesini sağladı 
>52). Bunlar arasında, üç dilde şiir yazdığı söylenen Salur Türkmenlerinden Divri- 
gili Muhammed b. Mustafâ b. Zekeriyya b. Hoca Haşan da bulunmaktadır(53). 
’ı ine Darîr'in muasırlarından Ahmedî, iyi bir tahsil görmesine rağmen, Mısır'a git¬ 
miş. hatta Şeyh Ekmelii'd-dîn'den ders görmüştür(54). 

14. asır ortalarında, Erzurum'un harpler, iç karışıklıklar ve istilâlar sonunda hu¬ 
zursuzluklar şehri hâline gelmesi, Darîr'i Mısır’a gitmeye zorlayan talî bir sebep 
olabilir. Henüz İlhanlı Devleti dağılmadan, 1332-1334 yılları arasında Erzurum'a 
uğrayan İbni Batuta, bu şehrin ve havalisinin, iki Türkmen kabilesinin mücadelesi 
güzünden harabe hâlinde olduğunu söyler(55). Karakoyunlu ve Akkoyunluların 
mücadelesi, asrın ikinci yarısında da aynı şiddetle devam etmiştir(56). 

Darîr. Mısır seferine çıkmadan iki yıl önce, H. 777/M. 1375 yılında Mısır sulta- 


ö- İlhanlı hükümdar ailesinin, Mevlânâ'ya, oğlu Sultan Veled'e ve torunu Arif Çelebi'ye karşı derin hür¬ 
metleri vardı. Arif Çelebi M. 1316'da Bayburt, Erzurum ve havalisinin umûmî valisi Hocagfakut'un sa¬ 
rasında misafir edilmiş, orada toplantı ve sema yapılmıştır Bkz. İ. Hakkı Konyalı, Âbideleri ve 
Kitabeleri ile Erzurum Tarihi, s. 56 Böyle bir bir muhitte yetişen Darîr'in Şeyh Ekmelü'd-dîn ile 
olan münasebeti de bilinmektedir. Ayrıca, K. Yavuz, onun şiirlerinde Mesnevi tesiri olduğu görüşünde¬ 
dir ı K. Yavuz, "Erzurumlu Mustafa Darîr", s. 39-40). 

' Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 6/b. 

Sirer-i Nebî, Süleymâniye Ktp. Hacı Mahmûd Ef. TY. 4491, vr. 76/b. 

V Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 360-361. 

'? F Sümer. Oğuzlar, s. 340. 

v Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 387. 

Şeyh Ekmelü'd-dîn Muhammed bin Mahmud-t Babertî, H. 786/M. I384'te vefat etmiştir. Hidâye şcrhle- 
nmn en değerlisi, Bayburtlu Ekmelü'd-dîn'in "İnâye" isimli şerhidir. Bkz. 1. Hakkı Uzunçarşılı’ Osman¬ 
lI Devletinin İlmiye Teşkilatı, s. 25, 29. 

M Halil Yınanç, Akkoyunlular mad. İA, s. 253. 

'"î Erzurum. 12. ve 13. asırlarda çok zengin ve ma'mur bir belde iken, 1242 yılındaki Moğol istilâsıyla tah- 
7? edilmiş. 1308'den sonra İlhanlı valileri tarafından idare edilmeye başlanınca eski canlılığını yeniden 
v-izanmıştır. İlhanlı Devleti yıkıldıktan sonra, iç karışıklıklar uzun zaman devam etmiş ve Erzurum 
'-A ta Çobanlıların eline geçmiştir, 1358'e kadar Çobanlıların hâkimiyetinde kalan Erzurum, 
^üiyırlilerden Sultan Üveys'in Tebriz'i işgalini müteakip Çobanlıların elinden çıkmıştır. Sivas ve Orta 
Aıradolu hükümdarı Muhammed b. Eretna adına H. 761/M. 1359'da Erzurum'da kesilmiş bir paranın 
—vr..ut bulunması, bu şehrin 1360'tan itibaren Eretna Devletinin idaresine geçmiş olduğunu göstermek¬ 
tedir H. 777/M. 1375’te buranın hâkimi Melik Reşidü'd-dîıı idi. Erzurum'un 14. asırdaki siyasî durumu 
rra şu kaynaklara bakılmalıdır: 

D Aydın. Erzurum Şehrinin Osmanlı Fethini Müteakip Yeniden İmarı, İskânı ve İlk Sakinleri", s. 102, 
M Halil \inanç, "Erzurum mad." İA. s. 350. İ. Hakkı Konyalı, Âbideleri ve Kitabeleri ile Erzurum 

Tarihi. 
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m Melik Eşref Şa'bân İbni Hüseyin öldürülür, Mansûr Ali b. Şa'bân b. Hüseyin'i ba¬ 
bası yerine sultan yaparlar. Darîr, beş yıl her gece, bu sultanın meclisinde, melikler 
tarihi, ashabın gazveleri ile Mısır, Irak ve Şam fetihlerini anlatır. Darîr hakkındaki 
bu bilgileri de, Sîretü'n-Nebî'nin "arab dilinden türkî diline ne sebebden terceme 
olduğım" bildiren sayfalarından öğreniyoruz, "bu târihden iki yıl ilerü kim henüz 
yidi yüz yitmiş yidi yıl idi, merhum mağfur sultân melik eşref şa c bân ibn hüseyni... 
öldiirdiler, şehıdkıldılar, yirine oğlı merhum ma c şüm melıkü’l manşür'ali b. şa'bân 
b. hüseyni atası yirine sultân dikdiler... biş yıl ol pâdişâhuh hazretinde darir her 
gice meclis eyledi siyer-i mülük ve ğazve-i aşhâb, fütühu'ş-şâm, mışr, c :ırak söyle¬ 
di" (57). 

Bir gün Mansûr Ali b. Şa'bân b. Hüseyin, Darîr'e; 

"gel iy gözsüz baha bir sire söyle 
kim anda suret ü hem siret olsun 
hem anda c ilm ahılsun c adl ahılsun 
içinde ma c ni vü ma c rifet olsun 
bize eğlence olsun dihlemekde 
yüregümüze dahi vü kuvvet olsun 
hem anda enbiyânuh evliyânuh 
sözi söylensün hoş rahmet olsun "(58) 

diyerek, ondan bir sîre söylemesini ister. Sultanın bu isteği üzerine Darîr, "şeyhül¬ 
islâm, hulâşa'l-enâm, müslümânlığa pişvâr, din ulusı, mezheb mu "teberi ‘allâme-i 
c âlimiyân"(59) sözleri ile methettiği Şeyh Ekmelü'd-dîn'in huzuruna gelir. Şeyh, 
Darîr'in hangi maksatla geldiğini anlar ve; 

"eydür iy miskin yöri gel şâd olup 
kim senüh bir gene açıldı yüzüne 
gönlüne bir nur virdi hak çalap 
bahmadı gözsüzlügühe gözüne 
var resulün siresin söylegil 
şan ‘at eyle ol sözi kendüzühe 
söyler isen ol nün şerh eylegil 
kim güneş hayran ola kendüzühe"(60) 

sözleriyle, siyeri yazması için destur verir. Darîr, Sultanın huzurunda, Ebû'l-Hasan 
Ahmed b. Abdullah el-Bekrî'nin Arapça siyerini Türkçe şerh etmeye başlar. Sultan 
Mansur'un ölümünden sonra, yerine geçen Sultan Berkuk huzurunda da anlatmaya 
devam eden Darîr(61), eserini M. 1388'de tamamlar. 

Darîr, hayatının bundan sonraki safhalarını, Fütûhu'ş-Şâm'da şöyle anlatmakta- 


(57) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 6/b, 7/a, b. 

Siyer-i Nebî, Süleymâniye Ktp. Hacı Mahmûd Ef. TY. 4491, vr. 76/b, 77/a, b. 

(58) a.g.yazmalar, vr. 7/b ve 77/b. 

(59) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 10/a. 

(60) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 10/a. 

(61) Sîretü'n-Nebî Süleymâniye Ktp. Fatih. TY. 4272, vr. 6/a. 
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dır: "kaçan resul hazretinün siresi kitabını türki diline terceme kılıcak ol kitâb evvel 
ve âhir tamâm olıcak resul hazretinün hicretine yidi yüz toksan yıl tamâm olmışdı 
çün ol mübârek kitabım tercemesi tamâm olıcak darir-i hakir mışr şehrinden İsken¬ 
deriye şehrine sefer itdi, iskenderiyye şehrinden dahi göçdi, ehl-i hyâli birle deniz 
giçdi, dört yıl yunan vilâyetinde karaman mülkinde mukim oldı, andan sene-i 
hamse ve tis‘in ve seb‘a mi c e olıcak darir yine şâm vilâyetine intikâl itdi, çün haleb 
şehrine yitişdi, haleb içinde bir meliklin sohbetine irişdi kim halebe melik olmışdı" 
‘( 62 ). 

Bu ifadeden de anlaşılacağı üzere, Darîr, H. 790/M. 1388'de İskenderiye'ye 
gider. Oradan ailesi ile birlikte Anadolu'ya Karaman vilâyetine göç eder. Kara- 
man'da dört sene kalan Darîr, H. 795/M. 1392/1393'te Şam vilâyetine döner. 
Halep'te Melik Çolparîın sohbetine erişir(63) ve onun emriyle Fütûhu’ş-Şâm'ı 
yazar. 

Darîr'in hayatının bundan sonraki safhası hakkında, hiçbir şey bilmiyoruz. M. 
1392/1393'te hayatta olduğunu yazan kaynaklar, Fütûhu'ş-Şâm'daki bu bilgiye da- 
yanmaktadır(64). 

B. EDEBÎ ŞAHSİYETİ, ŞÖHRETİ VE TESİRİ 

Darîr'in bugün bilinen dört eseri, dost meclislerinde anlattığı dinî ve tarihî 
hikâyelerin, vak'aların, kâtipler tarafından yazıya geçirilmesiyle meydana gelmiştir. 
Bu eserlerin çoğunu hükümdarların emriyle yazmaya başlayan Darîr, eserlerinde bu 
hükümdarların adlarını zikretmeyi ve onların vasıf ve faziletlerini saymayı da ihmal 
etmemiştir. İ. Hikmet Ertaylan, Darîr'i, aynı asırda yaşamış olan Varaka ve Gülşah 
şairi Meddah Yûsuf a benzeterek, onu da meddah ve kıssahanlardan biri olarak 
kabul etmektedir(65). 

Darîr, Kıssa-i Yûsuf adlı mesnevisi ve mensur eserlerindeki manzûmeleriyle bir 
şair, diğer eserleriyle ise bir nâsir hüviyeti taşır. Ona asıl şöhret kazandıran, mensur 
eserleridir. Çeşitli Arapça eserlerden faydalanarak meydana getirdiği, hatta bizzat 
tercüme olduğunu söylediği bu eserler, tercümeden ziyade, Darîr'in dil ve üslûbuyla 
yoğrulmuş telif eserler niteliğindedir. 

Darîr'in deyimlerle bezenmiş sade bir dili, tabiî, canlı ve akıcı bir üslûbu vardır 
■66). "Türkî" dilde yazdığı eserlerin hiçbirinde, bu dili kullanmaktan rahatsız oldu¬ 
ğunu gösteren bir ifadeye rastlanmaz. Aksine, eserlerini, muasırı Gülşehrî gibi, 
Türkçecilik şuuruyla meydana getirmiştir(67). Bu tutumda, muhitinin tesiri olduğu 


*- Fütûhu'ş-Şâm, Millet Ktp. Ali Emirî, TY. 434, vr. l/b. 

" ' Fütûhu'ş-Şâm, Millet Ktp. Ali Emirî, TY. 434, vr. 2/a. 

■>£ Bursalı Mehmed Tahiı, OsmanlI Müellifleri, s. 137 ve İnehanzade Mehıııed Nail, Tuhfe-i Nailî, s. 
465. 

*5 1 Hikmet Ertaylan. Türk Edebiyatı Örnekleri 1, Varaka ve Gülşah, s. 4. 

‘rt 1- asırda yazılan ve halk topluluklarında okunmaya mahsus hikâyelerle sanatkârâne yazılmış 
manzumelerde bile dil, basit ve sadedir. F. Köprülü. Millî Edebiyat Cereyanının İlk Mübeşşirleri, s. 

■*~ K Ya\uz. ”13-16. Asır Dil Yadigârlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri ve Bu Devir 
Müelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleri", s. 31. 
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muhakkaktır. İçinde bulunduğu muhit, Türkçeye itibar edilen, Türkçe yazanların 
teşvik ve takdir gördüğü bir muhittir(68). 

Darîr'in eserlerinin dil tarihimiz bakımından bir başka önemli tarafı. Memlûk 
Türkçesine yaptığı tesirdir. Memlûk Türkçesinin Oğuzcaya dayalı bir yazı dili 
hâline gelmesinde, Darîr'in eserlerinin rolü büyüktür. Bu eserlerin Memlûk sultan¬ 
ları meclisinde sevilerek okunması, Oğuzcalaşma olayının, J. Eckmann'ın görüşleri¬ 
nin aksine 15. asırda değil, 14. asırda başladığını göstermektedir(69). 

Diliyle olduğu kadar, nesirlerindeki üslûbuyla da millî olan Darîr'in Sîretii'n- 
Nebî'deki şu cümleleri, bize Dede Korkut hikâyelerini hatırlatmaktadır(70). 

"maslahat oldur kim ben dahi at binem ton geyem bilemez çeri adana oğlancuk 
sebebinden, zîrâ bunun düşmanlan çokdıır". 

Darîr, kendi üslûbunu Sîretü'n-Nebî'de şöyle anlatır: 

"darîr söz söyleyicek tatlu söylerdi, kuvvetlü ma c rifetlü söylerdi, nazm ve nesr 
söylemekde c ibareti hübıdı, söylese şür-engiz. hakikat-âmiz söylerdi, işareti hübıdı, 
halayık anuh sözini dinlemeğe c azim rağbet iderleridi. "(71). 

Şairliği, nâsirliği kadar başarılı olmamakla beraber Kıssa-i Yûsuf mesnevisinde¬ 
ki bazı gazellerle, mensur eserlerindeki manzûmelerin bir kısmı, lirik şiirin başarılı 
örneklerinden sayılabilir. Onda sanatkârâne bir üslûp endişesi görülmez. Bununla 
beraber, güzelliğin ve hislerin tasvirinde, bazen mecaz ve edebî sanatlara da başvur¬ 
duğu görülür. Meselâ Kıssa-i Yûsuf tâki; 

gül yiizine sünbiili kıldı nişar 
ay yüzine bulıt oldı perde-dâr 

gözi ııergisden harâc alur idi 
zül fi siinbül aya tâc olur idi 

söyleyicek diirr-i mercan saçılur 
la 7 içinde gevher-i kân açılur 

birbirinden iniş idiip vuslat şuym 
fiirkat odı sönüben oldı nihân 

gibi beyitlerde(72), tenasüb, teşbih, leff ü neşr, teşhis, istiare, telmih ve tezatlarla 
örülmüş sanatkârâne bir söyleyiş mevcuttur. 

Sîretü'n-Nebî'deki Peygamber'in doğumunu anlatan beyitler, Darîrlden sonra 
mevlîd yazmış şairlere ilham kaynağı olacak güzelliktedir. Bu bölümde, Hazreti 
Muhammed'in doğumu, bendler arasında muntazam aralıklarla tekrarlanan; 


(68) Ordu vc saray dilinin Türkçe olması, Mısır'da Türk diline verilen önemi göstermektedir. 14. asırda 
Arapça bilmeyen Türk emirleri ve sultanları adına birçok Türkçe eser yazılmış, diğer sahalarda yazılmış 
eserler istinsah ettirilmiştir. Bkz. F. Köprülü. Türk Edebiyatı Tarihi, s. 312. 

(69) Bk/.. Z. Korkmaz. "Erzurumlu Darîr ve Memlûk Türkçesinin Oğuzcalaşmasıııdaki Yeri 1 ', s. 271-272 ve 
J. Eckmanıı. "Memlûk Kıpçakçasının Oğuzcaiaşmasıııa Dair", s. 36. 

(70) N. Sami Banarlı. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 406. 

(71 1 Sîretii'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 7/b. 

(72) Kıssa-i Yûsuf, Üniv. Ktp. TY. 311,532, 308, 310 ve 1681. beyitler. 
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rebi c ifl-evvel ayı kutlu olsun 
hemişe dil ii din kuvvetin olsun 

beytiyle bir bayram sevinci içinde müjdelenmektedir. 

Şuarâ tezkirelerinde ve diğer biyografik kaynaklarda adı zikredilmemesine rağ¬ 
men. şöhretinin sadece Mısır ve Suriye'de değil, bütün Anadolu'da yaygın olduğu 
muhakkaktır. 15. asırda Süleyman Çelebi tarafından yazılan Vesîletü’n-Necât'ta, 
Darîr tesiri açıkça hissedilir(73). Öyle ki Darîr ve Süleyman Çelebi'de Peygam¬ 
berin doğumunu anlatan şu beyitler, birkaç değişiklikle âdeta birbirinin aynıdır 
-74). 

Darîr: 

k'ayıın on ikisi isneyn gicesi 
harâb olmış evüm ma °mür oldı 

Süleyman Çelebi: 

ol rebiHFI-evvel ayı nicesi 
on ikinci gice isneyn gicesi 

Darîr: 

evümden göklere bir nıir çıkdı 
ki dünyâ top-tolu ol nür oldı 

Süleyman Çelebi: 

didi bir nür çıktjevümden nâgelıân 
ol nür ile dopdolu oldı cilıâıı 

Darîr: 

bir ağ kuş geldi arhamı sığadı 
kanadı birle katı kuvvetile 

Süleyman Çelebi: 

geldi bir ak kuş kanadıyla beııüm 
arkamı sığadı kuvvetle katı 

Darîr: 

susadım şu diledim içmeğe ben 
eiüme şundılar kıf şerbetile 

Süleyman Çelebi: 

susadum şu dilediim içmekliğe 
•irdiler bir kıf ki dolu şerbeti 


- Sultan Mehmed ve II. Murad devrinin başarılı kumandanlarından ve âlimlerin koruyucusu Umur 
Secn 1453 tarihli vakfiyesinde. Ulu Camiye vakfettiği kitapların listesinde Darîr'in Siyeri de bulun¬ 
cu» ’J-jır Süleyman Çelebi. Ulu Camii'de görevli iken, bu eseri görmüş olmalıdır. Bkz. Z. Tanındı, 

Nebî. s. 27. 

- Veş. Vesîletu n-Necât, Mevlid, s. 55-57. 
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Dil ve üslûbun birbirine çok benzediği bu beyitlerde ayrı olan hususlar, sadece 
vezin ve kafiyelerdir. A. Ateş'e göre bu parça, Darîr'in eserinde gevşek dokunmuş 
bir kumaşa benzediği hâlde, Süleyman Çelebi'de kuvvetli ve canhdır(75). 

Darîr'in şöhreti, Osmanlı sarayına kadar uzanmış, Sîretü'n-Nebîsi, M. 1594/ 
1595'te III. Murad tarafından saray kütüphânesi için istinsah ettirilmiştir(76). 

C. ESERLERİ 

Darîr'in bilinen dört eserinden ilki, Mısır'a gitmeden önce yazdığı Kıssa-i Yûsuf 
mesnevisidir. Diğer eserleri, Sîretü'n-Nebî, Fütûhu'ş-Şâm ve Yüz Hadîs ve Yüz 
Hikâye'yi Anadolu dışında, Mısır ve Suriye'de yazmıştır(77). 

1. Kıssa-i Yûsuf 

Bu eserin özellikleri, Giriş/D'de geniş bir şekilde anlatılmıştır. 

2. Sîretü'n-Nebî 

Memlûk sultanı Mansûr Ali. b. Şa’bân b. Hüseyin'in "gel iy gözsüz bana bir sîre 
söyle" şeklindeki teşviki ve Şeyh Ekmelü'd-dîn'in izniyle şerh edilmeye başlanan ve 
Sultan Berkuk huzurunda da anlatılan eser, H. 790/M. 1388'de tamamlanmıştır(78). 

Eser, Ebû'l-Hasan Ahmed b. Abdu'llâh el-Bekrî'nin, el-Envâr ve Miftâhü's-Sürûr 
ve'l-Efkâr fi Mevlîdi'n-Nebiyyi'l-Muhtâr(79) adlı Arapça kitabının tercümesidir. 
Darîr, eseri yazmaya başlamadan önce, Şeyh Ekmelü'd-dîn'e, Ebû'l-Hasan Bekrî ile 
İbn-i Hişâm rivayetleri arasında tereddüt ettiğini söyleyerek, onun fikrini sorar. 
Şeyh, halkın daha kolay anlayabileceği Ebû'l-Hasan Bekrî rivayetini tavsiye eder. 
(80) Ancak, başka rivayetlerden de faydalandığı anlaşılmaktadır. 

Yazma nüshaların birindeki "bu türkî kitâba terceme-i darîri ad kodı" cümlesiyle 
Darîr, eserin adını zikretmektedir(81). 

Eser, mensur olarak yazılmıştır. İçinde çok sayıda manzum parça dâ bulunmak¬ 
tadır. Bu manzûmelerin en güzellerinden biri, Peygamber’in doğumunu anlatan 3 
bölümlük ve 55 beyitlik mevlîd manzûmesidir. Bendler arasında tekrarlanan; 

rebi c üd-evvel ayı kutlu olsun 
hemişe dil ü din kuvvetlü olsun(%2) 

beyti, bu uzun manzûmenin bestelenmek maksadıyla yazıldığı kanaatini uyandır¬ 
maktadır. Bu bölüm, Türk edebiyatında ilk mevlîd manzûmesi olması bakımından 
önemlidir. 

(75) a.g.e., s. 57. 

(76) Bu konu hakkında geniş açıklama, müellifin Sîretü'n-Nebî adlı eserinin tanıtıldığı Giriş/C-2'de verilmiş¬ 
tir. 

(77) Arapça bir eserin tercümesi olan ve Topkapı Sarayı Enderun Kitaplığının III. Ahmed bölümüyle, TDK 
Kitaplığında bir cildi bulunan Anter-nâme'nin, dil ve üslûp bakımından Darîr'in eserlerine benzediği 
ileri sürülmektedir. Bu eser üzerinde henüz İlmî bir çalışma yapılmamıştır. Bkz. Tarama Sözlüğü, s. 
XI1-XIII. 

(78) Müellifin hayatı bölümünde, bu bilgilerle ilgili varak numaraları verilmiştir. 

(79) Keşfü'z-Zünûn, C.l, s. 195. 

(80) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384, vr. 10/b. 

(81) a.g.yazma. 11/b. 

(82) a.g.yazma vr. 105/a, b ve 106/a. Bu manzume hakkında bkz. L. Karahan, "Darîr'in Mevlid Manzûmesi", 
s. 87-100. 
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Eserin aslı 5 cilttir. 1. ciltte tercümenin sebepleri açıklanmış ve Sultan Berkuk 
ile Ebû'l-Hasan Bekrî'nin medhinden sonra, bazı sûrelerin nüzul sebepleri hakkında 
bilgi verilmiş, Şam'da gömülü peygamber, sahabe ve velîlere ait hikâye ve savaşlar 
kısaca yazılmış, daha sonra Hazreti Muhammed'in nübüvveti, nurunun yaradılışı, 
doğumu, nesebi, peygamberliğinden önceki olağanüstü hâlleri, Müslümanlığı yay¬ 
ması ve mûcizelerinden bir kısmı anlatılmıştır. 

2 . cilt, bazı mucizelerini, İslâmî kabul ediş vak'alarını, vahy başlangıcını ve 
Hazreti Muhammed'in peygamber olarak gönderilme vak'alarını içine alır. 

3. ciltte, mîrac ve hicret vak'aları anlatılmıştır. 

4. ciltte, Fatıma'nın doğumu, yetişmesi, bazı mucizeler ve Bedir, Uhut gazaları 
hakkında bilgi verilmektedir. 

5. ciltte ise. Peygamber zamanında yapılan diğer gazâlar, Mekke'nin fethi ve 
Pevgamber'in vefatına kadar olan vak'alar bildirilmektedir(83). 

Eserin, Süleymâniye, Millet, Nuruosmaniye ve İstanbul Belediye Kü¬ 
tüphanelerinde, Türk-İslâm Eserleri Müzesinde, Üsküdar Selimağa ve Topkapı Sa¬ 
rayı Müzesi Kiitüphânelerinde, Konya Mevlânâ Müzesinde, Avrupa Kü¬ 
tüphanelerinde ve özel koleksiyonlarda nüshaları bulunmaktadır(84). 

Sade dili, tabiî söyleyişi ve içindeki manzum parçalarla devrinde çok sevilerek 
okunan bu eser, Yavuz Sultan Selim'in Mısır Seferi dönüşünde İstanbul'a getirilmiş 
ve yazılışından iki asır sonra, H. 1003/1594/1595'te III. Murad tarafından saray kü¬ 
tüphanesi için 6 cilt olarak istinsah ettirilmiştir. Eser, minyatür ve tezhiblerle süslü¬ 
dür. İçinde 814 minyatür bulunan eserin istinsahı ve süslenmesi için, o devrin para¬ 
sıyla 284, 930 akçe harcanmıştır. 6. cildin sonunda, H. 1003 yılında Hattat Mustafa 
oğlu Ahmed Nuri tarafından istinsah edildiği kaydı vardır. Bu değerli eserin 3., 4. 
ve o. ciltleri, içindeki 456 minyatürle, mütareke yıllarında kütüphâneden çalınmış¬ 
tır. Bugün Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde, sadece 1., 2. ve 6. ciltleri bu- 
‘ anmaktadır(85). 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphânesinde bulunmayan bu ciltlerden üçüncüsü 
.Mİ en Newyork Spencer Koleksiyonunda, dördüncüsü ise Chester Beatty Kü- 
t-phânesindedir. 5. cildin nerede olduğu ise bilinmemektedir. 4. cildin Türk-İslâm 
Eserleri Müzesinde bir kopyası vardır(86). 

16.4.1985 tarihli bir gazete haberine göre, eserin 4. cildinde bulunan minyatür¬ 
ün yedisi, Londra'da bir müzayede salonunda toplam 75 milyon liraya satılmıştır 
vı. 


i - Bt.z. İstanbul Kütüphaneleri, Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 404. 

^ İstanbul Kütüphâneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 404-410. F. Edhem Karatay. 
Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu. C. I. s. 335-336. A. Gölpmarlı, 
Mevlânâ Müzesi Yazmalar Katalogu, s. 306. V. Minorsky. The Chester Beatty Library A Catalo- 
eue of the Turkish Manuscripts and Miniatures, s. 30-40. 

♦ ~ I Hakkı Konyalı. "Mucize Kitap", s. 807-812, Emel Esin. "Prof. Necati Lûgal'in Tedris Ettiği Terce- 
,tk-i Darîrî ve Bu Eser İçin Yapılan Resimler", s. 247-260. 

♦*: Z Tanındı, Siycr-i Nebî, s. 6. 

Milliyet Gazetesi, 16.4.1985. 
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Darîr'in bu eseri üzerinde doktora tezi yapdmış, ayrıca 3 cilt hâlinde bugünkü 
TLirkçeye aktarılmış ve 5. cilt dışındaki bütün ciltlerde bulunan minyatürler neşre- 
dilmiştir(88). 

3. Fütûhu'ş-Şâm 

Suriye'nin Hazreti Ebûbekir ve Hazreti Ömer zamanında Müslümanlar tarafın¬ 
dan fethini anlatan bu eser, Arap tarihçisi Ebû Abdu'llâh Muhammed b. Ömer b. 
Vâkid el-Vâkidî'nin(89) (ölm. M. 822) aynı adı taşıyan eserinin tercümesidir. 

Mansûr Ali b. Şa'bân b. Hüseyin zamanında, beş yıl padişah meclisinde siyer-i 
mülûk, gazve-i ashâb, fütûhu'ş-Şâm, Mısır, Irak anlatan Darîr(90), Şam, Mısır ve 
Irak'm fethini anlatan bu eserini H. 795/M. 1392/1393'te tamamlamış ve Halep 
emiri Çolpan'a takdim etmiştir(91). 

Tercüme 3 cilt hâlinde, mensur olarak yapılmıştır(92). Eser içinde manzum par¬ 
çalar da vardır. 

Eserin, Millet Kütüphanesinde, Süleymâniye Kütüphanesinin Fatih, Ayasofya, 
Serez bölümlerinde, İstanbul Üniversitesi ve Topkapı Sarayı Müzesi Kü- 
tüphânelerinde, British Museum'da, Bibliotheque National'de ve özel koleksiyonlar¬ 
da nüshaları bulunmaktadır(93). 

Darîr'in bu eseri üzerinde de lisans ve yüksek lisans tezleri yapılmış, ancak bun¬ 
ların hiçbiri neşredilmemiştir(94). 

4. Yüz Hadîs ve Yüz Hikâye 

Darîr'in bu son mensur eserini, hangi tarihle yazdığı ve kime takdim ettiği bilin¬ 
miyor. Millet Kiitüphânesi Şer'iye Bölümünde, 1287/1-2 numarada kayıtlı bulunan 
140 varaklık bir nüshanın başlarında, Darîr, eserin adından ve telif sebebinden 
şöyle bahsetmektedir: 

"yarabbu'l-' âlemin buy ardı kim ol âdemim nün ve c âlemün fahri ve nebilerim 
ka 5 besi ve velilerim kıblesi Muhammed Mustafâ Hazredin hadislerinden bir kaç 
hadis yaz kim dem-be-dem mütâla'a kılavuz, gönlümüz nün arta , bu kul dahi 
tuhfe-i mekkî hadislerinden yüz hadİş ve yüz hikayet yazdı, iimiddür kim kabül gö- 


(88) M. Faruk Gürtunca, Kitab-ı Siyer-i Nebî; Zeren Tanındı. Siyer-i Nebi; Mustafa Erkan, Sîretü'n-Nebî. 

(89) Keşfü'z-Zünûn, C. II. s. 1237. Aynı kaynakta, bu eseri Türkçeye nazmedenlerden ilkinin Muhammed 
b. Mahmud b. Ac„ bi't-Tiirkî olduğu bildirilmektedir. 

(90) Sîretü'n-Nebî, Üniv. Ktp. TY. 2384. vr. 7/b. 

(91) Fütûhu'ş-Şâm, Millet Ktp. Ali Eınirî, TY. 434, vr. 2/a. 

(92) Rieu katalogunda, tercümenin 4 cilt olduğu bildirilmektedir. Birinci ve üçüncü cilt, British Muse- 
um'daki nüshada bir araya getirilmiştir. Birinci cildin sonunda, ikinci cildin Yermuk savaşı ile başlaya¬ 
cağı kaydı yer almaktadır. Bu cilt kayıptır. Üçüncü cilt, Mısır'ın fethi ile Diyarbakır ve Ceziıe'nin fetih 
başlangıcını ihtiva etmekte, son bölümde ise Dârâ hikâyesinin dördüncü cildin başlangıcında yer alacağı 
belirtilmektedir Bkz. Charles Rieu, Catalogue of the Turkish Manuscripts in the British Museum. s. 
38-39. 

(93) Bkz. İstanbul Kütüphaneleri, Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, s. 303-307. 

F. Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu, s. 163-163. 

E. Blochet, Catalogue des Manuscrits Turcs de la Bibliotheque Nationale. s. 23. 

(94) Önal Kaya, Fütûhu'ş-Şâm, Yüksek Lisans Tezi. 
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rile, bakımla ve i c tibar eliyle yokanıla ve ihtiyar diliyle okumla inşa "allah te'ala" 
(95). 

Müellif, son varakta "darîr size kitabını terceme kıldı" diyerek, eserin tercüme 
olduğunu bize haber vermektedir(96). 

Eserin, Millet Kiitüphânesi Şer'iye bölümünde ve Siileymâniye Kütüphânesi 
Hacı Mahmûd Efendi ve Pertevniyal bölümlerinde nüshaları mevcuttur. Hadîs ve 
hikâye sayısı bakımından eksik olan bu nüshalarda hadîs ve hikâye başlıkları genel¬ 
likle kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Bu eser üzerinde yapılan lisans ve yüksek lisans tezlerinin hiçbiri neşredilme - 
miştir(97). 

D. KISSA-İ YÛSUF (Yûsuf u Ziileyhâ) 

1. Eserin muhtevası 

Darîr'in mevcut eserlerinin ilki olan Kıssa-i Yûsuf mesnevisinin tek nüshası, İs- 
:anbul Üniversitesi Kütüphânesi Türkçe Yazmalar Bölümünde, 311 numarada ka¬ 
yıtlı bulunmaktadır. Eserin Darîr'e ait olduğu şu beyitten anlaşılıyor(98). 

kanı kârım ile hârün-ı fakir 

yi re giçdi mahrum oldı iy darir 2118 

Darîr'in mensur eserlerindeki bazı manzumelerde kullandığı ve "darîr" ile aynı 
-inada olan "gözsüz" mahlasına, bu mesnevisinde rastlamıyoruz. 

Müellif, 2099. ve 2100. beyitlerde, eserini çarşamba günü yazmaya başladığını 
•*e pazar günü tamamladığını anlatarak, eserin telif tarihinin H. 768/M. 1366/1367 
C'jûuğunu haber verir: 

} idi vüz altmış sekizde söyledim 
buncılaym dasitan şerh eylediim 2099 

pes çehâr-şenbe giininde başladum 
haım yekşenbe giininde eyledüm 2100 

Edebiyatımızda bu konuyu işleyen eserler, genellikle "Yûsuf u Züleyhâ" adıyla 
in: makla beraber, eserin adı çeşitli beyitlerde "kıssa-i yûsuf" olarak geçmektedir: 

el gül ile bülbül i şâd ideliim 
ktşşa-i yüsufa biinyad idelüm 12 

:s:r imdi kışşa-i yüsuf sana 

ey di \ irem ger kulak ursan bana 53 

faşsa—ı yüsuf hikâyet kılalum 

aem kışaş hükmin rivayet kılalum 1603 

Darîr. "kamu kıssadan ol yigdür" diye vasıflandırdığı bu hikâyeyi, meclislerde 

■■ t «* Hadîs ve Yüz Hikâye, Millet Ktp. Şer'iye böl. 1287/1-2, vr. 2/b. 

<" ■ icazına, vr. 140/a. 

M E/Vjiı Mustafa Darîr, Yüz Hadîs vc Yüz Hikâye. 

'iıitrs::tin lanı adı eserde geçmiyor. Ancak Kıssa-i Yûsuf un telif tarihi ile Darîr'in diğer eserlerinin telif 
ar» irabındaki uygunluk, dil ve üslûp benzerliği, eserdeki Erzurum ve çevresi ağız özellikleri ile aynı 
a-.Fü yaşamış Türkçe yazan "darîr" mahlaslı bir başka müellifin bulunmayışı, bu eserin Erzurumlu 
îorir e an olduğunu göstermektedir. 
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anlatmak sûretiyle meydana getirmiş, dinleyenlerin can ve gönüllerinin şâd olmasını 
istemiştir: 

dinleyenler tâ ki bulsunlar murâd 
anlayanlar canı göhli ola şad 13 

bunda kalsun bu ikinci dasitan 
kalanını kılurız yârın beyân 512 

Eser, tercüme değildir. Darîr, konuyu işlerken Kur'ân-ı Kerîm'i esas almış, İbn-i 
Abbas tefsirinden de faydalanmıştır, "şâh-ı tefsir" olarak kabul ettiği bu tefsir ve 
müfessirin adı, eserde çeşitli vesilelerle sık sık zikredilmiştir: 

ibn-i ‘abbâs eyle buyurdı c ıyân 
ol ki tefsir itdi âyât beyyinen 51 

bir rivayet ibn-i c abbâs eyledi 
ol ki tefsirde kelâmı söyledi 65 

Darîr, kendisinden önce Yûsuf kıssası yazmış birçok şair bulunduğunu, ancak 
bunlar içinde en güzelinin kendi eseri olduğunu, bazen övünerek, bazen de tevazu 
ile anlatmaya çalışır. 

niceler kim söyledi bu dasitan 
buncılayın kılmadı şerh ü beyân 2097 

ben za c if (ü) ben giineh-kâr (u) fakir 
söylediim bu dâsitân-ı bi-nazir 2098 

ben fakir ü bu du C âcı söylediim 
dâsitân-ı tiirki bünyâd eylediim 95 

Vak'alar arasına serpiştirilen gazeller, mesnevi tarzının monotonluğunu kırmış, 
esere canlılık getirmiştir. Okuyucuyla münasebetini hiç kesmeyen Darîr, sık sık on¬ 
lara hitab etmekte ve hadiselerin arkasından, meselâ "gel şınuk gönülden özini 
sakın", "kalmağıl sen bu hayâle iy ‘aziz, bi-zevâli bil kim olasın temiz" gibi öğütler 
vermektedir. 

Eser, Hazreti Muhammed'in methedildiği; 

ol resül-i evvelin ii âhirin 
ol muhammed muştafâ sâlâr-ı din 

beytiyle başlar. Çehâr-yâr-ı güzîn'in 5 beyitlik medhinden sonra, şairin Allah'a şük¬ 
rettiği ve telif sebebini anlattığı beyitler gelir. Halil ve Ya'kûb Peygamberle, oğulla¬ 
rından da bahseden şair, İbn-i Abbas tefsirine dayanarak "Yûsuf Sûresi"nin nüzûl 
sebebini anlatır. 96. beyitle başlayan birinci meclisten itibaren anlatılanlar, Yûsufun 
gördüğü on bir yıldız, ay ve güneş rüyası ile bundan sonra başından geçen 
vak'al ardır. 

Son beyitlerde, örnekler vererek dünyanın fâniliğinden, âhiret için hazırlanmanın 
lüzûmundan bahseden şair, Allah'ın affına sığınır ve Hazreti Muhammed'e salavat 
getirerek eserini bitirir. 
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2. Nüsha tavsifi 

İstanbul Üniversitesi Kütüphânesi TY. 31 i 'de kayıtlı bulunan Kıssa-i Yûsuf nüs¬ 
hası, kahverengi meşin ciltli, 84 varaktan müteşekkil bir mecmua içindedir. Mec¬ 
mua 22,7x13,1 (17x9) cm eb'adındadır. Âbâdî kâğıda okunaklı bir nesihle yazılmış¬ 
tır. Her varakta 21 satır vardır. Mecmuanın 53 varağında Kıssa-i Yûsuf mesnevisi 
yer almaktadır. 

Nerede, ne zaman ve kimin tarafından istinsah edildiğine dair herhangi bir kayıt 
mevcut değildir. İmlâ özellikleri, bu nüshanın harekeli bir başka nüshadan kopye 
edildiği intibaını vermektedir. İstinsah hataları hayli fazladır. Vezin bozukluklarının 
büyük bir kısmı muhtemelen istinsah sırasında meydana gelmiştir. 

1954 yılında, bu eser üzerinde yapılmış bir lisans tezinde bahsedilen ikinci 
yazma nüshanın ise, bugün nerede olduğu bilinmiyor. Lisans tezinde verilen bilgiye 
göre bu nüsha, kahverengi çok eski meşin bir cilt içinde, tamamı 113 varaklık bir 
mecmuadır. Âbâdî kâğıt üzerine harekeli olarak yazılmıştır. Mecmuanın 44 varağı, 
Kıssa-i Yûsuf mesnevisine, kalan kısmı ise tefsir ve nasihatlere ayrılmıştır. M. 
1438'de asıl nüshadan faydalanılarak yenileştirilen nüsha, M. 1756/1757'de Molla 
Hüseyin adlı bir zat tarafından istinsah edilmiştir. Nüshanın sonunda, Mevlânâ ve 
tarikatinden bahseden bir bölüm vardır(99). 

Lisans tezinde yapılan karşılaştırmalar. Üniversite nüshası ile kayıp nüsha (GN) 
arasında dil bakımından epeyce fark bulunduğunu göstermektedir. Kayıp nüshada 
yapılan yenileştirmeler, onu müellif nüshasından uzaklaştırmış ve nüshanın değerini 
azaltmıştır. Meselâ, Üniversite nüshasındaki "eytdi, birle, söyleyevüz, varıcak, kız¬ 
lık" kelimeleri, GN'de "didi, ile, söyleyelim, varınca, kıtlık" şeklinde düzeltilmiştir. 
GN, beyit sayısı bakımından da Üniversite nüshasına göre oldukça eksik bir nüsha¬ 
dır. 

Ayrıca, Millî Kütüphânede Süle Fakih adına kayıtlı Yz. A 2883 numaralı Kıssa-i 
Yûsuf yazmasının içindeki yaklaşık 400 beyit de Darîr'in bu mesnevisinin bir parça¬ 
sıdır 100). 

3. Şekil özellikleri 

Eser, mesnevi tarzında, Eski Anadolu Türkçesinin ilk mesnevilerinde çok kulla¬ 
nılan ve llîi hece veznine benzeyen "fâilâtün, fâilâtün, fâilün" vezniyle yazılmıştır 
i 101). Metinde, bir kısmının müstensihlere ait olduğunu zannettiğimiz birçok vezin 
bozuklukları bulunmaktadır. Üniversite nüshasında beyit sayısı 2125'tir. İki ayrı 
beytin son ve ilk mısralarıyla teşekkül ettiği anlaşılan ve kafiye bakımından uyum¬ 
suzluk gösteren 783. beyte, (GN)'den yaptığımız ilave sonunda, beyit sayısı 2126’ya 
çıkmıştır. Üniversite nüshasındaki 2068. beytin ikinci mısraı ise istinsah sırasında 


-*? ■ Gülçin Kocaengin, Zarîr ve Yûsuf ile Züleyhâ Mesnevisi, s. 28-29. 

- '- 1 ' Leylâ Karahan, "Darîr'in Kıssa-i Yûsuf Mesnevisinin Bilinmeyen Bir Yazması”, s. 151-155. 

- .'D N. Sami Banarlı'ya göre, Mevlânâ Celâleddin Rumî meşhur Mesnevisini "remel' adlı bu vezinle yazdı¬ 

ğı için, Anadolu'da ilk iman ve tasavvuf şairleri aynı vezni kullanmakta klasik bir zevk ve terbiye güt¬ 
müşlerdir. Bkz. N. Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 163. 


25 



unutulmuştur. 

Eser, 8 meclisten meydana gelmiştir. Bölüm başlıkları Farsça ve Türkçedir. Baş¬ 
lıkların bir kısmı yazılmamıştır. Metin içinde, "şi'r-i yûsuf", "şi'r-i züleyhâ" gibi 
başlıklar taşıyan ve beyit sayısı 5-12 arasında değişen 21 gazel bulunmaktadır. Bu 
gazellerden dördü, "benlim" rediflidir. 

4. Eserin dili 

Kıssa-i Yûsuf mesnevisi, Darîr'in diğer eserlerinden farklı bir bölgede, muhte¬ 
melen Doğu Anadolu'da yazılmıştır. Birçok araştırıcı onu Azeri Türkçesinin temsil¬ 
cisi sayarsa da(102), eserleri esas itibariyle Eski Anadolu Türkçesinin dil özellikle¬ 
rini taşır. 

14. asırda henüz kuruluş devresini tamamlamış olan Anadolu Türkçesi yazı dili¬ 
ne, yer yer ağız özelliklerinin sızdığı, bundan dolayı değişik sâhalarda meydana ge¬ 
tirilen eserler arasında, dil bakımından ufak tefek farklılıklar ortaya çıktığı görülür. 

Eserine aksettirdiği bazı ağız özelliklerinden hareket ederek. Darîr'i. henüz yazı 
dili olarak teşekkül etmemiş olan Azeri Türkçesinin temsilcisi saymak doğru değil¬ 
dir. 

Bu sâhada yazılan bütün eserlerde olduğu gibi. Darîr'in bu eserinde de Kuzey ve 
Doğu Türkçelerinin tesiri açıkça hissedilir. 13. asır Anadolu metinlerinin'çoğunda 
görülen ve bilhassa kelime hâzinesi, gramer şekilleri ve imlâda kendisini gösteren 
bu tesir, 14. asırda azalarak devam etmiş, daha sonraki devirlerde kaybolmuştur. 
Meselâ 13. ve 14. asır müelliflerinden Şeyyâd Hamza ile Tutmacı’nın eserlerinde 
bu tesir, dikkati çekecek ölçüdedir! 103). 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin bir kısmında görülen, Oğuz Türkçesine ay¬ 
kırı bu dil özellikleri şu sebeplere dayanmaktadır: 

1. 13. asırdan itibaren. Doğu Anadolu Bölgesi. Türk unsurları bakımından ol¬ 
dukça karışık bir bölge hâline gelmiştir. Bölgeye, bilhassa Moğol istilasından sonra 
kuzey ve doğudan çeşitli Türk boylan gelip yerleşmiştir. Meselâ, hakimiyet bölgesi 
Erzurum'u da içine alan Eretna, Uygur Tüıklerindendir. Yine aynı devirde yaşayan 
Ali Kuşçu, kardeşleri Bayıtmış, libasmış ve diğer emirlerin Kıpçaklardan olduğu 
bilinmektedir(104). Uygur bahşıları, İlhanlı sarayında önemli mevkilere sahiptir ve 
bunlar kendi şivelerini kullanmaktadır! 105). 

2. 13. asır başlarında Orta Asya'dan Anadolu'ya gelen şair ve âlimler, Oğtız 
Türkçesiyle konuşan halka, ne doğrudan kendi şiveleriyle, ne de Oğuz Tüıkçesiyle 
hitab edebilmişler, henüz kuruluş devrini yaşayan Eski Anadolu Türkçesi yazı dili- 


(102) F. Köprülü, "Âzcıî mad." İA, s. 130. 

Haşan Âli, Türk Edebiyatı Numûneleri, .s. 112. 

N. Sami Banarlı. Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, s. 367. 

(103) M. Mansuroğlu. "Şeyyâd Harazanın Doğu Türkçesine Yaklaşan Manzumesi". TDAY-Bel. 1956. Ank. 
1956. s. 125-144. 

A. Sırrı Lcvend. "Tutmacı'mn Gül ü Hüsrev Mesnevisinde Dil Özellikleri", s. 49-50. 

(104) F. Sümer, Oğuzlar, s. 144 

(105) F. Köprülü, "Âzeri“mad.. İA. s. 129. 
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ni kullanırken, kendi şive özelliklerini de eserlerine aksettirmişlerdir. Meselâ. 
Mevlânâ'da Oğuzca dışı özellikler bulunmasına karşılık, Anadolu'da yetişmiş olan 
oğlu Sultan Veled'de bunların hiçbiri görülmez( 106). 

3. Saha, edebî dil münasebeti bakımından. Kuzey ve Doğu Türkçesinin kullanı¬ 
lış sahasına çok yakındır. Oğuzlarla Kıpçakların uzun süren komşulukları ve her iki 
şivenin Hârezm Türkçesinin kuruluşundaki rolleri, bu münasebetin başlangıç safha¬ 
larını teşkil eder(107). 

Bu sebeplerden dolayı, Darîr'in dili, meselâ aynı asırda Aydınoğlu Mehmed Bey 
nâmına yazılmış, Kısasü'l-Enbiyâ, Tezkiretü'l-Evliyâ gibi eserlerin dilinden az da 
olsa farklı özellikler gösterir. Çünkü, Darîr eserini, muhtemelen değişik şivelerin 
tesir sahası olan Doğu Anadolu Bölgesinde yazmıştır. 

5. Eserin konusu 

Yâkûb, küçük yaşta annesiz kalan oğlu Yûsufa bakması için bir hizmetçi satın 
almıştır. Hizmetçinin güler yüzlü, güzel bir oğlu vardır. Her ikisini emzirmeğe sütü 
kafi gelmeyince, Yâkûb, onun oğlunu satar. Evlât acısıyla içi yanan kadın, çaresiz¬ 
lik ve acı içinde Yâkûb'a beddua eder: 

nite kim mahrum kıldun sen beni 
şatdura oğlancuğunı ol gani 

"hacet kapusı" açılmış ve hizmetçinin duası kabul edilmiştir. Çünkü Allah, 
sınuk gönülde mukîm"dir. 

Yûsuf, naz içinde beslenir, büyütülür. Büyüdükçe güzelleşir. Şair onun bu eşsiz 
güzelliğini şu mısralarda dile getirmektedir. 

yüzi katında olurdı ay hacil 
gün yiizini görse olur teng-dil 

ay (u) gün yüzi katında bir hayâl 
hüsni vasfa sığamaz iy pür-kemâl 

her kim anuh yiizine kıldı nazar 
‘aklı zâ’il oldı düşdi bi-haber 

Birinci Meclis 

Yûsuf, bir gece rüyasında on bir yıldız ile ay ve güneşin kendisine secde ettiğini 
görür. Rüyayı öğrenen Yâkûb, rüyadaki mânânın derinliği karşısında ürker ve kim¬ 
seye anlatmaması için Yûsufu tembihler. Fakat, kardeşleri bunu işitmiştir. Bu rüya, 
Dolardaki kıskançlık hislerinin kamçılanmasına sebep olur. Zaten, Yâkûb'ıın 
Yûsufa olan aşırı düşkünlüğü, onlarda çoktan kin tohumlarını yeşertmiştir. 

Kardeşleri, gezmek maksadıyla götürdükleri kırda, onu kuyuya bırakırlar. Ağla¬ 
yıp sızlamak, yalvarmak fayda etmez. Yûsuf, kuyuda korkuyla ah edip inlerken. 


" *- s Tekııı. T343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni ve Türk Dili Tarihinde olga-bolga Sorunu". 
- 

Z Korkmaz, Marzuban-nâme Tercümesi, s. 57. 
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Allah'ın eniriyle Cebrâil, ona şu müjdeyi verir: 

câh içinde tanrı seni kurtara 
saltanat tahtında hoş devlet vire 

sana muhtaç olalar kardaşlaruh 
hem kabile kavmuh (u) yoldaşlaruh 

kul gibi kapuııda turalar kamu 
sen kılasın anlara nâz (iy) ulu 

Yûsuf un kardeşleri oğlak kanma bulanmış bir gömlekle babalarını kandırmak is¬ 
terler, ama Yâkûb hakikati anlamıştır. Ağlamaktan gözleri görmez olur. Bu sırada 
Cebrâil vasıtasıyla Allah'tan gelen hitap, ona yaptığı hatayı duyurmaktadır: 

oğlın oğlanlarına ısmarladı 
ya vı kıldı bize ne ısmarladı 

ger baha ışmarlayaydı yhsufı 
girü benden bulayıdı yhsufı 

Kuyuya bırakılan Yûsuf, bir müddet sonra kervancılar tarafından kurtarılır. Ancak 
civarda koyun gütmekte olan kardeşleri, yaptıkları kötülüğün ortaya çıkmasından 
korkarak, kervancılara, Yûsufun kulları olduğunu ve kendilerinden kaçıp saklandığı¬ 
nı söylerler. Kervancıbaşı, on sekiz Mısır akçesine Yûsufu satın alır. Yûsufun böyle 
ucuza satılmasının sebebi, maziye dönülerek şöyle anlatılmaktadır: 

Syinede gördi bir gün yüzini 
yûsu fanda göriser kendüzini 

eytdi ger ben kul olaydum böyle hüb 
kim baha vire bahâ şatun alup 

hak te ‘âlâ didi iy yusuf saha 
kendüzüh gördün şığmmaduh baha 

‘izzetüm hakkıçün bahânı göstereni 
azacak nesneye seni şatduram 

İkinci Meclis 

Yûsuf, kervanla birlikte Mısır'a doğru ilerlerken, yolda annesinin mezarıyla karşı¬ 
laşır. Mezara kapanıp, ana-baba hasretiyle göz yaşı döker. Yûsufun yokluğunu faıke- 
den kervancı kızgınlıkla geri dönüp, onun gül yüzüne bir tokat atar. O an, gökyüzü 
kararır ve: 

t olu yağdı taşıla yağmur ile 
kârbâna geldi tanrıdan belâ 

İnsanlar ölür, develer telef olur. Perişan olan kervan ahâlisi, Yûsufun çevresine 
üşüşerek tövbe eder. 

Bir başka ülkede; "Magrib ili"nde bir şâhın Züleyhâ adında çok güzel bir kızı var¬ 
dır. Züleyhâ'nın dillere destan olan güzelliği, eserde şu mısralarla anlatılmaktadır: 
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ol kızım adı züleyhadur be-nam 
ziihre anun hüsni katında ğulam 

boyı serve benzer incedür bili 
cümle c âlem ’âşıkıdur şehr ili 

gözi nergisden haraç alur idi 
zül fi sünbiil aya tac olur idi 

tudağmdan şekker olurdı kesâd 
yanağından alma eylerdi mezâd 

Yedi sultan oğlu onu istemiş, fakat gönlü kimseye meyletmemiştir. Bir gece rüya¬ 
sında güzel bir delikanlı görüp, ona âşık olur. Aşk ateşiyle günden güne erir ve solar. 
Anne ve baba, Mısır sarayına mektup yazarak, kızlarının derdini anlatır. Mektubu 
alan Mısır azîzi, Züleyhâ'ya talip olur. Züleyhâ, büyük hazırlıklar sonunda, Mısır 
azîzi ile evlenmek üzere yola çıkar. Mısır'a ulaştığında, evleneceği adamın, rüyada 
gördüğü delikanlı olmadığını anlar: 

âh ider "aklı gider ol dem nigâr 
yire düşdi ol zaman bi-çare-vâr 

şaçdılar gül şıiyin ol dem gül yüze 
‘aklı geldi giil yüzin diler yüze 

Çaresizlik içinde gerdeğe girer. Fakat Allah'ın emriyle bir meleğin getirdiği cin, 
onun bekâretini koruyacaktır, "tâ ki bula bikr anı yûsuf imâm". 

Yûsuf un güzelliğini duyan Mısır halkı, onu kr şılamaya çıkmıştır. Bunlar arasın¬ 
da Züleyhâ da vardır. Yusufu gören Züleyhâ, rüyada görüp gönlünü bağladığı deli¬ 
kanlıyı nihayet bulduğunu anlayarak çok sevinir. Yûsuf, ikinci defa satışa çıkarılmış¬ 
tır. Yaşlı bir kadın, bir yumak yüne, Yûsuf'a talip olursa da Mısır azîzi, Züleyhâ'nın 
isteği üzerine ağırlığınca altın ve gümüş vererek onu satın alır. 

Üçüncü Meclis 

Mısır azîzi, pek çok altın gümüş vermesine rağmen hâzinenin boşalmadığını gö¬ 
rünce. Yûsufa olan sevgisi artar. Ancak Züleyhâ'nın aşkından habersizdir. Züleyhâ 
»e. yedi yıl Yûsufa bakmış, beslemiş, giydirmiş, fakat ondan yüz bulamamıştır. 
'Yûsuf için yaptırdığı "uçmağa benzer saray"daki işveleri de fayda etmez. Babasının 
riyali. Yûsufun şeytana uyarak zina yapmasına mâni olur, "ben tuz etmek hakkını 
râsem gerek” der ve Züleyhâ'ya sırt çevirir. 

Böyle günlerden birinde Züleyhâ, dışarı çıkmakta olan Yûsufa mâni olmak ister- 
len. gömleğinin arkasını yırtar. Bu hadiseye, o sırada beşikte yatmakta olan bir 
ıw*ek şahit olmuştur. Azîz, onları bu hâlde görünce, Yûsufu ihanetle suçlar. Zii- 
«r*ha. kendisini kurtarmak için Yûsufa iftira eder. Fakat Allah'ın emriyle dile gelen 
"«bek. hakikati anlatır. Yûsufun eşsiz güzelliği karşısında, sarayda turunç kesmekte 
:âiE beş hatun, şaşkınlıktan ellerini doğramış, böylece Züleyhâ haklılığını herkese 
fcjfctıl ettirmiştir. Bütün masumiyetine rağmen, Yûsuf, dedikoduları önlemek ve hadi- 
biraz olsun unutturabilmek için zindana atılır. 





Dördüncü Meclis 

Yûsuf, padişahı zehirlemeye teşebbüs eden saki ve ekmekçiyle aynı gün zindana 
girer. Zindanda, Allah tarafından hikmet-i ameliyye ve hikmet-i nazariyye ile teçhiz 
edilir. Saki ve ekmekçinin gördüğü rüyayı doğru tabir edince, zindanda bulunanların 
pek çoğu imana gelir. Böylece zindan, küfrün karanlığından kurtulup, nûra boğulur. 

Züleyhâ, sık sık zindana uğramakta ve zindanda olup bitenleri öğrenmektedir. Bu 
günlerin birinde, zindancıdan, Yûsuf'u dövmesini ister. Zindancı bu sözleri Yûsuf'a 
naklettiğinde, o, üzüntü ile, eğer ölürse kendisini Ken'ân yoluna gömmelerini vasiyet 
eder: 

beni ken c an yolı iistinde gerek 
anda koyasız beni bııdur dilek 

ol ki ken c Sn ilidür benden yana 
ise babam kokusm vire bana 

Züleyhâ'nın maksadı Yûsuf a acı çektirmek değil, onun sesini duyabilmektir: 

maksûdum oldur ki ben anuh ünin 
işidiip bulayıdum bayram günin 

Bir gece, Mısır padişahı rüyasında, Nil ırmağının kuruduğunu, yedi arık öküzün 
yedi semiz öküzü yediğini, yedi başak buğdayın yetmiş başak olduğunu görür. Mü¬ 
neccimlerinin hiç biri bu rüyayı tabir edemez. Padişah katında önemli bir mevki elde 
etmiş olan saki, bu rüya üzerine, yedi yıl sonra Yûsufu hatırlar ve zindana giderek 
rüyayı ona anlatır. Yûsuf, yedi yıl ucuzluk olacağını, sonra yedi yıl sürecek bir kıtlı¬ 
ğın başlayacağını ve kıtlık günlerinde alınacak tedbirleri sakiye anlatır. Padişah, bu 
tabirin sahibine hayran olmuştur. Saki. Yûsuf'un güzelliğini padişaha şöyle anlatır: 

yüzi nârından münevverdiir cihan 
gören eydiir bu firiştedür ‘ıyan 

bir sözi bin derde demıân eyleye 
yanağı la 7 lebi şekker iy can 

Padişah, Yûsufun zindandan çıkarılmasını emreder. Fakat Yûsuf’un arzusu, önce 
suçsuzluğunu ispat etmektir. Azîz, Züleyhâ, Yûsuf ve ellerini kesen beş hatunun için¬ 
de bulunduğu bir padişah meclisinde, hakikat anlaşılır. Züleyhâ, üzüntü ve pişmanlık 
içinde ağlayarak suçunu kabul eder: 

benden oldı her ne kim oldı aha 
c âşık oldum bakmadı benden yana 

çok diiıişdiim yüzime çiin bakmadı 
ne kılayum sözime ol bakmadı 

Bu sözler üzerine azîz tarafından serbest bırakılan Züleyhâ, on sçkiz. yıl gece gün¬ 
düz ağlayarak Yûsufu bekler ve malını mülkünü ondan haber alabilmek için sarfe- 
der. 

Beşinci Meclis 

Padişahın sevgisini ve güvenini kazanan Yûsuf, Mısır'a kethüda olur. Kıtlık gün- 
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1 erinde halkı sıkıntıya düşürmemek için tedbirler alır. Aldığı tedbirler sayesinde, hem 
Mısır halkını, hem de çevre illerden gelen insanları memnun eder. Yûsuf'un şöhreti. 
Ken'ân ilinde yaşayan Yâkııb ve oğullarına kadar ulaşmıştır. Yûsufun kardeşleri, 
onun varlığından habersiz olarak, buğday almak üzere Mısır'a doğru yola çıkarlar. 
Yusuf, kardeşlerini büyük bir sevinçle karşılar, onları mükemmel bir şekilde ağırlar. 
Develerini altınla doldurur. Çabuk geri dönmeleri için Şem'ûn'ı alıkoyar. Yûsufun 
kardeşleri, memleketlerine döndüklerinde, Yûsufun iyiliğini, cömertliğini babalarına 
anlatırlar ve verdikleri sözü tutmak için çok geçmeden, yanlarına küçük kardeşleri 
îbn-i Yâmin'i de alarak tekrar Mısır'a dönerler. 

Altıncı Meclis 

Yûsuf, onları büyük bir merasimle karşılar. Bir sofra hazırlatarak, aynı anadan 
olanların aynı sofraya oturmalarını ister. İbn-i Yâmin yalnız kalmıştır. Üzüntüyle: 

var olaydı şimdi kardaşum benüm 
yar olaydı kalınayaydum ben fakir 

diyerek, gözlerinden yaş akıtmaya başlar. Bunun üzerine, Yûsuf, İbn-i Yâmin ile 
aynı sofraya oturur ve gizlice ona kimliğini açıklar. İbn-i Yâmin, sevinç ve şaşkınlık¬ 
tan düşüp bayılır. Yüzüne gül suyu saçarak ayıltırlar. İki kardeş hasretle kucaklaşır: 

iki biilbiil iki gül kavışdılar 
vasi şuyın birbirinden içdiler 

İbn-i Yâmin'in yanında kalmasını arzulayan Yûsuf, hile ile onun Ken'ân'a dönme¬ 
cine mâni olur. Babalarını tekrar evlat acısına garketmek, kardeşleri perişan etmiştir. 
İbn-i Yamin'i geri alabilmek için çok çabalarlarsa da fayda etmez. Çaresiz memleket¬ 
lerine dönerler. 

Yâkûb, sitem dolu bir mektup yazarak, Yûsuf'tan evlâdını geri ister: 

oğlumı koğıl yâhüd Sh iderem 
haşşa âhıdıır seher-gâh iderem 

Yûsufun verdiği cevap, Yâkub'u hayran bırakmıştır. Çünkü "bu keleciler, nebiler 
sözüdür". 

Yedinci Meclis 

Yûsuf'un kardeşleri, yalvarıp yakararak kardeşlerini alabilmek için tekrar Mısır'a 
-önerler. İbn-i Yâmin'in sarayda taht üstünde oturduğunu görünce, Yehûdâ: 

hırsızı böyle mi tutar iy kişi 
}üsuf imiş bellii bilim bu kişi 

- : > e sevinçle bağırır. Artık hakikat anlaşılmıştır. Kardeşleri yaptıkları kötülüğün 
-lancıyla başlarını eğerler. 

Altın ve gümüş tabaklarla donanmış sofraya, bu defa hep beraber otururlar. 

^ ûsuf, kolunda sakladığı inci tanesini, "yil gibi yileı" bir haberciyle babasına 
gsoderir. Bu arada, Yehûdâ da, Yûsufun gömleğini alarak yola çıkmıştır. Gömleği 
gözüne süren Yâkûb'un gözleri açılır. Yûsuf, develerle mal ve erzak göndererek ba- 
Tîismı Mısır'a davet eder. Baba-oğulun kavuşmaları, bütün Mısır halkını sevince gar- 
cecnıştir. 
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acK.zinci Meclis 

Yûsuf'un yıllar önce gördüğü rüya gerçekleşmiş, kardeşleri onun önünde diz çök¬ 
müştür. 

Yûsuf'un aşkından mahrum kalan ve azîz tarafından terk edilen Züleyhâ ise, sön¬ 
meyen aşkının ateşiyle yanıp tutuşmakta, malını mülkünü Yûsuftan bir haber almak 
uğrunda harcamaktadır. Güzelliği kaybolmuş, ağlamaktan gözleri görmez olmuştur. 

Günlerden bir gün, Yûsuf'un yakınlarda olduğunu haber alan Züleyhâ, yüksek bir 
yere çıkar ve: 

bir nazar kılsan bana sen ne ola 

canfidfı kılsam sana ben ne ola 

diye seslenir. Bu feryat, Allah'ın emriyle Yûsuf a ulaşır. Yûsuf, tanınmayacak kadar 
değişmiş, yaşlanmış ve çirkinleşmiş Züleyhâ'yı acıyarak sarayına getirir. Onun eski 
güzelliğine kavuşması için Allah'a dua eder. Duası kabul edilir ve Züleyhâ eskisin¬ 
den daha güzel olur. 

Yûsuf, bu güzelliğe âşık olmuştur. Mısır halkının katıldığı bir düğünle, Züleyhâ 
ile evlenir. 


İNCELEME 


I. İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

Eserin, üzerinde inceleme yaptığımız tek nüshası, oldukça okunaklı bir nesihle 
yazılmıştır. 2068. beytin silinmiş bulunan ikinci mıstaı dışında, bütün metin kolay¬ 
lıkla okunabilmektedir. Ancak Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerin birçoğunun 
imlâsında istikrarsızlık, hatta yanlışlıklar göze çarpmaktadır. Bazı ünlü ve ünsüzle¬ 
rin yazılışında ise Uygur imlâsının tesiri hissedilir. 

Harekesiz bir nüsha olmasına rağmen, metin içinde bazı kelimelerin harekelen- 
diği görülür. Müstensihe atfedilemeyecek kadar iğreti duran böyle kelimelerin sayı¬ 
sı fazla değildir. Harekelenmiş olan bu kelimelerin bir kısmında harfler zaten yazıl¬ 
dığı içirt, bu işaretler metin tesbitinde ayrıca bir kolaylık sağlamamaktadır. Harekeli 
bazı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinin aksine, bu harekelerin hiç birinde ünlü 
uzunluklarını ğöstermek endişesi sezilmez. Metin içinde çok seyrek karşılaştığımız 
bu kelimelerden bir kısmını örnek olarak veriyoruz. 


yiridi 249, 

jJutanrıdan 1586, 

Ojj dert 1406, 

kokusm 1726, 

hikâyet 270, 

,şCJ|j ve 3 s-ş'elâm 270, 

jL-jI? kâr-sâz 1557, 

•Jj, temiz 1566, 

SU kulak 638, 

. 1 işit 1750 

A. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 


1. Türkçe kelimelerin bir kısmının imlâsında, ünlülerin yazılışı bakımından bir 
□özensizlik görülür. Aynı kelime, metnin değişik yerlerinde farkfı imlâ ile yaZllmiŞ- 

ir. 

bulıt 532, 

bulut 291, 

^y buna 667, 

buna 243, 

1i dahi 210, 

- dahi 206 

imdi 63, 

jju»l imdi 28, 

Cuil işit 1720, 

.-.,1 işit 53, 

(jibjj kardaş,278. 

S>ijî kardaş 1258, 

a — < kimse 500, 

a...Ş kimse 245, 

jjSİı yalanuz 1415, 

JjSüL. yalanuz 1404 
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2. Ünlülerin yazılışı bakımından, Arapça kelimeler tam, Farsça kelimeler ise 
kısmen klişe bir imlâya sahiptir. Meselâ, vezne göre "dünye"(l), "ille" okunması 
icab eden Arapça kelimeler, metinde hep asli imlâları ile gösterilmiştir. 

Biz, bu kelimelerin tesbitinde, imlâya bağlı kaldık. 

Farsça kelimelerde ise istisna teşkil edecek yazılışlar bulunmaktadır. 

JjS 1 gül 320, gül 532, i*i£j» hoşnud 1096 

3. Bazı kelimelerde kelime sonu ünlüsü gösterilmemiştir. Vezne rağmen, atıf 
vavlannm birçoğunun da yazılmayışı, bu nüshanın harekeli bir başka nüshadan, ha¬ 
rekesiz olarak kopya edildiği intibaını vermektedir. Müstensih, harekeleri harfe çe¬ 
virmediği için, kelimelerin bir kısmı yarım kalmış, atıf vavlan yazılmamış, böylece 
mânâ ve vezin bozuklukları ortaya çıkmıştır. Metinde bu harfleri parantez içinde 
gösterdik. 

tlAiL pâdişâh(a) 869, Jbl iler(ü) 1931, 

biz(e) 1746, kend(ü) 1962, 

^Jı^o meclis(e) 1090 

Şu mısralarda da, atıf vavlannın eksikliği bariz bir şekilde görülmektedir: 

ben ğarib (ü) yalanuz kaldum hakir 898, 

sonra yaz ya c küba derd (ü) zar (u) âh 909, 

c afv kıla ol kerim (ü) ol gani 1662, 

kıldılar zar (u) tazarru 1 yalvaru 1614 

4. Kelime başında (a) ünlüsü, Türkçe ve yabancı asıllı kelimelerde genellikle 
medli elif ( | ) ile gösterilmiştir. 


S\ 

al 1447, 


anı 313, 

jJLcT 

ağlayu 272, 


açdı 384, 

t fJ 

an 265, 

JjyJ 

ayruk 282, 

duü>T 

- T 

açlığıla 1779, 

il 

ad 1719, 


alun 1114, 


ardından 287, 

âjJ 

aya 308, 

*iJ 

arpa 986, 


âfitâb 1524, 


âhir 448 

jUİ • 

âğâz 1884 


(1) 1126. beyitteki »JıSULij "dünyelikde" kelimesinin imlâsı, bu düşüncemizi desteklemektedir. Nitekim 
aynı kelime. Kadı Burhaneddin dîvanının birçok yerinde imlâya bağlı kalınarak okunduğunda vezni 
bozmaktadır. Bkz. Prof.Dr. Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı. 
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5. Kelime içinde (a) ünlüsü, bazı Türkçe kelimelerde medli elif ( t) ile gösteril¬ 
miştir. Bu kelimelerini hepsinin de, uzun ünlü taşıdığı kabul edilen kelimelerden ol¬ 
ması dikkat çekicidir(2). 

jjilj dadın 908, deyinde 1545, ^ kalur987, 

dJllS kalmışları 1349, kanunu 621, çşÂ yavı912, 

jls katır 505, jjL yarın 833 

Aynı işâret, uzun ünlülü yabancı kelimelerde de kullanılmıştır. 

hâs 459, *l> râh 290, \ yâ 297, 

ğulâm 306, »W" 1 siyah 552, melal 347 

6. Kelime sonunda (a) ünlüsü, genellikle ( J> ) de gösterilmiş, fakat bilhassa 
zamirlerin ve diğer bazı kelimelerin yaklaşma hâli çekimlerinde elif ( • I) de karşı 
lanmıştır. 

153 ana 494, ^ bana 1687, ^ boşa 1448 

Uui» çıkmağa 630, kuyuya 111, sana 90, 

- yana 503 

7. Kelime içinde (e) ünlüsü bazen elif (I ) de gösterilmiştir. Bu yazılışta Uygur 
imlâsının tesiri vardır. 

besleridi 43, dinleyesin 301, 

dürişelüm 186, gizlediler 188, 

sizcileyin 1285, söyleyelüm 11, 

»ilç yimedüm205, jUj yiyen 202 

8. Kelime sonunda (e) ünlüsü şu örnekte elif ( I) de gösterilmiştir. 

IdJ nişe 1156 

9. Kelime sonunda, yükleme hâli eki (ı, i) ünlüleri, ( -*> ) de biten şu kelimeler¬ 
le düzenli bir şekilde hemze ( 6 ) ile gösterilmiştir. 

Z StZ- T Tekin. Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler. 
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6İ jİ perdeyi 1234 V-,S kıssayı 799, 
kuşşayı 1536, 

10. Kelime başında (o, ö, u, ü) ünlüleri ( jI ) ile gösterilmiştir. Bu ünlülerin ka¬ 
lınlık ve incelikleri, bazen yanlarında bulunan ünsüzden anlaşılabilmededir. Ancak 
bu ünlülerin darlık ve genişliklerini tayin eden bir ölçü mevcut değildir. Metnimiz¬ 
de bazı kelimelerdeki kelime başı ve ilk hece ünlüsünün darlık ve genişlik bakımın¬ 
dan durumunu, bu kelimelerin Anadolu ağızlarındaki söylenişine göre tesbit ettik 
(3). 

gözel 44, yokan 229, yöridük 194 

11. Farsça asıllı şehriyâri (333) kelimesinin imlâsında, Türkçe 

söyleyişte mevcut olan (i) ünlüsü, ( <J ) ile gösterilmiştir. Asılları "dâstân", 
"rüzgâr", "şehr-yâr", "yâd-gâr", "kird-gâr", "perverd-gâr", "hân-mân" olan Farsça 
kelimeleri, hareke bulunmamasına rağmen, "dâsitân", "rûzigâr", "şehriyâr", 
"yâdigâr", "kirdigâr", "perverdigâr" ve "hânumân" şeklinde okuduk. Nitekim 13. ve 
14. asra ait harekeli metinlerde bu kelimelerdeki ünlü, esre ( /) veya ötre ( j ) ile 
gosterilmiştir(4). 

12. Aşağıdaki Farsça kelimelerin imlâsında, elif ( | ) kullanılmamıştır. 

hoca 536, (chvâce) 
öj> hön783, (<hvân) 

13. Bazı Arapça kelimelerde, elif-i maksûre (\j ) ile gösterilen son ünlü, metin¬ 
de yer yer elif ( j ) ile karşılanmıştır. Biz okuyuşta elifli şekilleri dikkate aldık. 



da c va 744, 

\j£i 

da c va 1501, 


yehüdâ 1513, 


yehüdâ 113 


14. Bazı Farsça terkiplerde, bağlama ünlüsü ye ( ıj ) ile gösterilmiştir. Bu imlâ, 
genellikle bağlama ünlüsündeki imâleyi aksettirmektedir. 


JcaU nameyi 1390, 
T'; kubbeyi 1832, 


(3) T.Banguoğlu, bu kelimelerin bazı ağızlardaki durumunu gösteren şu tabloyu veriyor: 

Mazedonien (Makedonya) İstanbul Konya 

güzel güzel gözel 

yüri- yüri- yöri- 

Bilindiği gibi, ünlü darlaşması daha ziyade Rumeli ağızlarında görülür. Bkz. T.Banguoğlu. Altosnıa- 
niselıe Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahâr, s.4l. 

(4) Z.Korkınaz, Marzuban-nâme Tercümesi, M.Mansuroğlu. "Şeyyâd Hamza'nın Beş Manzumesi", 
M.Akalın. Cemşid ü Hurşid. 
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pâdişâh-ı mışr 933, 
pir-i enbiyâ 766, 

j I j_p_ Jlİ kudret-i yezdân 315, 

jL vuşlat-ı yâr 407 

B. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

1. Kelime başında (p) ünsüzü, pe ( y ) ve be (y ) harfleri ile karşılanmaktadır. 
Bu ünsüzle başlayan iki Türkçe kelime "paşa" ve "pek", (y) ile yazılmıştır. Farsça 
kelimelerin imlâsında ise bu bakımdan bir düzensizlik mevcuttur. 

LiL paşa 634, 4L pek 33, 

»LioL pâdişâh 372, »LiiL pâdişâh 1107, 

jjy pendi861, Jy pend811, 

jiy putı609, put 428 

Kelime sonunda ise, daha ziyade be ( y ) kullanılmıştır. 

ç-»* hep 101, tap 1511, 

çJt> çalap 596 

2. Kelime başında (t) ünsüzünü koruyan kalın ünlülü Türkçe kelimelerde bu 
ünsüz daima (J? ) ile karşılanmıştır. (O ) ile yazılan "tanrı" kelimesindeki durum 
ise, kelimenin henüz kalınlaşmadan önceki şeklinden kalma bir kalıplaşma olsa ge¬ 
rektir. Nitekim nun-kef ( Jj ) yazılışı da bu kelimede bir kalıplaşma olduğunu 
göstermektedir. 

tağılmasun 194, JjJÜ? tanuk 1023, 

j l ...TtU toksan 1855, ıŞAJ* toğrı 429 

Metinde, kalın ünlülü şu Türkçe kelimeler ( i ) ve ( J? ) ile yazılmak gibi ikili 
bir imlâya sahiptir. 

iİİJjjJ dutdun 1478, tutar 1628, 

ili dad 2074, jhb tatlu 1271, 

H d . l ft„ .. f . ~ ji dutışmışam 1347, tutışdı 322 
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3. Yabancı kelimelerin yazılışında, seyrek olarak ( i?),( o ) ve ( i ), ( İ) 
harfleri arasında yer değiştirmeler görülür. 

ten 389 ( & ), puta 428 ( Cu ), 

, ,1 Ur. ‘itâb215( ub* ), tliib pâzişsh961( »Liit ), 

T • v 7 

Cml> hizmet 186 ( CmJ» ), ^iLi şazını 1654 ( ilâ ) 

4. (n) ünsüzü daha ziyade kef (J ) ile, bazı kelimelerde ise Uygur imlâsının te¬ 
siriyle nun-kef (tşJL ) ile gösterilmiştir. Aşağıda örnek olarak verdiğimiz kelimeler¬ 
den sadece "tanrı" kelimesi, bu imlâsını metnin her yerinde korumuştur. 


bini 863, 


binde 2095, 

dUİSyi dinlen 270, 


inledi 1991, 

lilloj-djl öldürmen 151, 


tanrı 77, 

liLmjjl urman 151, 

L 

yini 1171 


5. (s) ünsüzü, kalın ünlülü Türkçe kelimelerde düzenli bir şekilde ( ) ile 

gösterilmiştir. Sadece üç yerde şu kelimeler ( ı_r“ ) ile yazılmıştır. 

sınuklu488, salkım 822, crîU"' suçı 1492, 

Aslında ( ) ile yazılması icab eden Arapça "sanem" kelimesi de ( o" ) ile 

yazılmıştır. Bir istinsah hatası yoksa, bu imlâ, kelimenin "senem" şeklinde Türkçe 
söylenişine uygunluk göstermektedir. 

6. (ç) ünsüzü, kelime başında ( £ ) ile, kelime içinde ve sonunda düzensiz 

olarak ( £ ) veya (£ ) ile karşılanmıştır. Kelime içindeki bu karışıklık, eklerde¬ 

ki c/ç ünsüzlerinin durumunu tesbit etmeyi zorlaştırmaktadır. 



çağırur 785, 

** 

çala 1468, 

A 

çâre 146, 


çevre 752, 

-A 

çıkar 1172, 

jy? 

çün 10, 


hiç 245, 

z/ 

güç 1493 


İkili bir imlâ ile yazılmış olan "niçe" kelimesini, eserin ait olduğu devri ilgilen¬ 
diren bir ses değişmesini aksettirebilir düşüncesiyle, imlâsına uygun olarak "niçe" 
ve "nice" şeklinde okuduk. 

7. Hece sonunda bulunan (y) ünsüzü bazı mısralarda vezni bozmaktadır. Bu bo¬ 
zukluk daha ziyade "iy" ünleminin bulunduğu hecede görülür. Bilindiği gibi, bu ke- 
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lime,.bazı Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde (i, e) şeklinde de okunmuştur(5). 
"iy" kelimesinden başka y'li bazı kelimelerin sebep olduğu vezin bozuklukları, bu 
meseleyi oldukça münakaşalı bir hâle getirmektedir. Biz, vezin bozukluğuna rağ¬ 
men imlâya uyarak y'li okumayı tercih ettik. 

tanrı irgürürse bakisin eydem 1088, 

söz eğer dahi yigirek olaydı 
ol muhammed muştafaya geleydi 1888, 

gerek öldür gerekise koy iy yâr 663, 

destur olsa varaydum sudan yana 445 

c âşıka her kim şefâ'at kılaydı 
nice ahvâli anun bir bileydi 743, 

atamuzsın pes iy şâh-ı enbiyâ 1184 

8 . Bazı yabancı kelimelerin imlâsında, ( £ ), ( £ ) ve () harfleri arasında 

asıllarma uygun olmayan yer değiştirmeler görülür. 

J-j” harir 279 ( tahcır312( j&J- ), 

mihnet-hâne 1646 ( aJl> ), hu 960 ( y> ) 

9. Aynı hadise ( j ), ( j ), ( Je ) ve (J? ) harfleri arasında da görülür. 

pezir 1078 ( ), ^ ? âyi c 1555 ( ) 

Jjfs. ber-güzâr 1128 ( j\j£'y ), djjjb zörıla 288 ( ■djjjj ) 
jljjdf gül- c izâr 393 ( jlhJS ), 

10. Çift ünsüzü gösteren şedde (- ) işaretinin kullanılışı da düzensizdir. Şedde¬ 
ye ihtiyacı olmayan Türkçe kelimelerle, vezin icabı şedde istemeyen yabancı keli¬ 
melere bazen şedde konmuştur. 

ellerini 721, »JÜyi kullara 1465, 

jİL bellü 1641, jjdi» hakdan 803, 

güllâb 531 (vezne göre "gül-âb" okunmuştur.) 

Lf l> hakkı 675 (vezne göre "haki" okunmuştur.) 

' M-Mansuroğlu, bu edatı, Çarhnâme ve Sultan Veled'in Türkçe Manzumelerinde (e) olarak okumuştur. 
Bkz. M.Mansuroğlu, Çarhnâme ve Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri. 

V.Güzel de, Kaygusuz Abdal'ın aruz vezniyle yazdığı şiirlerinde, kelimeyi, vezne göre "iy" ve "i" şek- 
nafcie tesbit etmiştir. Bkz. A.Güzel, Kaygusuz Abdal, s. 154, 156, vb. 

F.Kadri Timurtaş ise, bu edatın eski yazmalarda, aruz sebebiyle kısa okumak icab ettiği zaman sadece 
eiıfle veya ye" altında kesre işareti ile yazıldığını belirtiyor. Ona göre vezin zorlamaları dışında edat 
jy olarak okunmalıdır. F.Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 108-109. 
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C. KELİME VE EKLERİN YAZILIŞI 

1. Birçok mısrada, "kim, ki, dahi, kadar, u, ü" edatları kendilerinden önceki keli¬ 
melerle, "ol" işaret sıfatı da kendisinden sonraki kelimelerle birleşik yazılmıştır. 



gerçi kim 176, 

4^jJul 

idi ki 348, 


bilmedüm ki 212, 


virdi kim 516, 


oğlan kim 658, 

JüÜ 1 

eytdi kim 665, 


ben dahi 499, 


şol kadarca 107, 

o 

âh u derde 285, 


devlet ü menzil 2121, 

öju jS -üjl 

ol düğünde 364, 


ol dem 289 


2. Eserin istinsah edildiği devirde kullanılışının azaldığını, arkaik hâle geldiğini 
zannettiğimiz bazı kelimeler, metinde yanlış yazılmış, bu yanlışlıkların bir kısmı 
başka mısralarda da tekrarlanmıştır. 

bir ü bar 1880, keleciler 1598 

l‘A lkLî viribidüm 90 

3. Ekler genellikle kelimeye bitişik yazılmıştır. Düzenli bir şekilde ayrı yazılan 
ek yoktur. 

II. SES BİLGİSİ 

A. ÜNLÜLER 

Metnimiz, ünlü çeşitleri bakımından Türkçenin diğer tarihî devirlerinden farklı 
bir durum göstermez. İmlâdan hareket ederek tesbit ettiğimiz şu 8 ünlü, bugün yazı 
dilimizde de mevcuttur. 

a, e, ı, i, o, ö, u, ü, 

1. UZUN ÜNLÜLER 

Türkçe kelimelerin klişe bir imlâya sahip olmamaları ve metnimizdeki düzensiz 
imlâ, bu kelimelerdeki aslî uzunlukları tesbite imkân vermemektedir. Yabancı keli¬ 
melerdeki uzunluklar, yazıda gösterilen ünlü işaretlerinden kolayca anlaşılır. Fakat, 
Türkçe kelimelerdeki ünlülerin yazılışında böyle bir imlâ sistemi mevcut değildir. 
Bununla beraber, aslî ünlü uzunlukları meselesinde, metinde dikkatimizi çeken bazı 
hususları kaydetmek istiyoruz. 

a. Kelime başındaki kullanılışı keyfî olan medli elif ( I ), kelime içinde sadece 
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aslî uzun ünlü taşıdığı kabul edilen kelimelerde kullanılmıştır(6). İşaretin bulundu¬ 
ğu hece, vezne göre de uzun okunmaktadır. 

boğazundan aşarlar yarın seni 833 ( ), 

eydesin yüsufı yavı kılduîiuz 912 ( ), 

bin karavaş at (u) katır yük gerek 505 ( jâli ), 

alduîı âhir (hem) dökersin kamımı 621 ( ), 

çürümez on yıl eğer kalur ise 987 ( JIS ) 

b. Vezni bozuk olan bazı mısralarda, uzun ünlü taşıdığı kabul edilen hece bir 
buçuk hece sayıldığında mısraın vezni düzelmektedir. 

ay yüzinden alur idi nikâb 1142, 

ay görse yüzini olur hacil 570, 

yimek içün çok buğda alalum 1186, 

kurşaklu hizmet eyler tapuda 1229, 

gün yüzünde bu zindan degül 867, 

dört şuffe her birinde taht (u) tâc 583 

2. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

a. i/e meselesi 

Eski Türkçede kelime başında ve ilk hecede bulunan (i) ünlüsü, diğer Eski Ana¬ 
dolu Türkçesi eserlerinde olduğu gibi metnimizde de korunmaktadır. Bu (i)'lerin 
büyük bir kısmı imlâda gösterilmiştir. 

Bir kelimenin aynı metin içerisinde ye'li ve ye'siz yazılabilmesi, bir "kapalı e" 
meselesini ortaya çıkarmış ve bazı araştırıcılar, böyle kelimelerdeki ilk ünlüyü ka¬ 
palı e olarak okumayı tercih etmişlerdir(7). Bu meselede, müstensihlerin Türkçe ke¬ 
limelerdeki ünlülerin yazıda gösterilmesi hususundaki dikkatsizlik ve ihmâllerini 
gözden uzak tutmamak icab eder(8). Harekeli bir metinden istinsah edildiğini zan¬ 
nettiğimiz bu nüshanın imlâsı, bu bakımdan belki diğer Eski Anadolu Türkçesi 
eserlerinden daha şanssızdır. 

1 Eski Anadolu Türkçesindeki bu (i) ünlüsü, bugün yazı dilimizde (e), ağızlarda 
.ise (i, e ve e) dir(9). 


I ?‘ Z.Korkmaz, Eski Anadolu Türkçesinde kök hece durumundaki uzun a'ların daha ziyade üstünlü elifle 
gösterildiğini, medli elife ise bir iki örnekte rastlanıldığını belirtiyor. Z.Korkmaz, "Eski Anadolu Türk¬ 
çesinde Aslî Ünlü Uzunlukları", s.53. 

M.Mansuroğlu, Çarhnâme ve Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri, M.Canpolat, Mecmu'âtü'n- 
Nezâir. 

i R.Rahmeti Arat, Atebetü'l-Hakâyık'ta tesbit ettiği i/e meselesindeki düzensizliği, müstensihlere ve o de¬ 
mirde ayrı şivelerde inkişaf etmekte olan ünlü değişmelerinin yazı diline alınmaya başlanmış olmasına 
bağlayarak, bilhassa aynı şahıs tarafından istinsah edilen B nüshasının Uygur ve Arap harfli kısımların¬ 
daki farklara dikkat çekiyor. Bkz. R.Rahmeti Arat, Atebetü'l-Hakâyık, s. 120. 

Ağızlardaki kapalı e örnekleri için bkz. A.Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 51, Z.Korkmaz. 
Günev-Batı Anadolu Ağızları, s.5, T.Günay, Rize İli Ağızları, s.41. 
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. ' Metnimizde kelimejbaşı v e ilk hece] (i)'lerini koruyan veya koruduğu var sayılan 
kelimeler şunlardır. 

/ bil "bel" 307, biş "beş" 713, bişinci 1087, bişik 644, di- 1690, dir- 1832,98,gice 
98, girii 217, il 101, irte 1914, it- 1571, vir- 37, yi- 970, yig 63, yil 1985, yidi 984, 
j yimiş, 1926, yidinci 1600, yitmiş 1163, yit- "yetiş-" 1461, yit- "kaybol-" 38, vir 
M 341 

Bu listeye, bugün i > e değişmesine uğrayan kelimeler alınmıştır. 

b. Değişme yoluyla ortaya çıkan (i) ünlüsü 
a, e > i 

is- 894 ( < es-), i- 558 (< er-), iy 646 ( < ey < ay), 
ir- 273 (< er-), 

nirede 1293 ( < ne+ara+da), işit- 103 ( < eşid-), 
yini 1171 ( < yeni < yanı), bize- 397 ( < beze-), 
imdi 28 ( < emdi < amtı), yine 420 ( < yene < yana) 

Metnimizde, bazı kelimelerde Eski Anadolu Türkçesinin umumî karakterine ay¬ 
kırı bir i'leşme görülür. Esas itibariyle "degül", "berü" ve "dede" olarak kabul ettiği¬ 
miz bu üç kelimeden "berü" bir defa, "dede" ve "degül" ise iki defa ye'li yazılmıştır. 
Bu değişmede Doğu Türkçesinin tesiri olabilir. Biz, bu kelimeleri iki ayrı imlâ ile 
tesbit ettik. 

berü 843, birü 1479, 
degül 867, digül 390, 
dede 1280, dide 1773 

ö,ü, u >i 

biz "bez" 1189 ( < böz), içün 215 ( < üçün < uçun), dip 170 ( < tüp) 

c. Kelime başında ve ilk hecede (e) ünlüsü 

Bugün yazı dilimizde i'leşen, fakat metnimizde korunmuş olan aslî (e) ünlüsü ile 
ilgili şu örnekler vardır. 

eyü 2090, eyyü 518, gey- 1199 

ç. Diğer ünlü değişmeleri 

o > ö yöri- 647 ( < yorı-), 
o>ü degül 198 (< tağ ol), 
ö > e debbe 231 ( < töpü), 
ü>e debbe 231 (< töpü), 
u>a . uyan-318 (< odun-)(10). 


(10) Clauson. odun- fiilinin muhtemel bir "od-" fiilinden gelebileceğine işaret ederek, "odun-" şeklinin de 
muhtemel bir "odgan-" fiiliyle ilgisi olabileceğini ileri sürüyor. Sir Gerard Clauson, An Etymological 
Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, s.62. 
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ı > a 


orta 1839 ( < ortu), 
ağaç 887 ( < yığaç), 
ağla- 1413 ( < yıgla-), 
yalanuz 1520 ( < yalınuz), 

a > e yine 420 ( < yana), 
eyt- 72 (ayt-), 
degül 198 ( < tağ ol) 

3. ÜNLÜ UYUMU 

Bugün Türkçe kelimelerdeki ünlüler, kalmlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık ba¬ 
kımından belirli bir uyum içerisinde bulunurlar. Kalınlık-incelik uyumu, Türkçenin 
her devrinde sağlam bir kaide olarak kendisini gösterir. İstisnalar çok az olup, bun¬ 
ların büyük bir kısmı son zamanlarda ortaya çıkmıştır. Halbuki düzlük-yuvarlaklık 
uyumunun kaide hâline gelebilmesi, ancak Osmanhcanm sonlarında mümkün ola¬ 
bilmiştir. Kalınlık-incelik uyumuna göre zayıf bir uyumdur( 11). 

a. Kalınlık-incelik uyumu 

Metnimizde geçen Türkçe kök ve eklerde, kalınlık-incelik uyumu iki ek dışında 
tamdır. 

-kı/-ki aitlik eki, "kankı" (1351) kelimesinde çok şekilliliğini muhafaza ederken, 
'andaki" (1609), "bundaki" (1609) gibi örneklerde tek şekilli olarak görülmektedir. 
15. asırda yazıya geçirilen Dede Korkut Hikâyelerinde(12) ve 14. 15. asra ait pek 
çok eserde(13), ekin hâlâ -kı ve -ki'li şekillerinin bulunması, metnimizdeki bu 
uyumsuzluğun, eserin istinsah devriyle ilgili olduğunu göstermektedir. Mevcut 
aûsha, -kı'lı şekillerin azaldığı bir devirde istinsah edilmiş olmalıdır. 

Kalınlık-incelik uyumu bakımından bir istisna da (-ken) ekidir, (i-) fiilinin diğer 
çekimlerinde ekleşme sırasında uyum meydana gelirken, (-ken) ekinde, hem (i-) 
Sili hem de (-ken) eki fonetik değerini muhafaza etmektedir) 14). 

variken 1946, yazariken 1363 

• ile) edatı ile (i-) fiili de ekleşme sırasında, kalınlık-incelik bakımından kök ün- 
üsüne uyarlar. 


) 3zı dilimizdeki düzenli ünlü uyumu, bugün ağızların bir kısmında görülmez. Meselâ Kars 
Azerilerindeki sağlam ünlü uyumuna karşılık, Kars ve Ardahan-Posof yerli ağızlarında uyum bozul- 
amştur. A. Bican Ercilasııı, "Kars İli Ağızları," s. 66. Diğer ağızlardaki uyumsuzluklar için bkz. E. 
Gemalmaz, "Erzurum İli Ağızları", H-Zülfikar, "Van Gölü Çevresi Ağızlan, "s.297-317. 

2 CteJe Korkut Hikâyelerindeki -ki, -kı ve -gı'lı örnekler için bkz. M Ergin. Dede Korkut Kitabı. C. 11. 

5 -131. 

~ F Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 89, Ş. Tekin, "1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Tıirkçesi 
Manı", s. 120. 

4 Başlangıçtan beri lek şekilliliğini sürdüren bu zarf-fıil ekinin Orta Anadolu ağızlarında "dururkan.", "ko- a 
Jg grrkg o." örneklerinde olduğu gibi kalınlaştığı görülür. Kremena A. Hacıolova, "Türkçede iken'in Du - J 
ve Fonksiyonu", s. 4. ' 
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ağacıla 890, taşıla 292, tandı 1126, varımış 1220 

Bu uyuma aykırı yabancı asıllı kelimelerin bir kısmının, bazı şivelerde uyuma 
sokulduğu bilinmektedir! 15). Metnin imlâsı bu bakımdan aydınlatıcı değildir. 
İmlânın elverdiği ölçüde, şu kelimelerde böyle bir değişme tesbit edebildik. 

kebin 2058 ( < F. kabin), dünyelik 1126 ( < A. dünyâ), senem 566'( < A. sanem) 

Yabancı asıllı kelimelerin son ünlüsü ile Türkçe ekler arasındaki kalmlık-incelik 
uyumu, iki örnekte bozulmuştur! 16). 

ğariblık 472, şakilik 839 

b. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, metnimizde de henüz bu 
uyumun varlığından bahsedemiyoruz. Hatta Eski Türkçede ve bugün Türkiye Türk- 
çesinde düzlük-yuvarlaklık bakımından bir uyum içinde olan bazı kelime ve ekle¬ 
rin, Eski Anadolu Türkçesinde çeşitli sebeplerle yuvarlak olduğu görülür. Buna, 
metnimizde kök ünlüsüne ve devrin genel karakterine aykırı olarak meydana gelen 
düzlükleri de eklersek, düzlük-yuvarlak lık bakımında n uy u msuzluğun, bu devird e 
ne kadtçr y oğun ol duğ u anl aşılır. 

Kelime tabanlarında görülen yuvarlaklıklar: 

1. Eski Türkçeden beri yuvarlaklığını devam ettiren kelimeler 

ağu 619, altun 368, bellü 1641 ( < belgülüg), çavuş 1140 ( < çavış < çabış ), 
eksük 523, eyü 960 1 < ejgü) , içün 215 ( < üçün < uçun), incü 1699 ( < yinçii), 
kamu 70 ( < kamuğ < kamağ), karşu 379, kayğu 823, ( < kadgu), kendü 237, 
kulavuz 16 ( < kulabuz), tanuk 1023, yaşduk 919 ( < yaştuk), yavuz 1371 ( < yavız 
< yabız) 

Bunlardan "kendü" kelimesi, 5 defa uyuma bağlanmış olarak "kendi" şeklinde 
geçmektedir. 

2. Ses düşmesiyle meydana gelen yuvarlaklıklar 

İki ve daha fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan (ğ, g) ünsüzlerinin Batı 
Türkçesinde düşmesiyle, bu ünsüzlerin önünde bulunan ünlü pek çok kelimede yu- 
varlaklaşmıştır. 

kapu 630 ( < kapığ ), şaru 859 ( < şarığ) , tapu 2078 ( < tapığ ) 

(v) ünsüzünün düşmesi de, şu kelimede yuvarlaklaşmaya sebep olmuştur. 

delü 672 ( < tilve < tilbe ) 


(15) M. Ergin, Azeri Türkçesi. 

(16) Bu imlânın gerçek telâffuzu yansıtıp yansıtmadığı hakkında çeşitli görüşler vardır. J. Eckmann. Doğu 
Türkçesinde Arapça ve Farsça kelimelere kalın ünlülü ek getirme temayülünü, bu dillerdeki kalmlık- 
incelik uyumuna bağlamakta ve kalın ünlü getiren yabancı kelimelerin kaim telâffuz edildiği sonucuna 
varmaktadır. A. F. Karamanlıoğlu ise bu durumun tereddütlü telâffuzdan ileri geldiği görüşündedir. Bu 
görüşleri değerlendiren K. Eraslan da. imlâ istikrarsızlığı ve telâffuz meselesi üzerinde duruyor. K. 
Eraslan. "Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dair", s. 113-115. 


46 





Kelimenin 1173. beyitte uyuma bağlanmış "deli" şekli de bulunmaktadır. 

"kapu" ve "tapu" kelimelerindeki yuvarlaklaşmada düşen seslerin olduğu kadar, 
kelime içindeki dudak ünsüzlerinin de tesiri olduğu muhakkaktır. Çünkü, her düşen 
ünsüzün yuvarlaklaşmaya sebep olmadığı "arı" 265 ( < arığ), "çeri" 1506 ( < çerig) 
gibi kelimelerden anlaşılmaktadır. " 

Dudak ünsüzlerinin tesiriyle yuvarlaklaşan bir başka kelime "semüz" dür. Diva- 
nü Lûgati't-Türk'te "semiz" şeklinde olan ve metnimizin birçok yerinde ye'li yazılan 
kelime, sadece 935. beyitte vav'lı olarak geçmektedir. 

3. Analoji yoluyla meydana gelen yuvarlaklıklar 

yaru 1100, yazu 291 

Bu örneklerde, (ğ, g) düşmesi ile yuvarlaklaşan kelimelerin tesiri olduğunu zan¬ 
nediyoruz. 

Eklerde görülen yuvarlaklıklar: 

1. Eski Türkçeden beri yuvarlaklığını devam ettiren ekler: 

İsimden isim yapma eki: 

-mur/-mür yağmur 292 

Fiilden isim yapma ekleri: 

-uk/-ük artuk 774, ayruk 171, yazuk 1664 

-ğu/-gü sevgülü 172 

Fiilden fiil yapma ekleri: 

-dur-/-dür- geydür- 2007, şatdur- 47, tartdur- 506, 

Bu ek, beş örnekte uyuma bağlanarak, bir örnekte ise kök ünlüsüne rağmen düz- 
leşmiştir. 


geydir- 538, 689, kaldır- 1641, indir- 1896,1221,kondır- 1896 
-ur-/-ür- geyür- 1304, ötür-1061, yaşur-1676 

1880. beyitteki "irir-" örneğinde ek, düz ünlü taşımaktadır. 
-ğur-/-gür- irgür- 2092 

İlgi hâli eki: 

-un/-ün/-nun/-nün enbiyâmın 21, göklerim 1560 

Yön ekleri: 


-m/-rü 


-aru/-erü 


berü 843, girü 361, kançaru 1260 
ilerü 709, içerü 888 


951. beyitte uyuma bağlanan "ileri" kelimesinin, "biri" kelimesiyle kafiyelenme- 
«. bu düzleşmenin telif devrine ait olduğunu gösteriyor. 
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Sıfat-fiil eki: 

-duk/-dük besledügün 140, gördüğümüz 1017, sevdügün 1873 

Bu ek, metnimizde 19 örnekte düzleşmiştir. Bunların onunda düzleşme, kök ün¬ 
lüsüne rağmen meydana gelmiştir. Uyumsuzluğun hep "gör-" fiilinde olması dikkat 
çekicidir. 

virdigün 1622,yapdığı 1741 (kafiyesi "kapduğı"), gördigüm 973, gördigi 101 

Zarf-fîil eki: 

-u/-ü ağlayu 190,bırağu 1637, yal varu 1614 

Bu ek, 8 kelimede uyuma bağlanarak düzleşmiştir. Bunların yedisi "eydi vir-" 
kelimesidir. 

eydi vir- 53, gösterdi vir- L759 

Geniş zaman eki: 

-ur/-ür utanuram 634, virürem 622 

Metnimizde, 15 kelimede ek ünlüsü düzdür. Düzleşme, daha çok "vir-" fiilinde 
olmuştur. 

girir 1517 (kafiyesi "görür"), çağırır 787, 

virir 1703,202 (kafiyeleri "alur" ve "budur") 

Emir eki (teklik 3. şahıs): 

-sun/-sün girsün 1375, yisün 789, 

Tek örnekte ek ünlüsü düzdür. 

olmasın 1128 

Bildirme eki: 

-dur/-dür fanidür 2113, vardur 3 51 

Bu ek. Eski Anadolu Türkçesi içinde ekleşmesine rağmen, daima yuvarlak ünlü- 
lüdür. Metinde bir defa kök ünlüsüne rağmen, iki defa da uyuma bağlanarak düzleş¬ 
miştir. 

vardır 670, züleyhâdır 1972, atamuzdır 1255 

2. Dudak ünsüzlerinin tesiriyle meydana gelen yuvarlaklıklar: 

İyelik ekleri: 

-(u)m/-(ü)m bahtum 698, begüm 565, hâlüm 1035 

Metinde, bu ekin uyuma bağlanmış 21 örneği bulunmaktadır. Ek, 10 kelimede 
de kök ünlüsüne rağmen düzleşmiştir. 

dilim 1024, hâlim 164, kızım 351, düşim 390, gönlim 737, gülim 169, oğlım 

102 , 
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-(u)muz/-(ü)müz c aklumuz 1018, elümüz 1019 

Bu ekin yardımcı ünlüsü, 8 örnekte uyuma bağlanarak, tek örnekte ise yuvarlak 
kök ünlüsüne rağmen düzleşmiştir. 

birimüz 954, pırimüz 187, kulımuzdur 241 

Zarf-fiil ekleri: 

-up/-üp dalup 14, yuyup 701 

-uban/-üben çığrışuban 656, diyüben 785, yiyüben 1157 

Görülen geçmiş zaman eki (teklik 1. şahıs): 

-dum/-düm irmedüm 404, şıkdum 822 

Emir ekleri (teklik ve çokluk 1. şahıs): 

-ayum/-eyüm nideyüm 278, vireyüm 1995 

-alum/-elüm başlayalum 515, dürişelüm 186 

Bu ek, 7 örnekte uyuma bağlanarak düzleşmiştir. 
kılalım 112 (kafiyesi "görelüm"), söyleyelim 262, 267 
Şahıs eki (çokluk 1. şahıs) 

-uz/-üz, -vuz/-vüz şataruz 242, soravuz 1225, söyleyevüz 1882, taparuz 

-28. 

Ek, tek örnekte uyuma aykırı olarak düzleşmiştir. 
kılurız 512, 

Büdirme eki (çokluk 1. şahıs): 

-uz/-üz kardaşlaruz 1254 

günehkârız" (1658) ve "peygamberiz" (1427) örneklerinde ek düzleşmiştir. 
peygamberiz" kelimesinin "yavuz" kelimesiyle kafiyelenmesi, bu düzleşmelerden 
»t çoğunun, telif devriyle ilgisi olmadığını gösteriyor. 

3. Ses düşmesiyle meydana gelen yuvarlaklıklar: 
isimden isim yapma eki: 

-iu -lü ( < -lığ/-lig) bağlu 1538, şınuklu 488 

Ek. bir defa uyuma bağlanarak, bir defa da uyuma aykırı olarak düzleşmiştir. 

îeybetli 1387, güçlidür 2003 (kafiyesi "suçludur") 

4. Analojik yuvarlaklıklar: 

Bs yuvarlaklaşma hadisesine, şekil veya görev bakımından birbirine yakın ekle- 
T3 sebep olduğunu zannediyoruz. 
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İsimden isim yapma ekleri: 

-suz/-süz ansuz 1489 

691. beyitteki "sensiz" kelimesinde ek ünlüsü düzdür. 

-cuk/-cük azacuk 254, karıcuk 494 

İyelik ekleri: 

-(u)n/-(ü)n şıdkunı 9, yoldaşlarunl78 

Bu ekte bulunan yardımcı ünlü, 2 kelimede uyuma bağlanarak düzleşmiştir. 9 
örnekte görülen düzleşme ise düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırıdır. 

hazretinde 1621, sırrını 565, yüzini 568 özini 49, kendüzini 489, 

-(u)nuz/-(ü)nüz hasretünüzden 914, yirünüze 1283, 

Bu ekin yardımcı ünlüsü, 5 defa uyuma bağlanarak, bir defa da yuvarlak kök ün¬ 
lüsü yanında düzleşmiştir. 

birimiz 123,işinüze 123,özinüz 1520, 

Görülen geçmiş zaman eki: 

-dun/-dün işledün 660, kakıdun 952 

-duk/-dük bilmedük 1307, uğraduk 1019 

-dunuz/-dünüz gitdünüz 192 

Bu ek, 17 örnekte uyuma bağlanarak kısmî düzleşmeye uğramıştır. İki örnekte 
meydana gelen kısmî düzleşmede ise kök ünlüleri yuvarlaktır. 

itmedinüz 865, nitdinüz 192 (kafiyesi "gitdünüz") 
virdinüz 912, döndinüz 1475, toğdınuz 1400 
Emir eki (çokluk 2. şahıs): 

-nuz/-nüz, -(u)nuz/-(ü)nüz gizlenüz 986, şatunuz 243 

Ek önündeki yardımcı ünlü, 3 örnekte kök ünlüsüne bağlı olarak, bir örnekte ise 
kök ünlüsüne aykırı olarak düzleşmiştir. 

kılımız 1465, eydinüz 125,varınuz 1224,görinüz 1224 

Kelime tabanlarında görülen düzlükler: 

1. Eski Türkçeden beri düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı olarak düz 
ünlü taşıyan kelimeler 

borı 1782, kurı 917, kuzı 121, okı- 952, toğrı 429, umt- 439, yöri- 647, 

Eski Türkçede olduğu gibi, metnimizde de bu kelimelerden bir kısmının uyuma 
bağlanmış şekilleri bulunmaktadır) 17). 

(17) Dîvan'da "umt-" ve "kurı-" fiillerinin, "unut-", "kuru-" şekilleri de bulunmaktadır. B. Atalay. Divanü 
Lûgat-it-Türk Dizini, s 384 ve 694. 

"toğrı" kelimesi de Eski Türkçede iki şekillidir. A. Caferoğlu. Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, s. 243. 
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kura- 934 (bir defa), oku- 519 (12 defa), 

toğruluğuml009 (bir defa), unut- 1780 (2 defa), yörüt- 1581 (bir defa), 

2. Analojik düzlükler 

gümiş 1242 ( < kümüş), ögit 1816 ( < öğüt) 

Bu düzleşmelerde, benzer kelimelerin tesiri yanında, Doğu Türkçesinin tesirini 
gözden uzak tutmamak ieab eder. 

Eklerde görülen düzlükler: 

1. Eski Türkçeden beri düz ünlü taşıyan ekler 
İsimden isim yapma ekleri: 

-cı/-ci/-çı/-çi bekçi 1195, deveci, kapucı 535 

-sı/-si(18) ayruksı 602 

Fiilden isim yapma eki: 

—ış/—iş( 19) idiş 683, diyiş 311 

İyelik eki: 

-ı/-i/-sı/-si oğlı 44, yolma 269, uykusından 810 

Bu ek, 4 örnekte uyuma bağlanarak yuvarlaklaşmıştır. 
oğlu 24, üstüne 830 

Aitlik eki: 

-kı/-ki(20) bundaki 1609, gönüldeki 60,kankı 1251 

Yükleme hâli ekleri: 

-t -i-, -m/-ni şuyı 1999, odunı 684, bunı 263 

Bu ek, 1590. beyitteki "dedenü" kelimesinde uyuma aykırı olarak yuvarlaklaş- 
mştır<21). 

Vasıta hâli eki: 

-u)n/-(i)n düşin 52, yükin 1287 


î* 3c ek. Eski Türkçedeki -sıg/-sig ekinden değişmiş olmalıdır. Düşen ünsüze rağmen ekin düzlüğünü 
ıı*ttafaza etmesini, 3. şahıs iyelik eki -sı/-si'nin tesirine bağlamak mümkündür. Bkz. M. Ergin. Türk 
Di Bilgisi, s. 162. 

" l " üt îlffili olarak verdiğimiz örnekler, ekin yalnız düz ünlü taşıdığını gösteren bir yapıya sahip değildir, 
'teinde tesbit edebildiğimiz örneklerin hepsinde kök, düz ünlü taşımaktadır. Fakat Eski Anadolu Türk- 
3911 temsil eden başka eserlerde, bu ekle ilgili yeterli örnek mevcuttur. Örnekler için bkz. H. Ayan, 
■»şrt-nâme, s. 440, 441. M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, C. II, s. 438. 

— 1 3c**- Türkiye Türkçesinde henüz tam mânâsıyla yerleşmemiş biı -kü şekli bulunmaktadır. Bkz. M. 
turası. Türk Dil Bilgisi, s. 162. 

• triiımı/ örnekler, ekin fonetik değerini tam olarak göstermiyor. Fakat, devrin diğer eserlerinde tat- 
™ edici örnekler bulmak mümkündür. Meselâ bkz. F. Kadri Timurtaş. Eski Türkiye Türkçesi, s. 

..5îf. 
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1110. beyitteki "devlettin" kelimesinde, ekin önünde bulunan yardımcı ünlü, 
kök ünlüsüne rağmen yuvarlaktır. Bu yuvarlaklaşma, kafiye 'zarûretiyle olmalıdır. 
(Kafiyesi "gün") 

Zarf-fîil eki: 

-mca/-ince diyince 716, irince 196 

Görülen geçmiş zaman eki (teklik ve çokluk 3. şahıs): 

-dı/-di düzdi 1123, şoldı 169 

-dılar/-diler şundılar 137, üşdiler 296 

Öğrenilen geçmiş zaman eki: 

-mış/-miş şormışam 513, komamışdur 1768 

Emir eki: 

-ğıl/-gil dilegil 1084, uyğıl 1092 

2. Eski Anadolu Türkçesinde ortaya çıkan ve düz ünlü taşıyan ekler: 
İsimden isim yapma eki: 

-cılaym/-cileyin ancılaym 264, buncılayın 108 

Zarf-fîil eki: 

-ıcak/-icek olıcak 2077, söyleyicek 310 

Gelecek zaman eki: 

-ısar/-iser olısarsın 9, öliserem 901 

Şahıs ekleri (teklik ve çokluk 2. şahıs): 

-sın/-sin bilürsin 847,yüzlüsin 1541 

-sız/-siz gelürsiz 1251,göresiz 1742 

Eski Anadolu Türkçesinde ekleşmeye başlayan (i-) yardımcı fiili, ekleşme sıra¬ 
sında düzlüğünü korumuştur. 

çoğıdı 36, yoğısa 1653, yurıdı 548 

3. Eski Anadolu Türkçesinde düzleşen ekler: 

İsimden isim yapma ekleri: 

-lık/-lik muştulık 1785, tanuklık 431 

1009. beyitteki "toğruluğum" kelimesinde, ek ünlüsü uyuma bağlanmıştır. 

-(ı)ncı/-(i)nci(22) dördinci 1087, üçinci 515 


(22) Ek ünlüsü. Eski Türkçenin sonlarında ortaya çıkmış ve Eski Anadolu Türkçesinden sonra uyuma bağ¬ 
lanmıştır. Kökle eki bağlayan yardımcı ünlii. Eski Türkçede çok şekilli iken bu devirde düzleştiğinden, 
bu bahse almayı uygun bulduk. 
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kaçıçı 241 


Fiilden isim yapma eki: 

-ıçı/-içi 

Fiilden fiil yapma ekleri: 

-(ı)l-/-(i)l- dökil-398, düzil-601 

Yardımcı ünlü, bir defa uyuma bağlanarak, bir defa da uyuma aykırı olarak yu- 
varlaklaşmıştır. 

ayrul- 1270, ölçül- 1457 

—(ı)ş—/—(i)ş— böliş- 1313,kuçış- 1437 

İki örnekte, yardımcı ünlünün uyuma bağlanarak yuvarlaklaştığını görüyoruz. 

öpüş- 416, yügrüş- 654 

-(ı)n-/-(i)n- bulm- 1464, görin-238 

Soru eki: 

-mı/-mi gördün mi 681, açuk mı 876, hoş mı 873 

4. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

Bu hadise, daha ziyade kelime içinde görülür. Düşen ünlü, ikiden fazla heceli 
kelimelerin vurgusuz olan orta hece ünlüsüdür. Eski yazıda kelime içindeki ünlüle¬ 
rin bir kısmının gösterilmeyişi, düşen ünlünün tesbitini zorlaştırmaktadır. Fakat, ke¬ 
limenin bugün Türkiye Türkçesinde kullanılışı ve bilhassa manzum eserlerde vezin, 
ünlü düşmesini görebilmemize yardımcı olmaktadır. 

Aşağıda verdiğimiz örneklerden bir kısmındaki "ünlü düşmesi", daha önceki de- 
’■ irlere aittir. 

ayruk 171 ( < ayıruk), bağrını 1579 ( < bağırını), benze- 307 ( < benize-), 
benzi 393 ( < benizi), besle- 542 ( < besigle-), birbirile 1438 ( < biribirile), 
boynı 1538 ( < boyum), buyruk 1112 ( < buyuruk), çevre 1831 ( < çevire), 
çığrışuban 1158 ( < çığırışuban), d egşürdi 2083 ( < degişürdi), dirlik 691 
( < dirilik < tiriglik), eğnine 712 ( < eginine), eydür 91 ( < eyitür), eylik 
1666 (<eyülik < edgülük), gönlüm 357 ( < gönülüm), göynür 915 ( < göyi- 
nür), kamı 1114 ( < karını), kimse 1103 ( < kimise), nesne 1462 ( < 
ne+ise+ne), oğlı 22 ( < oğulı), oğlak 188 ( < oğulak), oyna- 132 ( < 
oyuna), üzre 1445 (<üzere), uyku 805 ( < uyuku < udıku), yügrüş- 654 ( < 
yügüriş-) 

Kelime içindeki bu hadise, özel isimlerde görülmez. Metinde, vezin' 
'arûretinden orta hece ünlüsü düşmüş olan "beşr" 1744 ve "beşre" 1765 ( < beşire) 
kelimesinin söylenişinde bir zorlama hissedilmektedir. Aynı kelime, metnin diğer 
yerlerinde "beşire" şeklinde geçer. 

“ile" ve "içün" edatları ile "i-" yardımcı fiili, tam ekleşme devresinde baştaki ün- 
ıllerini düşürürler. Ancak, metnimizdeki örneklerin çoğu kısmî ekleşme devresine 
ırttir. Tam ekleşme örnekleri, vezin zaruretiyle görülür ve sayıları fazla değildir. 








nazarla 265, ülkerle 1675, bunlarunçün 1127, 
hakkıçün 254, bilmezdi 771, kılmışdı 1716 

Metnimizde iki şekilli olarak kullandan "eyit-" ve "ilet-" fiillerinin "eyt-" ve "ilt- 
" şekillerinde de (i) ve (e) ünlüsü düşmüştür. 

Türkçede ön ve son seste ünlü düşmesi seyrektir. Metnimizde 806. beyitte geçen 
"yuku" (cuyuku) kelimesinde, kelime başındaki (u) ünlüsü düşmüş görünüyor. 
Ancak, (y) ve (u) sesleri arasında bir yer değiştirme (metatez) hadisesinin olabilece¬ 
ği ihtimali de gözden uzak tutulmamalıdır. 

5. ÜNLÜ TÜREMESİ 

Metnimizde, bazı eklerle yabancı asıllı kelimelerde görülen bir ses hadisesidir. 
-ırak/-irek (>-rak/-rek) yigirek 1888, 

-acuk/-ecük (<-cuk/-cük) azacuk 254 

Genellikle asit şekilleri kullanılmakla beraber, vezin icabı Arapça asıllı şu keli¬ 
melerde de ünlü türemiştir. 

küfür 1928 (bir defa), mısırda 337 (dört defa ve sadece bulunma hâli çekiminde 
görülür) şehir 1375 (bir defa), şükür 1395 (bir defa) 

333. beyitteki "şehriyârî" kelimesinin ve bazı Eski Anadolu Türkçesi metinleri¬ 
nin imlâsından (Bkz. Böl. I/A/ll ile ilgili dipnot) hareketle, Türkçe söyleyişe 
uygun olarak okuduğumuz şu Farsça kelimelerde de ünlü türemesi hadisesi meyda¬ 
na gelmiştir. 

dasitan 1037, kirdigar 156, perverdigâr 222, rüzigâr 392, şehriyâri 333 

6. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

Ünlü ile biten ve ünlü ile başlayan iki kelimenin birleşmesi sırasında ortaya 
çıkan bu hadise, metnimizde şu örneklerde görülür. 

ancak 514 (<ança+ok), kendüzün 253 (<kendü+özün) nesne 1462 (ne+ise+ne), 
niçün 547 (<ne+içün), nit- 1081 (<ne+it-), nirede 1293 (<ne+arada)(23), nişe 614 
(<ne+işe), nol- 325 (<ne+ol-), tol ay 1523 (<tolu ay) 

(u-) iktidar fiilinin, metnimizdeki ekleşmiş örneklerinde de aynı hadise görül¬ 
mektedir. 

çıkamaz 1263 (cçıka umaz), göremezler 1893 (<göre umazlar) 

B. ÜNSÜZLER 

İmlâdan hareket ederek metinde tesbit ettiğimiz ünsüzler şunlardır, 
b, c, ç, d, f, g, g, h, h, j, k, k, 1, m, n, n, p, r, s, ş t, v, y, z, 

Bu ünsüzlerden (c, f, h, v), değişme yoluyla Batı Türkçesi içinde ortaya çıkmış- 


(23) Bugün kelime birleşmesi yoluyla meydana gelen "ora", "öbür" kelimelerinin, metnimizde henüz birleş¬ 
me öncesi şekilleri bulunmaktadır, (ol ara 870, ol biri 311). 
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lardır. Eski Türkçedeki peltek (d) ve çift dudak ünsüzü (v), Batı Türkçesinde (y) ve 
(v) olarak gelişmiştir, (h) ve (n) ise, bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinde bulun¬ 
maz. 

1. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

a. Tonlulaşma: 

t->d- 

Eski Türkçede, kelime başında (d) ünsüzü yoktur. Başta buıunan (t) ünsüzü, 
Eski Anadolu Türkçesi içinde bazı kelimelerde korunmuş, bir kısmında ise değiş¬ 
meye uğramıştır(24). Metnimiz, değişen ve korunan (t)'ler bakımından sistemli di¬ 
yebileceğimiz bir manzara göstermektedir. 

Metinde, (t)'lerin korunduğu 49 kelimeden sadece üçü ince ünlülüdür. Diğerleri 
kalın ünlülü olup, "tanrı" kelimesi dışında hepsi ( i? ) ile yazılmıştır. 

t- > d- değişmesine uğramış 59 kelimeden 49'u ince ünlülü kelimelerdir. 

4 kelimenin ise, her iki şekli de kullanılmaktadır. 

Bu sayılardan anlaşıldığı üzere, t- > d- değişmesi, metnimizde, genellikle ince 
ünlülü kelimelerde meydana gelmiş, kalın ünlülü kelimelerde (t) ünsüzü korunmuş¬ 
tur. 

(t) ünsüzünün korunduğu kelimeler: 

tabanca 289, tağıl- 194, tağla- 316, tam- 1265, tan 955, tan 2077, tanla 100, 
tanla- 1509, tanrı 55, tanuk 1023, tanuklık 431, tap 422, tap- 422, tapu 2078, tar 
1126, tartdur- 506, taş 159, taş 161 taşra 122, tatlu 1271, toğ- 24, toğra- 1019, 
toğrı 429, toğrulukl009, tok 2124, toksan 1855, tokuz 1296, tol 1523, tol- 291, 
tola- 1877, toldur- 1075; tolu 292' tolu 318, ton 2049, toprak 1340, torğılık 
2033, toy 2044, toy- 364, toyla- 372, toyur- 839, tudak 309, tur- 235, tuş 956, 
tut- 1628, tutış- 322, tuz 618, tek 503, tepren- 633, türki 94 

t- > d- değişmesine uğrayan kelimeler: 

dad 2074, dahi 8, dal- 14, danış- 184, daş 1672, dm- 540, dul 1126, dur- 610, 
dut- 1478, dutış-1347 

debbe 231, deg- 1056, değin 131, değme 511, degşür- 2083, degşüril- 858, 
degül 867, dek 1188, dek dur- 239, delü 672, deniz 152, dep- 1523, dere 291, 
deri 188, deve 293, di- 1690, di 483, dil 1067, dile- 344, dilek 893, dilen- 626, 
dinle- 707, dinlen- 1836, dip 170, dir- 1103, diril- 127, dirlik 612, diş 200, dişi 
417, divşür- 945, diz 1643, dök- 621, dökil- 398, dön- 197, dört 581, döşe- 380, 
döy- 487, düğün 399, dükeli 1527, düken- 1129, düket- 1157, dün 2056, dür- 
1573, düriş- 1026, dürit- 1925, düş 835, düş- 276, düz- 1123, düzil- 601 


I-o Bugün Anadolu ağızlarının bir kısmında aslî (t) ünsüzü korunmaktadır. Meselâ Doğu Karadeniz kıyısı 
illerinde (d) yerine aslî (t) ünsüzüne temayül fazladır. Hatta Trabzon ilinin Tonya kazası, tamamen (t)'yi 
benimsemiş, (d)’yi yadırgamıştır. Bkz. A. Caferoğlu, "Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri", s. 8. 
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Bu kelimelerden dördü, metinde, (d) ve (t)'li olmak üzere iki şekillidir. 


dad 2074 

tatlu 1271 

dür- 610 

tur- 235 

dut- 1478 - 

tut- 1628 

dutış- 1347 - 

tutış- 322 

-t- > -d- 



Bazr köklerde ve geçişlilik eki (-t-) ile genişlemiş gövdelerde, iki ünlü arasında 
veya bir ünlü önünde bulunan (t) ünsüzü tonlulaşmıştır. 

buluda 59, dördinci 1087, eydür 91, gider 609, güder 231, ider 225, işidür 103, 
kanadı 58, tudak 309, yasduğı 919, yidi 182, akıdup 899, eylede 673, gösterdi 
vir- 1759, ögredürdi 34, söylede 673, yükledübeıı 435, yöriden 1924 

-t > -d 

Bu değişmeyle ilgili fazla örnek yoktur(25). 

ad 1719, and 202, ard 651, dad 2074, kurd 185, od 286, süd 45, 

"kurd" kelimesi, metinde 3 yerde "kurt" şeklinde geçmektedir. 

k- > g- 

Arap alfabesinde (k) ve (g) ünsüzleri aynı harfle gösterildiği için, bu değişme¬ 
nin, hangi kelimeleri içine aldığını tesbit etmek çok zordur. Metnimizde, bazı Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen, üç noktalı, iki çizgili kefler de kullanılma- 
mıştır(26). (k) ünsüzünün kelime başındaki durumu, Anadolu ağızlarında da farklı¬ 
lık göstermektedir(27). Bundan dolayı, bu meselede bugünkü Türkçeyi esas aldık. 

Buna göre, metinde (k-) ünsüzünü koruyan kelimeler: 

keleci 1598, kelepçük 495, kendü 237, kendüz 1431, kes- 1679, key 433, kiçi 
32, kim 28, kimse 245, kişi 311, küs- 992 

k- > g- değişmesine uğrayan kelimeler: 

gel- 514, genç 672, gerek 505, getür- 418, gey- 1199, geydür- 299, geyür- 1304, 
gez 62, gez- 870, gezdür- 2057, gezin 500, gibi 60, gice 98, giç- 873, giçür- 539, 
gider- 1536, gir- 1517, girçek 1272, girü 217, git- 154, gizle- 1336, gizlen- 242, 
gizlü 852, gök 1514, gömlek 1695, göndür- 373, gönil- 1837, gönlek 190, gönül 
49, gör- 498, goril, 937, görin- 238, göriş- 1667, görklü 282, göster- 625, göstert- 


(25) Bu tonlulaşma hadisesi, bazı araştırıcılar tarafından aslî ünlü uzunluklarıyla açıklanıyor. Nitekim, tesbit 
ettiğimiz örneklerin hepsi de uzun ünlü taşıdığı kabul edilen kelimelerdir. Bkz. T. Tekin. Ana Türkçe- 
de Aslî Uzun Ünlüler. 

(26) Kadı Burhaneddin Divanı, Tıpkıbasım. 

(27) Karadeniz Bölgesi ağızlarının bir kısmında, aslî (k-) ünsüzü düzenli olarak korunmaktadır. Meselâ 
"kelin", "kün", "köz", "köynek", "kel-" vb. Bkz. A. Caferoğlu, "Anadolu Ağızlarında Konson Değişme¬ 
leri”, s. 12. 
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1759, götür- 195, götril- 750, gövin- 2069, göy- 1999, göyin- 915, göz 1352, gözel 
44, gözle- 986, gözsüz 1046, güç 1497, güçlü 2003, gül- 132, gün 86, gündüz 209, 
güneş 245, güt- 231 

-k- > -g- 

Kelime sonunda bulunan (-k) ünsüzü, ünlü ile başlayan ekler önünde, genellikle 
tonlulaşarak (g)'ye dönmüştür. Sızıcılaşma hadisesi ise henüz başlamamıştır(28). 

begligine 2123, dilegüm 1284, eksügi 523, gerdege 401, göge 290, etmegün 
786, ögin 945, yüreğine 1265 

k->ğ- 

Bugün Anadolu ağızlarında yaygın olan bu değişme, metnimizde görülmez, (k-) 
ünsüzü aslî şeklini korumaktadır. 

-k- > ğ- 

Bu değişme, iki ünlü arasında meydana gelmiştir, (ğ) ünsüzü henüz sızıcılaşma- 
mıştır(29). 

ayağına 296, toprağa 1161, uçmağa 451, yağlığını 1524, yanağı 563, yoğıdı 36 

1296. beyitteki "yokıdı" kelimesinde, tonlulaşma olmamıştır. Bu kelimeyi ekleş¬ 
memiş, ancak imlâda birleşik yazılmış bir kelime olarak kabul edebiliriz. 

-k>-ğ 

Bu değişme, sadece "aruğ" ve "yarağ" kelimesinde görülür. Metinde 4 yerde 
arug" (935, 936, 969 ve 970. beyitler), 2 yerde ise "aruk" (978 ve 979. beyitler) 
:'.arak geçmektedir. Kelimenin Eski Türkçedeki şekli "aruk’"tur. "yarak" şeklinin 
tokluğuna karşılık, "yarağ" şekli de sadece 1836. beyitte bulunmaktadır. 

-ç- > -c- 

Eski Türkçede bulunmayan (c) ünsüzü. Eski Anadolu Türkçesinde (ç) ünsüzü- 
ııcn tonlulaşmasıyla ortaya çıkmıştır. İmlâda daha ziyade ( £ ) harfinin kullanıl¬ 
ması. bu tonlulaşma hadisesinin ne zaman ve hangi eklerde meydana geldiğini tes- 
ttte imkân vermemektedir. Biz, bu meselede imlâya bağlı kalmayı uygun gördük. 

Metnimizde, seyrek olarak ( ) ile gösterilen ekler şunlardır: 

- 1 Ç 1 /-İÇİ (fiilden isim yapma eki): Bu ekin bulunduğu şu örnek ( (Ç ) ile yazıl¬ 
mıştır. kaçıçı 241,260,479 

-cuk/-cük/-çuk/-çük (isimden isim yapma eki): ç’li tek örnek, 495. beyitteki "ke- 
eççük" kelimesidir. Diğer örnekler ( £) ile yazılmıştır. 


Eski Anadolu Türkçesinin bu özelliği, bugün bazı ağızlarda, meselâ Erzurum ağzında hâlâ korunmakta- 
ir Bkz. E. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları,s. 168. 

- 1 ’ Anadolu ağızlarının bir kısmında, kökte bulunan (g) ünsüzü ile -k- > -g- değişmesi neticesinde 

:na%a çıkan (g) ünsüzü korunmuş, bu ünsüzde sızıcılaşma olmamıştır. Bkz. Ö. Asım Aksoy, Gazian- 
»ep Ağzı, C. I. s. 30; A. Caferoğlu, "Anadolu Ağızlarında Konson Değişmeleri", s. 11. 

■M ünsüz. Batı Rumeli ağızlarında da korunmuştur. Bkz. G. Hazai, "Rumeli Ağızlarının Tarihi", s. 206. 
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-cak/-cek/-çak/-çek (eşitlik eki): 709. beyitteki "yalınçak" kelimesi ( £ ) ile 

yazılmıştır. Bunun dışındaki örnekler daima ( £ ) iledir. 

-ca/-ce/-ça/-çe (eşitlik eki): Ek, genellikle ( £ ) ile, iki örnekte ( ) ile yazıl¬ 

mıştır. niçe 681, niçeler 93 

(ç) ünsüzü ile biten bazı kelimelerin, ünlü ile başlayan bir ek aldıklarında tonlu- 
laşarak (c)'ye dönmeleri, metnimizde de görülür. 

ağacıla 890, ucundan 1746 

Bugün Türkiye Türkçesinde, tonlulaşarak "acık-" şekline dönmüş olan fiil, met¬ 
nimizde "açık-" (1619) şeklini muhafaza etmektedir. 

-p- > -b- 

İki ünlü arasında bulunan (p) ünsüzü, bazı kelimelerde tonlulaşmıştır(30). 

debbe 231 (< töpü), dibinde 170, gibi 60 (< kipi) 

-h- > -ğ- 

Bu tonlulaşma hadisesi, sadece "bağşiş" (1280) örneğinde görülür. Kelimenin 
aslî şekli "bahşiş" de, 1915. beyitte geçmektedir. 

b. Tonsuzlaşma: 

Seyrek rastlanan bir ses hadisesidir. 

d- > t- 

Farsça "dâye" kelimesi, metinde 12 defa "taya" şeklinde tonsuzlaşmış olarak, 2 
defa da aslî şekliyle kullanılmıştır. 

taya 414, dâye 579 

-d- > -t- 

Bu değişmenin tek örneği, 150. beyitteki "uşta" kelimesidir. 

-d > -t 

Farsça "derd" kelimesi, 1406. beyitte "dert" şeklinde geçmektedir. 

-j- > 

Bu ses değişmesinde, (j) ünsüzünün yabancı bir ses olarak yadırganmasının rolü 
olmalıdır. 

müşteci 1503 (< müjdeci) 

(j) ünsüzünün, yukarıda bahsettiğimiz özelliğinden dolayı "müjde" kelimesi, 
1503. beyitte "mücdeci" olarak değişmiştir. Tabii bu değişme, bir tonsuzlaşma ha¬ 
disesi değildir. 


(30) ”p" ünsüzü, kelime sonunda tonlulaşmıyor. Ancak 252, beyine "hub" kelimesinin, "alup" kelimesi ile 
kafiyelenmesi, ”-ıp/-ip" zarf-fîil ekinde bir tonlulaşmanm başlamış olabileceğini düşündürmektedir. 
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b- > p- 

îki örnekte görülür. 

paşa 634 (< baş-ağa), pek 33 (< berk) 

c. Sızıcılaşma: 
k- > h- 

14. asırda henüz yaygınlaşmadığını zannettiğimiz bu değişmenin metnimizde de 
örneği azdır. 

han 1754 (< kan), hatun 713 (< katun) 

"kanı"(141), "kankı"(817), "kaçan"(1866) gibi daha sonra (h)'ye dönmüş keli¬ 
melerde aslî (k) ünsüzü korunmaktadır. 

-k- > h- 

Metnimizde bu değişmeyi gösteren yeterli örnek yoktur. 

dahi 79,uyhu 1113, yohsul 365 

"uyhu" kelimesi, 2 defa "uyku" şeklinde görülür. 

b- > v- 

Eski Türkçede kelime başında bulunan (b-)'lerin bir kısmı, Eski Anadolu Türk- 
çesinde (v-) olmuştur. 

var- 369 (< bar-), var 333 (< bar), vir- 622 (< bir-), 

Bunlardan "bar" kelimesi, kalıplaşmış olarak "bir ü bar" kelime grubu içinde, 4 
defa kullanılmıştır(31). 

-b- > -v-, -b > -v 

Eski Türkçe içinde başlamış olan bu değişme, Eski Anadolu Türkçesinde ta¬ 
mamlanmış bulunuyordu. Bu sebeple değişmenin ara safhasında görülen (v) ünsü¬ 
zü. bu devir metinlerinde yoktur. 

Eski Anadolu Türkçesine mahsus bir şekil olan çokluk 1. şahıs eki -vuz/-vüz de 
biz zamirinin ekleşip, -b- > -v- değişmesine uğramasıyla ortaya çıkmıştır. 

Metindeki bu değişmeyi aksettiren diğer örnekleri veriyoruz. 

çav 703 (< çab), çavuş 1231 (< çabış), ev 4137 (< eb) karavaş 367 (< karabaş), 
ons- 1437) (< kabış-), kulavuz 16 (< kulabuz), sevin- 1071 (< sebin-), yalvar- 572 
< yalbar-), yavlak 110 (< yablak), yavuz 1371 (< yabız) 

-d- > -y- ve -d > -y 

Eski Türkçenin karakteristik seslerinden olan (d) ünsüzü, Batı Türkçesinde (y) 
ıtarak gelişmiştir. 

■VRahın vahdanî ve mevcudiyyet sıfatlarını anlatan bu kelime grubu, Ahmet Yesevi'niıı hikmetlerinde 
"bir ü barım" şeklinde sık sık geçer. Bkz. K. Eraslan, Divan-ı Hikmet'ten Seçmeler, s. 352. 
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ayır- 279 (< adır-), ayruk 171 (< adruk), boy 307 (< boci), gey- 1199 (< keçi-), 
eyü 928, (< edgü) kaygu 823 (< kadgu), koy- 709 (< kod-), kuyu 223 (< kuduğ), 
uyan- 318 (< odun-), uyku 805 (< udıku), 

ç. Sürekli ünsüzler arasındaki değişmeler: 

-r- > -1- 

v. Titrek bir ünsüz olan (r)'nin değişmesi, bugün Anadolu ağızlarında da görülür 
(32). Bu değişme, metinde tek örnekte bulunmaktadır. 

şaraldı 393 (< sarar-) 

-n- > -m- 

İki sürekli ünsüz arasındaki bu değişme, yuvarlak ünlülerin tesiriyle ortaya çıktı¬ 
ğını zannettiğimiz bir benzeşme hadisesidir. 

gömlek 1726 (< gönlek) 

Kelimenin her iki şekli de metnimizde mevcuttur. Ancak, "gönlek" kelimesi sa¬ 
dece 190. beyitte görülür. 

-y- > -v- 

gövin- 2069 (< göyin-) 

Tesbit ettiğimiz bu tek örnekten, değişmede yuvarlak kök ünlüsünün rolü oldu¬ 
ğu anlaşılıyor. 

2. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

(y) türemesi: Aşağıdaki Arapça kelimelerin aslî imlâsında bulunmayan (y) ün¬ 
süzü, türeme bir sestir. Bilindiği gibi bu kelimeler hemze ile yazılır. 

‘acâyib 193 (< C acâ 3 ib). garâyib 18 (< garâ’ib), 
halayık 294 (< halâ’ik), hayin 840 (< hâ’in) 

Kök-ek birleşmesini sağlayan (y) yardımcı ünsüzü de türeme bir sestir. Bu 
ünsüz "ile" edatı ile "i-" yardımcı fiilinin kısmî ekleşmesi sırasında iki ünlü veya bir 
ünlü-bir ünsüz arasına girer. 

ağlayu 190, debbeye 233, bulayıdı 217, 
şuçıyıla 1004, atıyla 473 

(n) türemesi: Zamir çekiminde görülen, ayrıca iyelik ekleri ile hâl ekleri arasına 
giren (n) ünsüzü, türeme bir sestir. 

anı 1068, bunlara 145,boyınca 157, yolma 1211 

Bu ünsüz, bugünkü yazı dilimizden farklı olarak, şu örnekte 3. şahıs iyelik ekiy¬ 
le "ile".edatı arasına girmiştir, 
birbirinle 1288 


(32) Bu değişmeyle ilgili ağızlarda görülen örnekler için bkz. A. Caferoğlu, "Anadolu Ağızlarında Konsoıı 
Değişmeleri" s. 31. 
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3. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

Metnimiz, ünsüz düşmesi bakımından devrinin diğer eserlerine göre değişik bir 
durum göstermez. Şu düşmeler, genellikle Batı Türkçesinde meydana gelmiştir. 

g, ğ > 0 

Eski Türkçede, iki veya daha fazla heceli kelimelerin sonundaki ve bazı ek baş¬ 
larındaki (ğ, g) ünsüzü, Batı Türkçesinde düşmüştür. 

arı 265 (< arığ), aşşı 2124 (< aşığ), besle- 542 (< besigle-), bellü 836 (< belgü- 
lüg), çeri 1506 (< çerig), gerek 505 (< kergek), kamu 2029 (< kamuğ), kapu 
630 (< kapığ), katı 40 (< katığ), kayu 1784 (< kadğu), kiçi 188 (< kiçig), kurtar- 
177 (< kurtğar-), kulak 638 (< kulğak), kuyu 111 (< kuduğ), nite 1994 (< neteg), 
şaru 859 (< sarig), tapu 2078 (< tapığ), ulu 179 (< uluğ), yalan 835 (< yalğan) 

Şu eklerdeki (ğ, g) ünsüzleri de Batı Türkçesinde düşmüştür. 

-lu/-lü < -lığ/-lig (isimden isim yapma eki) 

bahtlu 414, kurşaklu 1229 

-ı/-i < -(ı)g/-(i)g (yükleme hâli eki) 

meclisi 271, pendi 861 

-a/-e < -ğa/-ge (yaklaşma hâli eki) 

elüme 408, erenlere 1505, 

-aru/-erü < -garu/-gerü (yön eki) 
yokarı 229, ilerü 287, 

-an/-en < -gan/-gen (sıfat-fiil eki) 
dökilen 398, yiyen 202, 

-ınca/-ince < -ğınça/-ginçe (zarf-fiil eki) 
diyince 716, gelmeyince 1632, 

-alı/-eli < -ğalı/-geli (zarf-fiil eki) 
gideliden 1271, ayrulalıdan 1270, 
r > 0 

Bugün ağızlarda pek çok örneğiyle karşılaştığımız bu ses düşmesi, metnimizde 
»aşıdaki örneklerde görülür. 

587 (< er-), pek 33 (< berk), bile 1831 (< birle) 

Metinde "birle" şeklinin de kullanılışı, bu düşmenin Eski Anadolu Türkçesi için¬ 
im başladığım ve henüz tamamlanmadığını göstermektedir(33). 

■ Caoson'a göre bu kelimedeki (r) ünsüzü erken bir dönemde düşmeye başlar ve "bile" meydana gelir. 
3« düşme, bazı şivelerde daha sonra başlamıştır. S. Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of 
rre-Thirteenth-Century Turkish, s. 364. 
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y > 0 

Şu kelimelerde, (y) ünsüzü düşmüştür(34). 

ağaç 1926 (< yığaç), ağla- 1413 (< yığla-), ırak 349 (< yırak), inçti 1737 (< 
yinçü) 

"ırak" kelimesi, 366. beyitte "yırak" şekliyle de görülür. 

(y) ünsüzü, kelime sonunda şu tek örnekte düşmüştür, 
buğda 971 (buğday) 

Ancak, kelimenin aslî şekli olan "buğday" metinde daha çok kullanılmıştır. 

1 > 0 

Bu ünsüz düşmesinin, 3 örneği vardır. 

getür- 418 (< keltür-), otur- 288 (< oltur-), o 439 (< ol) 

v > 0 

(v) ünsüzü, diş-dudak ünsüzü (v)'ye göre daha kolay düşebilen bir sestir, b > v > 
v değişmesinin ara safhasında ortaya çıkan (v) ünsüzü, bazı kelimelerde üçüncü saf¬ 
haya geçmeden düşmüştür. 

şu 152 (< suv < sub), ol- 1968 (< vol- < bol-) 

Metinde, esas itibarıyla (ol-) fiili görülmekle beraber, Doğu Türkçesinin tesiriy¬ 
le, yer yer (bol-) fiiline de rastlanır. 

h > 0 

Bu hadise, Farsça asıllı şu kelimede görülür. 

şehen-şâ 954 (< şehen-şâh) 

ş>0 

degülmise 594 (< degülmişse)(35). 

4. ÜNSÜZ İKİZLEŞMESİ 

Düşen seslerin, kelimenin fonetik yapısına çeşitli bakımlardan tesir ettiği bilin¬ 
mektedir. Tesbit ettiğimiz şu örneklerdeki ikizleşme hadiselerinin birçoğu, bu se¬ 
bebe dayanmaktadır. 

aşşı 2124 (< aşığ), debbe 231 (< tepe < töpü)(36), eyyü 518 (< edgü), issi 885 


(34) Aslî veya türeme ses olduğu münakaşa mevzuu olan bu kelimeler için Divanü Lûgat-it-Türk esas alın¬ 
mıştır. 

(35) Bugün Âzeri Türkçesinde, öğrenilen geçmiş zaman teklik ve çokluk 2. şahıs çekiminde, bazen (ş) ünsü¬ 
zünün düştüğü görülür. Bu düşme, konuşma dilinde daha fazladır. Meselâ, "eşitmisen", ''getmemisiniz", 
"yohlamamısan" gibi kelimelerde (ş) ünsüzü düşmüştür. Bkz. Müasir Azerbaycan Dili. Morfologiya, 

C. II, s. 326. 

(36) Bu kelime, "tebbe" şeklinde bugün Erzurum ağızlarında kullanılmaktadır. Bkz. E. Gemalmaz, Erzu¬ 
rum İli Ağızları,C. III, s. 306. Bu kelimede olduğu gibi, (p) ünsüzünün tonlulaşarak ikizleşmesi, bugün 
Erzurum ağızlarında "zobba", "tobbuz" "sabban" gibi kelimelerde de görülür. Bkz. S. Olcay, Erzurum 
Ağzı, s. 33. 
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(iyesi < idisi)(37), sinni 275 (< sin-i), uşşı 1751 (< uş-ı) 

5. YER DEĞİŞTİRME 

(gr) ünsüzleri, şu iki kelimede yer değiştirmiştir(38). 

barğma 1868 (< bağrına), torğılıgın 2033 (< toğnlığm) 

6. HECE DÜŞMESİ 

Bildirme fonksiyonundaki (durur/turur) yardımcı fiili, hecelerinden birinin düş¬ 
mesiyle, (-dur/-dür) şeklinde ekleşmiştir. Ancak, ekleşme 14. asırda henüz tamam¬ 
lanmamış olmalı ki, metnimizde (durur) fiili de bol bol kullanılmıştır. 

revüdür 597,yokdur 24 

Bu hadiseyle ilgili, metinde karşılaştığımız diğer örnekler şunlardır. 

çık- 232 (< taşık-), el 917 (< elig), kardaş 278 (< karındaş), paşa 634 (< baş- 
ağa), 

"kardaş" kelimesi, "karındaş" şekliyle de kullanılmıştır. 

m. ŞEKİL BİLGİSİ 

A. YAPIM EKLERİ 


1. İsimden isim yapma ekleri 
-lık/-lik 

Türkçede, isim kök ve gövdelerinden isim türeten eklerin en işleğidir. 1009. be- 
_<ısıeki "toğruluğum" kelimesi dışında, ek ünlüsü daima düzdür. 

açlıgıla 1779, dirlik 691, dünyelikde 1126, hüblığı 246, kethudâlık 1085, kullık 
- -41. muştulık 1785 peygamberlik 1927, tanuklık 676 

ince ünlü ile biten iki yabancı kelimede, ek ünlüsü kalındır. Uyum dışı bu hadi¬ 
me. daha ziyade Doğu Türkçesinde görülür(39). 

ğariblık 472. şakilik 839 


T Tekin, bu kelimedeki ikizleşmeye (y) düşmesiyle ortaya çıkan ünlü uzunluğunun sebep olduğunu 
im sürüyor. Bkz. T. Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler, s. 216. 

T rzımım ağzında en çok yer değiştiren ünsüzler, (gr) ünsüzleridir. Meselâ "urgaş-" "dorga-" ve "örgen-" 
-diennde. (gr) ünsüzleri yer değiştirmiştir. Bkz. S. Olcay. Erzurum Ağzı,s. 35. 

* t " =aLmann 'a göre, Çağatay Türkçesinde, son hece ünlüsü (ı, i) olan Arapça ve Farsça kelimeler, daima 
*c Jamak ünsüzlü ekler alırlar, Bkz. M. Akalın, Tarihî Türk Şiveleri (Eckmann'm Fundamenta'daki 
nnfcilesinin tercümesi), s. 238. 
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-cı/-ci/-çı/-çi 

Meslek ve uğraşma isimleri yapan bu ek de düzlük-yuvarl aklık uyumu dışında 
kalmıştır. 

bekçi 1195, deveci 287, du c âcı 94, kapucı 535, 

-lu/-lü 

Daha çok sıfat olarak kullanılan isimler yapan işlek bir ektir. Ek ünlüsü, "hey¬ 
betli" (1387) ve "güçli" (2003) örnekleri dışında, daima yuvarlaktır. 

bahtlu 1168, bağlu 1538, gizlü 852, görklü 282, hasretlüleri 1880, kayğulu 762, 
kurşaklu 1229, sevgülü 281, sınuklu 488, süretlü 1197, tatlu 1271 

-SUZ/-SÜZ 

Fonksiyonu -lu/-lü ekine'benzemekle beraber, onun kadar işlek değildir. Yuvar¬ 
lak olan ek ünlüsü, 691. beyitteki "sensiz" kelimesinde uyuma bağlanmıştır. 

ansuz 1489, gözsüz 1046, öksüz 935 

Metinde olumsuz sıfat yapmak için, genellikle Farsça (nâ-) ve (bi-) edatlarından 
faydalanılmıştır. -suz/-süz'lü örneklerin az oluşunun sebebi budur. 

bı-hisâb 20, bı-haber 58, bı-kirinç 716, nâ-murâd 1762, na-ümid 406 

-ca/-ce/-ça/-çe 

Çekim eki olarak pek çok örneği bulunan bu ekin, yapım eki olarak örneği 
azdır. 

nice 1489, niçe 681, tabanca 289 

-cak/-cek 

Küçültme, sevgi, acıma bildiren isimler yapar(40). 

kuzıcak 170, yavrucak 896 

-cuk/-cük/-çuk/-çük 

Küçültme ve sevgi bildiren bu ekin metinde yalnız yuvarlak şekilleri vardır. 

anacuğum 279, kardaşcuğum 1416, karıcuk 494, kelepçük 495, oglancuk 642 

-acuk/-ecük 

Yapı bakımından -cuk/-cük eki ile münasebeti olduğu anlaşılan bu ekin metinde 
tek örneği bulunmaktadır. Ek ünlüsü yuvarlaktır. 

azacuk 254 


(40) Ekin yapısı için bkz. Z. Korkmaz, "Türkçede ok/ök Kuvvetlendirme Edatı Üzerine", s. 31-35. 
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-ak/-ek 

Örneği azdır(41). 
oğlağı 188, yanağı 563 

-cılaym/-cileyin 

Benzerlik bildiren işlek bir ektir. Örneklerden de anlaşılacağı üzere, daha ziyade 
zamirlerle birlikte kullanılır(42). 

ancılayın 264, bencileyin 1353, buncılayın 108, sencileyin 1285, sizcileyin 1285 

-(ı)ncı/-(i)nci 

Derece, sıra bildiren isimler yapar. Ek ünlüsü ile kök-ek arasına giren yardımcı 
anlü düzdür. 

altıncı 1364, dördinci 1087, üçinci 515, yidinci 1602 

-daş/-deş 

Ortaklık, beraberlik bildiren isimler yapar, 
bendeşi 907, kardaş 278, karındaş 27, 
koldaşlarımı 1645, yoldaşım 1414, 

-rak/-rek 

Çokluk, fazlalık ve karşılaştırma bildirir. Örneği azdır, 
yigrek 1268, yigirek 1888 

Son örnekte, ek önünde ünlü türemesi olmuştur. Bu türeme, metnin imlâsından 
ae-ğıl. kelimenin bulunduğu mısraın vezninden anlaşılmaktadır(43). 

-sı/-si 

Benzerlik bildiren bu ek, tek örnekte bulunmaktadır. Ek ünlüsü düzdür, 
ayruksı 602 

-şar/-şer 

Üleştirme bildiren isimler yapar. Örneği azdır, 
üşer 261,1375 


- V Ergin'e göre, bu ek, "başak", "benek", "topak", "solak" örneklerinde benzerlik ifade etmektedir. M. 
Erpn.Türk Dil Bilgisi, s. 157. Kononov ise, "başak", "yanak", "topak", "ipek" gibi örneklerde, ekin kü- 
bildirdiği görüşündedir. A. N. Kononov, "isimlerin ve Sıfatların Küçültme Şekilleri ve Söz Ya- 

T»n'. s. 6.1. 

3 yığılması neticesinde meydana gelen bu ekin yapısı ile ilgili çeşitli görüşler ve ekin başka t’onksi- 
için bkz. Z. Korkmaz, "Türkçede Ek Yığılması Olaylarının Meydana Gelişi Üzerine", s. 176. 

. V. Mansuroğlu, eki -rak/-rek/-ırak/-irek olarak kabul etmekte ve metnimizde de bulunan "yigrek", "yi- 

"rrâ.' örneklerini vermektedir. M. Mansuroğlu, "Das Altosmanisclıe", C. I. s. 167. 
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-(u)z/-(ü)z 

İşlek olmayan bu ekte, yardımcı ünlü yuvarlaktır, 
yalanuz 1520 

-1 

İşlek değildir, 
kızıl 699, yaşıl 370 
-an/-en 
İşlek değildir 
eren 1885, oğlan 315, 

-sul 

İşlek değildir, 
yohsul 365 

2. İsimden fiil yapma ekleri 
-la-/-le- 

İsimden fiil yapan eklerin en işleğidir, 
bağla- 1052, çatla- 791, gözle- 986, tağla- 316 
-a-/-e- 

Birçok örnekte görülen işlek bir ektir. 

benze- 352, bize- 2046, buna- 1725, dile- 88, sıçra- 1866(44), toğra- 1019. 
yarlığa-2125 

-al-/-el- 

bunal- 1779, ulal- 54, yönel- 81 

-ar-/-er- 

bozar- 393 

-k-/-k- 

açık- 1619 

-da-/-de-/-ta-/-te- 

alda- 107, iste- 630 

- 1 - 

incel- 319, kocal- 1109 


(44) A. Bican Ercilasun'a göre, iki heceli olup, (n, r, z) gibi ünsüzlerle biten isimlere, -a-/-e- eki getirildiği 
zaman, bu ünsüzlerden önceki dar ünlüler, otta hecenin vurgusuzluğundan dolayı düşer, "ogıa-", 
"kökıe-", "opra-”, "mengze-" örneklerinde olduğu gibi. A. Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grattıeri- 
Fiil-, s 16. 
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-1-/-İ- 

berki- 1864 

-r- 

kayğur- 785 

-ırğa-/-irge- 

esirge- 611 

3. Fiilden isim yapma ekleri 
-mak/-mek 

Hareket isimleri yapan işlek bir ektir. Bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinden 
farklı olarak, (-lık/-lik) isimden isim yapma eki ve iyelik ekleriyle de kullanılır(45). 

ağlamağum 1415, anmakdan 1044, çıkmaklığa 124, gülmek 284, istemeğe 1351, 
öldürmekliğe 776, salmaklığa 176, yandurmaklık 590 

-ma/-me 

Asıl fonksiyonu iş isimleri yapmak olmasına rağmen, bu ekten türemiş tek 
örnek, metinde sıfat olarak kullanılmıştır. Örneklerin azlığı, -maklık/-meklik şekli¬ 
nin aynı fonksiyonu yerine getirmesinden ileri gelmektedir, 
değme 511 

-ış/-iş 

İş isimleri yapar. Metnimizde yeterli örnek bulunmamasına rağmen, Eski Ana¬ 
dolu Türkçesini temsil eden başka eserlerden anlaşıldığına göre, ek ünlüsü daima 
iüzdür(46). 

diyişi 311, idiş 683 

-uk/-ük 

Ek ünlüsü yuvarlaktır(47). 

açuk 654, ayruk 171,şmuk 49, uyanuk 810, yazuk 1664,yırtuk 678 
-k/-k * 

bizek 1561, dilek 893, otlak 117, yarak 366 

-ak/-ek 

bıçak 717, ırak 349, tudak 309, uyak 805, yırak 366 

-ıçı/-içi 

Metindeki tek örnek, ( (? ) ile yazılmıştır, 
kaçıçı 241,260,479 


Birleşme sonunda (-maklık/-meklik) hâline gelen ek, Bugün yazı dilimizdeki (-ma/-me) ekinin yerini 
nıtmaktadır. Fonksiyonu iş isimleri yapmaktır. Ekle ilgili daha geniş bilgi için bkz. S. Çağatay, "Eski 
Osmanlıcada Fiil Müştakları", s. 205. 

Böl. II/A/3/a. 

Bugün Türkiye Türkçesi .yazı dilinde (-k/-k) eki ile karışan bu ekin aslî şekli (-uk/-ük), Âzeri sahasında 
yalnız Çinçavat ağzında yaşamaktadır. Bkz. M. Ergin. Dede Korkut Kitabı, C. II, s. 439. 
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-u/-ü 

Eski Türkçede -(ı)ğ/-(i)g ekinin devamıdır. Ek ünlüsü, 1232. beyitteki "asılı" ör¬ 
neği dışında daima yuvarlaktır. 

berkilii 1864, koku, 1724, tapu 1554,yazılu 591 

-m 

içim 1918 
-n (48) 

dügiin "düğüm" 399, ekin 1099 

-ç 

sakmç 1929 

-mur/-mür 

yağmur 292 
-ğu/-gü/-ku/-kü(49) 
sevgülü 281, uyku 805, 

-1 

dükelisin 1527 


-z 

uz 16 

4. Fiilden fiil yapma ekleri 
-ma-/-me- 

(İ-) fiili dışında, bütün fiillerin olumsuz şekillerini yapar. 

dime- 1652, inanma- 1553, kılma- 627 

-(ı)n-/-(i)n- 

Dönüşlü fiil gövdeleri bu ekle kurulur. Ek önündeki yardımcı ünlü daima düz¬ 
dür. 

dilen- 626, gizlen- 242, görin- 238, göyin- 915, idin- 1156, sevin- 1097 
Ek, şu örnekte "bul-" fiil kökünden, pasif fiil gövdesi türetmiştir(50). 
bulın- 1464 
-(ı)l-/-(i)l- 

Pasif ve meçhul fiiller yapar. Yardımcı ünlü düzdür. 1270. beyitteki ayrul- 
fiili ile, 1457. beyitteki "ölçül-" fiilinde yardımcı ünlü yuvarlaklaşmıştır. İlk örnek¬ 
teki uyumsuz yuvarlaklaşmada, başka bir ekin tesiri olmalıdır. 


(48) Ekle ilgili tesbit ettiğimiz iki örneğin imlâsı, yardımcı ünlünün durumunu aydınlatmaya elverişli değil- 
dir. 

(49) Metnimizde örneği az olan bu ekin kullanılışı için bkz. M. Mansuıoğlu, "Türkçede -gu Ekinin Fonksi- 
yonlan", s. 340-348. 

(50) Pasiflik eki -1-, (1) ünsüzü ile biten kök ve gövdelere getirilmez. Fakat, Kutadgu Bılıgde 'bul- tıılı, -i- 
eki ile pasif yapılmıştır. Bkz. A. Bican Ercilasun, Kutadgu Bilig Grameri -Fiil-, s. 28. 
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degşüril- 858, dökil- 398, goril- 937, yarıl- 2086 
Ek, seyrek olarak dönüşlü fiiller de türetir, 
düzil- 601, yakıl- "yan-" 624 

-dur-/-dür- 

Geçişli fiiller yapar. Ek ünlüsü yuvarlaktır. Çeşitli sebeplerle düzleşmiş örnekle¬ 
rin sayısı fazla değildir. 

andur- 130, azdur- 1771, bildür- 967, bindür- 1059, ekdür- 1099, şatdur- 254, 
toldur- 1560, 

Şu örneklerde, ek ünlüsü düzdür, 
geydir- 689, kaldır- 1641,kondır- 1896 

-ur-/-ür- 

Geçişli fiiller yapan işlek bir ektir. Ek ünlüsü yuvarlaktır. Sadece 1880. beyitteki 
irir-" fiilinde, uyuma bağlı bir düzleşme görülür. Bilindiği gibi, eklerin düzlük- 
yuvarlaklık uyumuna bağlanmaları Osmanlı Türkçesi içinde başlamıştır. Bu bakım¬ 
dan, istisna teşkil eden düzlük ve yuvarlaklıkların birçoğu, muhtemelen istinsah 
devrine aittir. 

artur- 506, geyür- 1304, içür- 779, degşür- 2083(51), ötür- 1061 

-dar-/-der- 

İşlek olmayan bir geçişlilik ekidir, 
gönder- 1594, göster- 543(52) 

-0)t-/-(i)t- 

Geçişli fiiller yapan işlek bir ektir. Bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinden 
'üklı olarak, iki ünlü arasında tonlulaşır. 

akıdup 899, anlat- 1028, eylede 673, okıt- 1147, söylet- 677, yöriden 1924, yara¬ 
dan 1339 

-ar-/-er- 

Geçişli fiiller yapar. 

çıkar- 838, gider- 1536, onar- 856, 


Deııy, -. 5 - ve - 111 -/-Ü 1 - eklerinin birleşmesiyle ortaya çıkan bir -şuı-/-şür- ekinin varlığından bahsede¬ 
rek. şu örnekleri veriyor: "kavşur-, dirşür-". J. Deny, Türk Dili Grameri, s. 350. 

M Mansuroğlu, "göster-" fiil gövdesinin, "gö-" fiil kökünden -z- fiilden fiil yapma ekiyle genişlemiş 
‘rır başka gövdeden türediğini ileri sürüyor. M. Mansuroğlu, Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri, s. 
J l- F. Kadri Timuıtaş, aynı mânâdaki "közger-" fiilinden hareket ederek, "göster-" fiilinin, muhtemel 
bir közdger-" şeklinden (g) düşmesiyle ortaya çıkmış olabileceğini belirtiyor. F. Kadri Tinuııtaş, Eski 
Türkiye Türkçesi, s. 118. 
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-ğur-/-gür- 

Metinde tek örneği bulunan bu ek de, geçişli fiiller yapar, 
irgür- 2092 

-z- 

Geçişlilik ekidir, 
emzür- 45 
-(ı)ş-/-(i)ş- 

Genellikle ortaklaşma bildiren fiiller yapar. Yardımcı ünlü düzdür. İki örnekte, 
yardımcı ünlünün uyuma bağlandığı görülür. 

ağlaş- 1869, bakış- 1528, böliş- 1313, çığrışuban 1158, dutış- 1347,düriş- 1026, 
göriş- 1667,kuçış- 1437, seviş- 1935, öpüş-416, yügrüş- 654 

-1-/-İ- 

kakı- 519 
-y-(53) 

koy- 327, toy- 839, 

-a-/-e- 

tola- 1877 

B. İSİM 

1. ÇOKLUK EKİ 
-lar/-ler 

çiçekler 1926,kamulara 855, mahbüblar 1376, melekler 19, oğlanlarun 1294, yi¬ 
ğitler 1374 

Çokluk bildiren bazı yabancı asıllı kelimelerde de, çokluk eki kullanılmıştır, 
halayıklar 438, mekfikler 1342, yârenler 1283, 

Önünde birden fazla miktarı belirten sayı sıfatları bulunan bazı kelimelerin çok¬ 
luk eki almaları, dikkat çekici hususlardan biridir(54). 

dört yüz kişiler 864, yüz siniler 1671, on perde altun siniler 1242 


(53) Eski Türkçede bir pekiştirme eki olan -d- sonraki devirlerde -y- olarak inkişaf etmiştir. Bu ek, önceleri 
pekiştirme görevinde olduğu hâlde, sonraları kökteki mânâ aşınmasını gidermek üzere kullanılmıştır. 
Bkz. N. Hacıeminoğlıı, Yapı Bakımından Türk Dilinde Fiiller, s. 44. 

(54) Çokluk ekinin bu kullanılışını, Türkçenin çeşitli devirlerinde görmek mümkündür. Meselâ, Uygur, Kıp¬ 
çak ve Anadolu sahasından seçtiğimiz şu örneklerde, çokluk eki, önünde birden fazla miktarı belirten 
sayı sıfatları bulunan kelimelere getirilmiştir: Uigurica'dan "ming iki yüz elig titsiler" T. 11. 80/14, "altı 
azıglaı" T. III. M. Kutb'un Husrev ü Şirini nden "iki közleri", N. Hacıeminoğlu. Kutb'un Husrev ü 
Şirin'i ve Dil Hususiyetleri, s. 48. Dede Korkut'tan "biş yüz oğuz yiğitleri", "kırk nefer kâfirleri", "bir 
kaç çobanlar". M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, C. II, s. 471. 
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2. İYELİK EKLERİ 

Metnimizde, teklik ve çokluk 3. şahıs iyelik ekleri dışındaki diğer şahıslarda, ek 
ünlüleri ve yardımcı ünlüler Eski Anadolu Türkçesinin genel karakterine uygun ola-' 
rak yuvarlaktır. İstisna teşkil eden örneklerin büyük bir kısmı telif devrinin özelliği¬ 
ni aksettirmemektedir. Yuvarlak kök ünlüsüne rağmen meydana gelen düzleşmeler¬ 
de ise. Doğu Türkçesinin tesiri olmalıdır. 

-(u)n/-(ü)n (teklik 1. şahıs) 

akçam 258, âhumı 765, begüm 565, derdüme 1567, düşümi 974, gönlüm 694, 
hâlüm 1035, ulum 495 

Yardımcı ünlü, bazı kelimelerde uyuma bağlanarak, bazı kelimelerde de uyuma 
aykırı olarak, yuvarlak kök ünlüsüne rağmen düzleşmiştir. 

derdime 453, halim 164, kızım 351, kardaşım 141, düşim 390, gönlim 737, 
gülim 169, yüzime 546 

-(u)n/-(ü)n (teklik 2. şahıs) 

dedenü 1590, hazredinde 1024, ışkunıla 1981, kamçıiı 1998, oğlancuğum 47, 
şıdkunı 9, yoldaşlarun 178, yüzüni 1875, 

Yardımcı ünlü, şu örneklerde düzleşmiştir. 

hazretinde 1621, sırrını 565,yüzini 1168 

-ı/-i/-sı/-si 

canı 105, çâresi 473, oğlı,44, uykusından 810, üstine 275, yolma 269 

Asıl fonksiyonu aitlik bildirmek olan iyelik eklerinin yalnız teklik 3. şahsında, 
belirtme fonksiyonu da bulunur. 

kamusı 370, kimi 236, biri 23, birisi 31 

Metinde, ekin uyuma bağlanarak yuvarlaklaştığı örnekler de bulunmaktadır, 
üstüne 830, yoluna 1708 

3. şahıs iyelik ekleri, bazı zaman isimlerinde, iyelik fonksiyonunu kaybetmiş, 
orr yapan bir ek olarak görünmektedir(55). 

her demi 1285, bu güni 125 

birisi"(31), "dükelisin"(1527), "mecmü‘ısı"(1209) kelimelerinde ise, üst üste 
as-<en 3. şahıs iyelik eklerinden ilki, mânâ aşınmasına uğrayarak kalıplaşmıştır(56). 


- Şahıs iyelik eklerinin bu fonksiyonuyla ilgili başka örnekler için bkz. Z. Korkmaz, Türkçede Ekle¬ 
rin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 37. 

T Belirsiz sıfatlardan, soru zamirlerinden, bazı zarflardan vb. kelimelerden 3. şahıs iyelik ekleri ile geniş- 
enlmiş şekillerde, ikinci iyelik eki, bu kelimeler ile belirsizlik zamiri meydana getirecek şekilde kay- 
lüşmıştır. Bkz.. a.g.e., s. 36. 
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Şu kelimenin, hâl eklerine zamir n'si ile bağlanması, kelime sonunda bulunan 
ünlünün, şekil ve mânâ bakımından iyelik fonksiyonu yüklendiğini göstermektedir. 

kendüne 1970 

-(u)muz/-(ü)müz (çokluk 1. şahıs) 

‘aklumuz 1018, biıümüzden 1741,elümüzi 1019, kardaşcuğumuz 1479,pirümü- 
zi 1490, sırrumuzı 1446 

Yardımcı ünlü, umumiyetle yuvarlaklığını korumasına rağmen, seyrek olarak 
bazı kelimelerde düzdür. 

birimüz 187, defterimüzde 73, kulımuzdur 241 
-(u)nuz/-(ü)nüz (çokluk 2. şahıs) 
babanuza 1281, hasretünüzden 914,yirünüze 1283 
Yardımcı ünlü, bazı kelimelerde düzleşmiştir. 
birinüz 1286, işimize 123,özinüz 1520 

Metnimizdeki şu iki kelimede, (-duk/-dük) sıfat-fiil ekinden sonra kullanılan 
çokluk 2. şahıs iyelik eki, -uz/-üz'dür(57). 

itdügüzi 1544, kıldığuzı 1636 

-ları/-leri (çokluk 3. şahıs)(58) 
ellerini 721 , evlerimin 81, oğlanları 199 

3. AİTLİK EKİ 
-kı/-ki 

Bu ek, zamir ve sıfat olarak kullanılan isimler yapar. Eski Türkçede olduğu gibi, 
Eski Anadolu Türkçesinde de ek, kalınlık-incelik uyumuna tâbidir. Ancak metni¬ 
mizde "kankı" kelimesi dışında -kı'lı örneğe rastlayamadık. 'andaki", "bundaki" 
gibi örnekler ise, telif devrinden ziyade istinsah devrinin özelliğini aksettirmekte¬ 
dir. 15. asır eserlerinde dahi görülen bu çok şekilliliğin, 14. asra ait olan metnimiz¬ 
de görülmeyişi, tabiî değildir. 

andaki 1609, andakiler 951, bundaki 1609, evvelki 1377, gönüldeki 60, içindeki 
447 

kankı 1351 


.(57)Bugiin Âzeri Türkçesinde çokluk 2. şahıs iyelik eki yardımcı sesle birlikte (-uz/-üz), tek başına ise 
(-z)'dir. Bu, bilhassa Güney Azerbaycan ağızlarında ve Kerkük 'te böyledir. Bkz. M. Ergin. Azeri 
Türkçesi, s. 97 

(58) F. Kadri Tiıııurtaş'a göre. Türkçede çokluk 3. şahıs iyelik eki yoktur. Teklik 3. şahıs iyelik eki olan (-ı/- 
i) çokluk eki olarak da kullanılmaktadır. (-lar/-ler), eke ait değil kelimeye aittir, iyelik eki getirilen keli¬ 
menin çokluk olduğunu bildirmektedir. F. Kadri Tiınurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 65. 
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4. HÂL EKLERİ 

a. İlgi hâli eki 

-un/-ün/-nun/-nün 

ademün gözi 582, âvârenün dişleri 200, cihânun ni'metin 1649, dirligümün ser¬ 
mayesi 452, düşün ta'birini 833, enbiyâmın biri 21, göıenün canı 700, kendüniin 
kardaşlarım 1897 

Bu hâlin eksiz örnekleri, metnimizde daha fazladır. Bilhassa, iyelik ekli şekille¬ 
rin, bir başka isim unsuruna bu hâlle bağlanmalarıyla ilgili pek çok örnek bulun¬ 
maktadır. 

atası dini 1773, ayağun toprağı 1079, babası kavmı 1807, bağrı başı 1363. 
başum üsti 830, cânum canı 922, dedem adı 1564, dizi üsti 1643, gönlüm evi 
357, gözüm gözi 1352, oğlı oğlı 484, taht üsti, vaşl şuyı 1435, yükümüz içi 1389 

Yukarıda örneklerini verdiğimiz eksiz ilgi hâlindeki iyelik ekli isimler gibi, aynı 
hâldeki özel isimlerin şu kullanılışı da bugünkü Türkiye Türkçesi yaz. dilinden 
farklıdır. 

beşr eli 1744, ibn-i yamin şa c oğrıladığı 1552, ya c kııb katı 1328, yüsuf c ışkı 
2083 

İsimlere, ilgi hâli ekiyle bağlanması icab eden şahıs zamirleri, bazı örneklerde 
bu eki almamıştır. 

eytdiler biz gördiigiimiiz nur idi 1017, 
kılmadun sen ben didügümi beyân 1743, 
ben size siz itdiigüzi itmezem 1544 

b. Yükleme hâli ekleri 

Eski Türkçede bu hâli karşılayan eklerdeki çeşitlilik, Eski Anadolu Türkçesini 
temsil eden metnimizde de devam etmektedir. 

-ı/-i 

Bu ek. Eski Türkçede bulunan -(ı)ğ/-(i)g ekindeki (ğ, g) ünsüzlerinin Batı Türk- 
çesinde düşmesiyle ortaya çıkmıştır. Düzliik-yuvarlaklık uyumuna tabi olmayan 
ekin yalnız düz şekilleri bulunmaktadır. 

kayğuyı götür- 1441, meclisi yâd it- 271, odum şakla- 684, şuyı vir- 1999, 
toğrıyı bil- 1013 

Bu ek, sonu ünlü ile biten "perde", "nâme", "kışsa", "kuşsa" ve "kubbe" kelime- 
erinden sonra, düzenli bir şekilde hemze ile gösterilmiştir. 

nâmeyi al- 1395, perdeyi götür- 717, kuşşayı gider- 1536, kıssayı bünyâd eyle- 
799, kubbeyi çat- 1832 
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Seyrek görülen şu gibi örneklerde ek, yükleme değil yaklaşma ifâde etmektedir 
(59). 

ağlar idi kendü vaşf-ı hâlini 400, 
eydür idi ağlar idi hâlini 771 
-n 

3. şahıs iyelik eklerinden sonra kullanılır. 

adın oku- 228, dadın bul- 908, dinin şakla- 1774, düşin bil- 966, ikisin emzür- 
45, taşrasın arıt- 753 

-nı/-ni 

Zamirlerle birlikte kullanılan bu ekin metnimizde sadece düz şekilleri bulun¬ 
maktadır. 

anı 43, bunı 263 

İsimler, yükleme hâli eki almadan da fiile bağlanabilirler. Bilhassa iyelik ekli 
şekillerin ve özel isimlerin eksiz bağlanışı, bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde gö¬ 
rülmez. 

gönlüm al- 390, gözün aç- 1551, hâtırun höş dut- 297, saray bize- 365, sözüm 
dinle- 241, sözün şakla- 203, yüsuf dile- 496 

c. Yaklaşma hâli eki 

-a/-e 

İsimleri daha ziyade fiillere bağlayan bu ek, Eski Türkçedeki -ğa/-ge ekinin de¬ 
vamıdır. 

aya tâc ol- 308, debbeye çık- 233, denizine dal- 14, elüme gir- 408, erenlere 
karşu tur- 1505, evlerine gel- 1144, habse bırak- 750, oğlana dil vir- 645, şuya 
ir- 157, şişeye şık- 822 

Bu ek, "meşgul ol-" fiiline bağlanmış olan iki isimde, "ile"nin görevini üstlen¬ 
miştir. 

c ayşa meşğül ol- 2080, tâ'ata meşğül ol- 2084, 

(-mak/-mek) fiilden isim yapma ekleriyle birlikte kullanılan yaklaşma hâli eki 
ise, eklendiği kelimeye "-mak için, -mek için" ifâdesi vererek, "için" edatının yerini 
tutar. 

komadı şenTCım bil e gelmege 1314, 
balını yimege olur kandı zehr 1648, 


(59) Yükleme hâli ekinin, yaklaşma fonksiyonuyla ilgili başka örnekler için bkz. M. Mansuroğlu, "Das Al- 
tosmanische", s. 169. 
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ahumı ilte benüm bad-ı şaba 
zârılığum bilmeğe yidi diyar 765, 

anı toylamağa kıldılar yarak 346 

Bu ekin değişik bir fonksiyonu da, zaman bildiren kelimelerde bulunma hâli 
ifade etmesidir(öO). 

evlerini hem sarayların bile 

virdiler buğdaya bişinci yıla 1137 

Zaman bildirmeyen şu kelimede de, bulunma ifadesi vardır, 
yüsufun katma söyleşdi bile 174 

Sayısı fazla olmamakla beraber, bazı kelimelerde yükleme hali ifâde etmek 
üzere, bu eke başvurulmuştur. 

kıssa-i yüsufa bünyâd idelüm 12, 

ibn-i yâmini diledi görmege 1314, 

ol halayık dilediler irmeğe 1892 

Fonksiyon zayıflaması, bu ekin, "aşağa"(1039) ve "yana"(l32) kelimelerinde 
kalıplaşmasına sebep olmuştur(öl). 

ç. Bulunma hâli eki 

-da/-de 

Ekin, Eski Türkçe ve bugünkü Türkiye Türkçesinden farklı olarak, yalnız tonlu 
şekilleri vardır(62). 

cennetde vir- 1758, çanakda ko- 1245, dinde karâr kıl- 2066, hazredinde di- 956 

Eski Türkçede, "ayrılma" da ifâde eden ekin bu fonksiyonu, metnimizde birçok 
xuekte görülür. 

mışr ilinde mağribe iy cân-ı men 
altı aylık yolıdı bil bunı sen 340, 

ara yirde perdeyi götürdiler 717, 

gitdiler bu dünyâda cümle tamâm 2115, 

yusufun derdinde çok zar eyledün 1589, 


Yaklaşma hâli eki, Orhun Türkçesinde zaman bildiren bazı kelimelerde, bulunma ifadesi taşır. Bu keli¬ 
meler, cümlede zarf olarak kullanılır, "bir yılga tört yolı süngüşdüm", "ol ödke kul kullug küng künglüg 
bolmış erti" Bkz. T. Tekin, A Grammar of Orkhon Turkic, s. 132. 

<t ı Bu kalıplaşmanın günümüz Türkçesindeki örnekleri için bkz. Z. Korkmaz. Türkçede Eklerin Kııllanı- 
kş Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, s. 12. 

'“ti Orhun Türkçesinde, hem bulunma, hem ayrılma hâlini karşılayan ekin, (d)'li şekillerinin yanında (t)'li 
şekilleri de kullanılmıştır, "köngülte", "ilte". "yirte" vs. T. Tekin, A Grammar of Orkhon Turkic, s. 
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kim firâkunuzda kaldum nâ-tüvân 1678, 
beşr e/mde gömlegi ya c küb alur 1744 

Ekin, "bulunma" ve ayrılma" fonksiyonlarından başka, "yaklaşma" fonksiyonu 
da bulunmaktadır(63). 

ne sebebden girü bunda geldinüz 1475, 
tiz alun bunda gelün babam ile 1799, 
yâ nirede gitdi kaldı öldi ol 1293, 
altunları yüsuf öninde kodılar 1390(64). 
d. Ayrılma hâli eki 
-dan/-den 

Ekin, yalnız tonlu şekilleri vardır. 

anadan toğ- 27, denizden al- 2094, gönlümden git- 1357, kayğudan âzâd ol- 
1438, nergisinden dök- 1578 

Asıl fonksiyonu "uzaklaşma, ayrılma" ifâde etmek olan ek, bazı örneklerde 
sebep bildirir. 

benden oldı her ne kim oldı aha 1025, 
bizden oldı bize anı key bilün 1530, 
ağlamakdan görmez oldı gözleri 1263, 

Şu örnekte ise, "yaklaşma" ifadesi taşımaktadır. 
birbirinden âb-ı hayvan şundılar 1439, 

Zaman bildiren kelimelerle birleşen bu ek, edat almadan, "-dan/-den sonra" ve 
"-dan/-den beri" ifâdesi verir. 

az zamandan mısra yakın geldiler 1373, 
bunca yıldan yüsuf anı şaklamış 1700, 
bunca yıldan kılduğum zar u figân 1772, 

Bilindiği gibi. Eski Tiirkçenin ayrılma hâli eki (-dın/-din), Eski Anadolu Türk- 
çesinde bazı kelimelerde kalıplaşmıştır. Bunlardan, metnimizde bulunan 
"yanadın" kelimesini, imlâda ( ıj ) gösterilmemesine rağmen, bu şekilde okuma¬ 
yı uygun bulduk. 

Aitlik ve iyelik ekli şekilleri, hâl eklerine bağlayan zamir ıı'si, şu örnekte yok¬ 
tur (65). 

ilerikiden yig oldı ol nigûr 2020(66). 


(63) Hâl ekleri arasındaki görev değişikliğine, Anadolu ağızlarında çokça rastlanır. Bkz. T. Günay. Rize İli 
Ağızları, s. I 10, Z. Korkmaz. Güney-Batı Anadolu Ağızları, s. 3. vb. 

(64) Bu mısrada, "ko-" fiili "bırak-” mânâsı taşır görünüyor. Bu mânâsıyla, (-de) eki bulunma ifade eder. 

(65) Doğu Türkçesinin en önemli ses özelliklerinden biri, yardımcı lııı sesini düşürmesidir. Bu yardımcı ses, 
ancak bazı manzum metinlerde vezin icabı görülebilir. Omın dışında yardımcı in) sesi Doğu Tüıkçesin- 
de yoktur. Bkz. M. Ergin. "Doğu Tiirkçesi". s. 293. 

(66) Böl. U/B/2 


76 



e. Eşitlik hâli ekleri 

-ca/-ce 

Metnimizde, eşitlik, benzerlik ve miktar fonksiyonlarıyla bolca kullanılmıştır 
(67). 

anca 118, dilce 1066, kadarca 107, uluca 159, zerrece 1654 

İyelik ekli şekillerde daha canlı bir kullanılışa sahiptir. 

ağırınca 509, ardınca 652, boyınca 157, dilince 239, önince 1829 

Bu ek, (-duk/-dük) sıfat-fiil eki ile birleşerek fiillerin zarf şekillerini yapar, 
ı Bkz. Böl. III/G/5) 

-cak/-cek/-çak/-çek 

Menşe bakımından (-ca/-ce) ekiyle ilgisi olan bu ek(68), yapım ekleri bahsinde 
verdiğimiz isimlerden başka, sıfat ve zarf olarak kullanılan kelimeler yapar. Metni¬ 
mizde bu ek ile kurulmuş bir zarf bulunmaktadır. 

yüsufı kıldı yalmçak ol girü 709 

f. Vasıta hâli ekleri 

Sebep, vasıta ve zaman bildiren eklerdir. 

-(ı)n/-(i)n 

Bugün bazı kelime ve eklerde kalıplaşan bu ek, metnimizin yazıldığı devirde 
■'enüz canlılığını tam olarak kaybetmemiştir(69). 

hoş giçürsem "ömrümi çok devlettin 1110, 

diişin oldı uşbu kışsa evveli 52, 

nâ-murâdm kalmışam uş pfıy-mâl 404, 

er (ü) "avrat başladı pes birbirin 
oynamağa gülmege iy nazenin 1781, 

kalanı yükletdi yiikin ol 1287 

1110. beyitteki "devletün" kelimesinde yardımcı ünlü, kafiye zarûretinden kök 
-'Süsüne rağmen yuvarlaklaşmıştır. 

Vasıta hâli eki (-n), "âhirin"(410), "ayağın tur-"(1876), "degin"(131), "gezin" 
500). "içün"(215) kelimelerinde kalıplaşmıştır. 

-ıla/-ile/-(y)ıla/-(y)ile/-la/-le 


Bu ekin yapım ve çekim eki olarak kullanılışı ile ilgili örnekler için bkz. Z. Korkmaz, "Türk Dilinde -ça 
Eki ve Bu Ek İle Yapılan İsim Teşkilleri Üzerine Bir Deneme", s. 275-358. 

Bkz. Böl. III/A/l/-cak/-cek eki ile ilgili dipnot. 

~~ lygurcada işlek bir çekim eki olan (-n)'deki kalıplaşma, Osmanlı Tüıkçesi devrinde başlamıştır. 
Bugün, bu ekin fonksiyonu "ile" edan ve diğer hâl ekleriyle karşılanmaktadır, (-n) ekinin Osmanlı 
Türhçesindeki durumu için bkz. S. Çağatay. "Uygurca ve Eski Osmanbcada İnstıumental -ıı," s. 66-80. 
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"ile" edatının ekleşerek uyuma tâbi olmasıyla meydana gelen bu ek, işlekliği git¬ 
tikçe azalan (-n) ekinin yerini almıştır. Ekleşme yeni başladığı için, (-la/-le)'li şekil¬ 
ler çok azdır. Bu şekiller, daha ziyade vezin zaruretiyle kullanılmıştır. 

ağacıla 890, derdile 281, nâzıla 54, taşıla 292, şuçıyıla 1004, tanrıyıla 687, atıyla 
473, odıyla 316, nazarla 265, rahmetlinle 2125, ülkerle 1675, 

-la/-le(70) 

Bu ek, metnimizde kalıplaşmış olarak "tanla"(100) kelimesinde görülür. 

g. Yön ekleri 

Bugün canlılığını tamamen kaybetmiş olan bu eklerin metnimizin yazıldığı de¬ 
virde de kullanılış sahası oldukça dardır(71). 

-aru/-erü 

Eski Türkçedeki (-ğaru/-gerü) ekinin devamı olup, daha çok yuvarlak şekilleri 
kullanılmıştır. Uyuma bağlanarak düzleşmiş örnekleri de vardır. 

içerü 888, ilerü 287, ileri 2020, yokarı 229 

-ra/-re 

içre 762, taşra 122, üzre 286 
-ru/-rü 

berü 843, girü 361, kançaru 1260 

5. SORU EKİ 
-mı/-mi 

' Edat menşeli olan bu ek, Osmanlı Tüıkçesi içinde uyuma bağlanana kadar, 
daima düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalmıştır. 

açuk mı 876, ay mı 245, atadan mı 1400, cennet mi, 535, höş mı 873, var mıdur 
1258 

C. SIFAT 

Metnimizde, vasıf isimlerinden başka, sıfat-fiiller, isimler ve çeşitli kelime grup¬ 
ları, sıfat görevinde kullanılmışlardır. 

1. Niteleme sıfatları 

altun (tâc) 700, arı (nazar) 265, aruk (sığır) 978, az (zamandan) 1373, azacuk 
(nesneye) 254, bişmiş (etmek) 830, çok (ekin) 1099, dürlü (helvalar) 1245, gizlü 


(70) Ekin "ile" edatı ile münasebeti, fonksiyonu, Türk şivelerindeki dunımu ve ekle ilgili çeşitli görüşler için 
bkz. R. Rahmeti Arat, Atebetü'l-Hakâyık, s. 137-140. 

(71) Türkçede yön ifadesi için daha ziyade "doğru", "karşı" gibi çekim edatları ile bazı yön zarflarına başvu¬ 
rulur. Türkçenin böyle zengin ifade imkânlarına sahip olması, yön eklerinin kullanılışını azaltmıştır. Bu 
konu hakkında daha geniş bilgi için bkz. S. Duran, "Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler", 
s. 1-22. 
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(razın) 852, görklü (yüzini) 282, genç (oğlan) 672, gözel (dildarıdı) 44, hoş 
(kişi) 338, kaçıçı (kul) 241, kalmış (işi) 856, kara (bir bulut) 291, kızıl (altun) 
699, kiçi (oğlağı) 188, semiz (sığır) 978, sevgülü (babamdan) 49, tatlu (ta c âm) 
1271, toğn (yola) 429, tolu (ay) 397, yaşıl (atlasdur) 370, yavuz (nazar) 1371, 
yüce (köşk) 1146, yüksek (yire) 1978 

Tekrarlar, sıfat-fiil ve edat grupları da nitelik bildiren sıfat durumundadır, 
bin bin (altum) 1453, nice nice (baş) 38 anun gibi (hüb-ı zaman) 731, şol 
kadarca (özile) 107, yüsufı yiyen (kurd) 202, uçmağa benzer (bir saray) 580 

2. Belirtme sıfatları 

a. Sayı sıfatları 

Asıl sayı sıfatları: 

bir (sözde) 107, iki (elin) 137, üç (gün) 182; dört (dîvârım) 581, biş (hatun) 713, 
altı Cavratdan) 24. yidi (gün) 182, on (yıl) 987, kırk (gün) 1171, yüz (nâz) 498, 
bin (karavaş) 505 

Sıfat tamlaması ve sayı grubu kuruluşundaki sayılar da asıl sayı sıfatlarıdır. 

iki bin (nâme) 1203, üç bin (koyun) 37, yidi bin (kul) 1209, kırk bin(er) 1210, 
yitmiş iki (millettin) 1163, yigirmi altı (yıl) 1206, otuz iki (dilce) İ065 
Üleştirme sayı sıfatları: 

Bu sıfat çeşidi ile ilgili metnimizde fazla örnek yoktur, 
ikişer (akça) 261 
Sıra sayı sıfatları: 

ikinci (meclis) 271, üçinci (meclis) 515, yidinci (dasitan) 1600, 

b. İşar ef sıfatları 

Metnimizde, "bu", "uşbu", "şol", "ol” ve "o" işaret sıfatları görülmektedir, "şu" 
sıfatı kullanılmamıştır. 

bu (dasitan) 76, bu (sözi) 103, bu (dem)144, uşbu (kardaşlar) 144, uşbu (endîşe) 
-595, uşbu (genç oğlan) 672, uşbu (ağacı) 889, şol (sâ‘at) 862, şol (turan 
vasduğmı) 918, ol (denizde) 16, ol (zaman) 80, ol (rabbüTenâm) 64, o 
(halayıklar) 439, o (gün) 490, o (putından) 610, o (arada) 1217 

°1" sıfatının yaygın kullanılışına karşılık, "o" sıfatı metinde sadece 4 defa geç¬ 
mektedir. 

c. Soru sıfatları 

kaç (kişidür) 1378, kankı (tanrıdur) 817, kankı (ilden) 1251,kankı (yola) 1351, 
ne (sözdür) 497, ne (cezâdur) 759, ne (ğavğâ) 1731, ne (sebebden) 263, ne 
(kapu) 876, ne (dildür) 1067, ne (yirde) 1608, nice (bir cevr ü cefa) 556, nice 
<kişidür) 990, nice ( c aziz) 1000, nice (ceza) 667 

Aslında soru zamiri olarak pek yaygın bir kullanılışa sahip olan "ne", metnimiz- 
örneklerden de anlaşılacağı gibi "nasıl" ve "hangi" mânâlarında soru sıfatı göre- 
mde kullanılmıştır. 
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ç. Belirsizlik sıfatları 

ayruk (bir gıda) 1130, ayruk (oğlı) 305, ayruk (zahire) 1160, bir (yehüdi) 71, bir 
(haber) 78, bir (gün) 86, bir (zaman) 87, bir (gice) 98, bir iki (gün) 67, bir kaç 
(beyt-i hüzninde) 1753, bir nice (hatunlar) 704, bir nice (gün) 805, bir nice (yol¬ 
daşları) 1212, cümle ('âlem) 307, cümle (hâs u ' Sm) 459, cümle (mâlumı) 520, 
cümle (baş) 937, cümle (muraşşa' tonlar) 1626, cümle (halkun) 1777, değme 
(her bir deve) 1277, her (yılan) 984, her (zahireden) 985, her (hazinemsin) 1813, 
her bir (oğlına) 37, her bir (perdede) 1233, her bir (çanakda) 1245, kamu ('âlem) 
1618, kamu (pır ü cüvâıı) 1992, kamu (oğlanlarını) 34, kamu (kıssadan) 63, nice 
(zaman) 2082, nice (begler) 1938 

Ç. ZAMİR 

Metnimizde yer alan zamirler, ses, yapı ve kullanılış bakımından Eski Türkçe ve 
bugünkü Türkiye Türkçesine göre büyük değişiklik göstermezler. Bilindiği gibi 
bazı zamirlerin çekim sırasında farklı bir yapı ile karşımıza çıkarlar (72). Eski 
Türkçe devrinden itibaren takip edebildiğimiz bu hadise ile ilgili örnekler Eski 
Anadolu Türkçesi metinlerinde de devam eder. Bugün Türkiye Türkçesi yazı dilin¬ 
de teklik birinci, ikinci ve üçüncü şahıs zamirlerinin yaklaşma hâli çekimindeki n 
kaybolmuştur. 

Metnimizde bulunan, şahıs, işaret, dönüşlülük, belirsizlik soru ve bağlama za¬ 
mirleri ile bunların çekimi ve kullanılışları aşağıdadır: 

1. Şahıs zamirleri 
Teklik 1. şahıs zamiri "ben" 

Teklik 2. şahıs zamiri "sen" 

Teklik 3. şahıs zamiri "ol", "o" 

Çokluk 1. şahıs zamiri "biz" 

Çokluk 2. şahıs zamiri "siz" 

Çokluk 3. şahıs zamiri "anlar", "onlar" 

Çekim sırasında farklı bir yapı gösteren 3. şahıs zamirleri, şu örneklerde "o" dur. 
ona 2113 

onca 516, 1454, 1966 
onlarun 1225 

Şahıs zamirlerinin çekime girmemiş şekli, başka kelimelerle grup teşkil etme¬ 
mişse, daima cümlenin öznesidir. 

sizcileyin tâ'ife ben görmedüm 1311, 
ben senünem sen benümsin bin yaşa 1448, 
ben dahi leşker vireyin iy şafâ 1510, 


(72) M. Mansuıoğlu. "Tüıkçede Zamir Çekimi", s. S01-508. 
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havf yirinden olısarsın sen ba c id 9, 
ne diliyile didün sen di imâm 72, 
bu ne işdür işledim sen iy püser 660, 
oldı ol sultân-ı hubân-ı cemâl 55, 
eytdi yimedüm bana bühtândur ol 205, 
yüsufa arı nazar kılmışdı ol 265, 
yâ kuyuya bırakalum biz anı 111, 
biz bu yolda dürişelüm camla 186, 
biz bu kışsa şerhin idelüm tamâm 302, 
eytdi yüsuf evden çıkmaz siz varan 123, 
eytdi anı mışr içinde siz görün 329, 
siz gelün kim görelüm tedbir size 430, 
anlar ey dür ne virirsen alalum 258, 
ellerin kesdiler anlar ol zamân 720, 
bizüm içün geldiler anlar yine 1225 

Şahıs zamirleri, isim gibi kullanılan sıfatların önünde, onları şahıs bakımından 
belirten bir unsur durumunda bulunur ve bütün sıfatlar gibi kendisinden sonra gelen 
ısım unsuruyla birlikte bir sıfat tamlaması teşkil ederler. Aşağıda verdiğimiz örnek¬ 
lere. Türkçenin her döneminde rastlamak mümkündür(73). 
ben fakiri gâh satar kardaşlarum 466, 

| ben yetimün giçdi güni derdile 469, 
ben za İfüh hacetin eyle reva 857, 
vireyidi biz kulum hem size 1333 

Şahıs zamirlerinin bir kısmı, iyelik eki taşıyan bir sıfat-fiile eksiz bağlanarak, 
J bcgün Türkiye Türkçesinde bulunmayan, Türkçenin diğer sahalarında daha çok 
i rastlanan bir isim tamlaması teşkil etmiştir, 
i; kılmadun sen ben didügümi beyân 1743, 
eytdiler biz gördüğümüz nur idi 1017, 
ben size siz itdügüzi itmezem 1544 


’ol virte ben bilge tonyukuk tegürtük iiçün sarig altun ürüng kümüş kız kuduz eğri tebi agı bungsuz 
itelürti", M. Ergin, Orhun Abideleri, s. 81, Tonyukuk Abidesi, İkinci Taş, Güney Cephesi. 

'nıunu men atası ölür men bu kün 
ioçig kaldı oğlum yetim ögsüzün" 

R Rahmeti Arat, Kutadgu Bilig, I. s. 166. 

' Ak sayalar geyip karşımda durma 
Ben kulun öldürüp kanma girme" 

Raraca Oğlan, Bütün Şiirleri, Haz. C. Öztelii, s. 76, şiir nu. 46.(74) 
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Şahıs zamirlerinin çekimi: 

İlgi hâli: benüm (kardaşcuğum) 1416, benüm (olsun) 643, benümsin 1448, 
benüm (durur) 1920, senün (cânun) 247, sbnün (olursa) 1653, senün (ucundan) 
1746, senünem 615, senün midür 1919, anun (yüzi) 2049, anunıla 84, bizüm 
(defterimüzde) 73, bizümile 1740, sizün (kitâbunuzda) 74, sizünile 356, anlanın 
(gönlinde) 819, anlarunla 1160 

Yükleme hâli: beni (koy) 125, seni (öldürmek gerek) 136; anı (severdi) 60, bizi 
(söyler) 748, sizi (görmiş) 356, anları (karşuladı) 342 

Yaklaşma hâli: bana (kulak ursan) 53, sana (virdüm) 623, ana (rüzi kıldı) 55, 
bize (bakmaz) 105, size (ışmarladum) 129, sizlere (bağışladum) 1543, anlara 
(vara) 314 

Bulunma hâli: bende (yok) 95, anda (âh eyledi) 649, andaydı 273, andaki 
(1609), bizde (olmaz) 1464, 

Ayrılma hâli: benden (dilediler) 354, senden (ala) 917, andan (melül oldı) 110, 
bizden (razı ola) 187, sizden (getürem) 1521, anlardan (olam) 499 

Eşitlik hâli: anca 118, onca 516 

Vasıta hâli: anunıla 84, bizümile 1740, sizünile 356, anlarunla 1160 

Şahıs zamirlerinin edatlara bağlanışı: 

benüm içün 616, senün içün 559, anun içün 1135, bizüm içün 1225, sizün içün 

913, benüm ile 612, senün ile 613 

anun gibi 731, bizüm gibi 866, sizün gibi 1540, 

anlara karşu 1525, 

benden yana 503, senden yana 606, andan yana 500, 

964, andan artuk 409, benden artuk 243, senden artuk 
andan sonra 506, 

Yapım ekleriyle genişlemeğe pek elverişli olmamakla beraber, şahıs zamirleri, 
şu örneklerde (-suz/-süz) ve (-cılaym/-cileyin) ekleriyle isim gövdeleri meydana ge¬ 
tirmiştir. 

sensiz 691, ansuz 1489, bencileyin 1353, sencileyin 569, ancılayın 264, sizcile- 
yin 1285, 

2. İşaret zamirleri 

Metnimizde kullanılan işaret zamirleri, "bu", "bular", "bunlar", "uşbu", "şol", 
"şolok", "ol" ve "anlar" dır. "şu" zamiri yoktur, "uşbu" kelimesinin de zamir olarak 
kullanılışı seyrektir. "şol"(107) ve "şolok" (386) zamirleri ise birer defa kullanılmış¬ 
tır. 

En yakındaki nesneleri karşılayan zamirlerden "bular"'m kullanılışı "bunlar"a 
göre daha azdır, "bunlar" şeklinin kullanıldığı bazı mısralarda vezin, bu kelimeden 
dolayı bozulmuştur. Meselâ "kuyuya bırakalum didi bunlar" mısraında, bozuk olan 
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vezin, "bular" kelimesiyle düzeltilmiştir(74). Bundan dolayı, biz, "bunlar" şeklinin, 
hiç olmazsa veznin bozulduğu mısralarda, müellife ait olmadığını zannediyoruz. 
Elimizdeki nüshanın istinsah edildiği devirde, herhalde "bular" şeklinin kullanılışı 
azalmış olmalıdır. 

"ol" ve "anlar" zamirinin, şekil ve fonksiyon bakımından teklik ve çokluk 3. 
şahıs zamirinden farkı yoktur. 

İşaret zamirlerinin çekime girmemiş şekilleri, cümlede genellikle özne duru¬ 
mundadır. 

c imran eydür kulımuzdur bu bizüm 241, 
bu ne sözdür kim didün iy höd-bahâ 497, 
tanrı yolma fidâ kıldı bular 82, 
gâh satarlar gâh mezâd eyler bular 470, 
kurda bunlar ol sâ c at bühtan kılur 130, 
yüsufa bunlar şefâ'at kılmadı 146, 
uşbu yüsuf kam degüldür yakın 198, 
ol anun hem olmışıdı dil beri 539, 
tâki anlar söyleye sözin hemin 1013 
İşaret zamirlerinin çekimi: 

İlgi hâli: bunun (gibi) 1304, bunlarun (süretleri) 1204, anun (yârenleridür) 2, an¬ 
lanın (yatma) 715 

Yükleme hâli: bunı (işit) 263, bunlan (okutdı) 1228, anı (ta'accüb kıldı) 524, an¬ 
lan (gördi) 1633 

Yaklaşma hâli: buna (nitmek gerek) 667, bunlara (nitdüm) 145, bulara (bahşiş 
kıldılar) 1915, ana (bağladı) 316, anlara (söyledi) 113 

Bulunma hâli: bunda (güç kılupdurlar) 230, anda (geldi) 883 

Ayrılma hâli: bunlardan (gelmez) 1391, andan (utanuram) 634, anlardan (olam) 
499 

Eşitlik hâli: bunca (peygamberlere) 40 (metindeki bütün örneklerde sıfat olarak 
kullanılmıştır.), anca (yalvaran) 1611 

Vasıta hâli: bununıla 887, bunlarunla 777, anunla 1976, anlaranla 1160 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere, en yakın ve uzak nesneleri karşılayan "bun¬ 
lar" ve "anlar" zamirlerinin vasıta hâli çekimi, Eski Türkçe ve bugünkü Türkiye 


‘74) Eski Türkçede "bu" ve "ol" zamirinin çokluk şeklinde zamir n'si yoktur, "bular" ve "olar" kelimeleri, en 
yakın ve uzaktaki nesneleri karşılar. Bkz. A. von Gabain, Alttürkische Grammatik, s. 93, 95. 

Bugün, bazı ağızlarda da "bular" ve "olar" şekilleri yaşamaktadır. Bkz. T. Günay. Rize İli Ağızları, s. 
120, 123. A. Bican Eıcilasun, Kars İli Ağızları, s. 138. 
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Türkçesinden farklıdır(75). Bu zamirler, "ile" edatına eksiz değil, teklik şekillerinde 
olduğu gibi ilgi hâli ekiyle bağlanmışlardır. Bu durum, diğer Eski Anadolu Türkçe- 
si metinlerinde de mevcuttur(76). 

İşaret zamirlerinin edatlara bağlanışı: 

bunun gibi 1304, anun gibi 731, şol kadarca 107, anun içün 731, anlara karşu 
1525 

İşaret zamirleri, bir kaç örnekte (-suz/-süz) ve (-cılayın/-cileyin) ekleriyle geniş¬ 
leyerek isim gövdeleri meydana getirmiştir. 

bunsuz 451, ansuz 1489, buncılaym 108, ancılaym 264 

3. Dönüşlülük zamirleri 

Bunlar, "kendü", "öz" ve "kendüz" kelimelerinin iyelik ekli şekilleridir. 

kendü(77): Türkçenin ilk devirlerinden beri yuvarlak ünlü taşıyan bu kelimenin, 
metnimizde istinsah devrine ait olduğunu zannettiğimiz düzleşmiş örnekleri de bu¬ 
lunmaktadır. 

kendü 237, kendi 1631, kendü birle 929, kendünün (tonında) 602, kendimin 
(derdine) 1963, kendüye (bir yir virür) 944, kendüne (hayran ider) 1970, kendüden 
(gitdi) 607, kendümi 405, kendüni (şakın) 1819, kendüsi 1989, kendisi 1944, ken- 
düsine (hem-râh eyledi) 191, kendülerün (yarağın kıldılar) 1613, kendilerini 
(hatâda buldılar) 1661,kendülerin (virdi) 1145 

"kendüne" çekiminde, yaklaşma hâli ekinden önce zamir n'sinin bulunuşu, zami¬ 
rin sonundaki (ü) ünlüsünün iyelik eki zannedildiğini gösteriyor. 

öz: özile 107, özün (bildür) 1631, özini (şakın) 49, özi 915, özini (bilmedi) 550, 
özin (salaydı) 454, özine (fikr kıldı) 593, özleri (çıkamaz) 1263, özlerine (şerh ü 
takrir eyledi) 1734 

kendüz: Bu kelime, metnimizde ( jjjüS’’ ) 439 ve ( jj\xS ) 253 şeklinde 
iki ayrı imlâ ile karşımıza çıkmaktadır. 

kendüzün (yavı kılma) 1431, kendüzüni (görme) 255, kendüzüne (hâzır ol) 599, 

kendüzini (öldüre) 61, kendüzin (unıtdı) 439, kendüzine (zari kıl ur) 1693, ken- 

düzinden (şikâyet eyledi) 560 

4. Belirsizlik zamirleri 

ayruk : yâhüd ayruk var mıdur iy mti'minin 1258, 

rüzi kılma ayruğa (iy) züd-celâl 409 

biri, birisi : biri ismâ'il (ü) ishakdur biri 23 
birisi 'oşmân şafâdur bü-hayâ 5 


(75) A. von Gabaın, Alttürkische Grammatik, s. 91-103; M. Ergin. Türk Dil Bilgisi, s. 249-266. 

(76) F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 85. 

(77) Eski Türkçede "kentü 1 ' şeklindedir. Bkz. A. von Gabain, Alttürkische Grammatik, s. 102. 
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birümüz, birünüz : gel anı vir al bizüm birimüzi 1490, 


bir ikisi 

eytdi birinüz gerek bunda kala 1286 
bir ikisini getürelüm dile 67 

bir niceler 

bir niceler geldi kuyu katma 226 

cümlesi 

il vilâyet cümlesi âbâd idi 1098 

dükelisi 

dükelisin bağladı zar eyledi 1527 

her biri 

her birinde nür-ı imân ışılar 864, 

her kim 

her birine ağu virdi bir direm 778 

herkim anun göre bir gez yüzini 993, 

her ki 

'âşıka herkim şefâ'at kılaydı 743 
her ki dergâhıma geldi redd yok 855, 

her kankı kim: 

herki yüsufdan haber virir idi 1045 

didi her kankı kim ana bir ola 1402 

her ne kim 

her ne kim buyurdun oldı c ıyân 842, 

hiç kimse 

eytdi bana her ne kim gerek kılun 1036 
kim hisâbın hiç kimse bilmez idi 1103 

kamu, kamusı: 

kamu hayran oldı anun derdine 1038, 

kim 

anı gördi kamusı turdı örii 86 

kim ki gördi yüzini kıldı tana 2051, 

kimi 

kime degse nebi olur bil c ıyân 1329 
kimi helva kimi zerde zir-pâ 1244, 


kimi şekker kimi kebâb şürbâ 1244 

kimse 

kimse anı söylemedi aşikâr 106 

kimsene 

bana gelen kimseneye gelmesün 1353, 

ne 

kimse nede kalmadı hiç uşşu ök 1514 
ne gelürse hakdan anı görelüm 112, 

nesne 

anlar eydür ne virirsen alalum 258 

nesne komadı özine boş kodı 518, 

niceler 

azacuk nesneye seni şatduram 254 

bir niceler geldi kuyu katma 226 





5. Soru zamirleri 

Bunlar, "kim", "ne", "kankı”, "kanda" ve "nirede'"kelimeleridir. Bugün olduğu 
gibi, şahıslar için "kim", nesneler için "ne" zamiri kullanılmıştır. 

kim : dünyâda bize mukabil kim ola 1532, 

eytdi kimdür müşteri bu gevhere 476 

ne : rüzi kıldun ne kılayum imdi ben 1165, 

ne getüriser bahâm iy kirdigâr 468, 

ne dilersin diyü ana şordılar 494 

kankı : bujkişinden kankısmı ideyüm 1841 

kanda : kanda gönlün varışa gidün hemin 860, 

kanda bulalum eyâ hübü c z-zamân 328 

nirede : kim bile nirede yavı kıldı ol 

yâ nirede gitdi kaldı öldi ol 1293 

6. Bağlama zamirleri 
Bunlar, "kim" ve "ki" dir. 

kim : ol zaman kim hicrete geldi resul 80, 

ay u yılduz kim bana kıldı sücüd 135 
ki : ol ki uyhudan uyandı ol gice 1114, 

ol halilu’llâh ki pir-i enbiyâ 766 

D. ZARF 

Metnimizde, yapı ve görev bakımından birbirinden farklı çok sayıda zarf bulun¬ 
maktadır. Bu zarfların bir kısmı, aslında zarf olan kelimelerdir. Bir kısmı ise yön, 
karşılaştırma, eşitlik ve vasıta hâli ekleriyle türemiş zarflardır. Bazı isim ve sıfatlar¬ 
la, sıfat tamlamaları ve tekrar gruplan da zarf olarak kullanılmıştır. 


1. Tarz zarfları 


anca : 

anca ağlar görmez olur gözleri 209 

ancak : 

bu sözün şerhi dile ancak gele 514 

ancılayın : 

ancılayın bizde olmaz bil c ıyân 1464 

ayruk : 

göriser mi gözlerüm ayruk C aceb 282 

bellü bayık : 

ta c bir oldı olısar bellü bayık 836 

bencileyin : 

bencileyin kimse(ler) zar olmasun 555 

bile : 

anunıla bile vardı şelıriyâr 369 

bir 

nice ahvâli anun bir hileydi 743 
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bir bir : şordı bizi ol kamu bir bir 'ıyân 1309 

birbirin . : er (ü) c avrat başladı pes birbirin 

oynamağa giilmege iy nazenin 1781 
bir gezden : yüsuf eydür kamu bir gezden golün 1151 
böyle : böyle dirsem kimse almaz ne mecal 480 

devletün : höş giçürsem'ömrümi çok devletlin 110 

eyle : eyle olmaz ol reva gelmez bana 547 

eyü : her birine eyü virdi muhteşem 1797 

girçek . : vaşf-ı hâli kamu girçek söyledi 1272 

girü : girü buğday ala diyü kıldı âh 1150 

hep : hep sana du c â kılur pir ü cüvân 1920 

hiç : kimse ana olmadı hiç müşteri 245 

höş : höş sevinüben bular oturdılar 1441 

iç ara : birbirile iç ara söyleşdiler 1503 

katı katı : âh kıldı katı katı inledi 1021 

nâgâh : sâki bir gün mgâh uğradı meğer 870, 

nâgehân : çün saraya girdi yüsuf nSgehan 590, 

nâgehâni : nSgehani bir cemâ'at geldiler 69 

nice : gör nice şabr itdi yüsuf mihnete 1646 

öyle : bakar ol ikisini öyle görür 653 

şöyle : ağlamakdan şöy/ezâri kıldılar 1872 

tiz : dutdı gömleğin yüsufun yırtdı tiz 648 

yalanuz : otururdı yalan uz bedr-i münir 2009 

yigrek : kamusından yigrek anı höş görür 1454 

yine : yine şordı anlara kim yâ ricâl 1266 

yükin : kalanı yükletdi yükin ol 1287 

Bu örneklere, "ile" çekim edatı ile birlikte kullanılmış kelimelerle, "bi¬ 
günah", "bi-karâr", "beyyinen" "nâ-murâdm" gibi daha seyrek görülen yabancı, 
asıllı bazı kelimeler de eklenebilir. 

2. Zaman zarfları 

âhir : derdile yakıldum âhir ben ğarib 410 

'akıbet : ‘akıbet gerdege girdi neylesün 401 

bir dem : bir dem eğer görmeseydi yüzini 61 

bir gün : turdı bir gün yüsuf-ı ken' ân ile 586 
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bu dem : 

bu gez : 

bugün : 

bu güni : 

çok zamândur : 
dahi : 

dâ 3 im, dâ’imâ : 

dün (ü) gün : 
evvel : 

gice : 

gice gündüz : 
gün-be-gün : 
hemân : 

hemân-dem : 
hemin : 

henüz : 

her dem : 

her demi : 

her gün : 

her zaman : 

ilerüden : 
ilk : 

imdi : 

irte : 

o gün : 

ol dem, ol demde 

ol sâ c at : 

seher-gâh : 
sonra, sonradan : 


kim vireydi bunlara bu dem cevâb 141 
gör bu gez kardaşları ne diyiser 231 
didi zindanı temiz eylen bugün 752 
koy temaşaya varayum bu güni 125 
çok zamândur kılmışam dinde karar 2066 
‘ışkını henüz dahi terk itmedün 1193 
bahş-ı ‘ilm dâ‘im anunıla kılur 35, 
dâ‘imâ eydürdi iy yüsuf bana 1945 
derdile yakıluram uş dün(ü) gün 624 
geldi evvel ol züleyhâ katına 501 
düşde gördi ol halayık bir gice 423 
gice gündüz ‘ışkıla ağlar müdâm 
gün-be-gün incelüben oldı hilâl 319 
eyle didi gitdi cebrâ 3 il hemân 180 
geldi cebrâ 3 il hemân-dem emrile 174 
kanda gönlün varışa gidün hemin 860 
yüsufı dahi henüz kılur taleb 1327 
zari kılur her dem âh-ı serdile 702 
kimse(ler) görmiş degüldür her demi 1285 
yüsufı her gün züleyhâ yurıdı 648 
hizmet eyler idi ana her zaman 549 
ilerüden anunıla yârıdı 1973 
ilk ola yidi yıl ucuzlık tamâm 980 
yüsuf eydür işit imdi eydeyin 977 
giçdi ol gün irte cümle hâs (u) c âm 
ya‘ kübı görmege geldiler tamâm 1914 
kendüzün kıldun bahânı sen o gün 490 
: taşt-ı zerrin koydı ol dem ilerü 709, 
geldi ol demde züleyhâ katma 746 
kurda bunlar ol sâ c af bühtan kılur 130 
hâşşa âhıdur seher-gâh iderem 1571 
sonra bana hâyin oldı bilmedüm 1003, 
sonradan ol işe tevbe kılalum 112 
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şimdi : haceti andan dilersin şimdi sen 817 

tanla : tanla geldi kamu begler kapuya 2078 

vardukça : kim bahâsı vardukça oldı ziyâd 492 
varduğmca : varduğmca ğâlib oldı c ışk ana 

yarın : hatm ola yarın bu söz iy baht-vâr 1881 

3. Yön zarfları 

ardınca : hem züleyhâ çıkdı ardınca bile 652 

berü : ma'rifet ehli kulağun aç berii 1092 

bu yanadm : bu yanadm hem gönildi âfıtâb 1837 - 

girü : girii döndi şehre yüsuf ol zaman 1222 

her yanadm : her yanadm düzdiler köşk ü saray 1823 

içerü : yidi perdeden içerü girdiler 1387 

içre : sanki hammâm içre toğdı âfitâb 1058 

ilerü : ibn-i yâmini ilerü okudı 1330 

karşu : babana karşu varıcak yâ emir 1817 

önince : yüsuf öhince götürem hem c alem 1883 

taşra : çıkdılar taşra ne at var ne deve 1546 

üzre : erguvan üzre döker âb-ı hayât 803 

yokarı : çekdiler anı yokarı gördiler 229 

4. Miktar zarfları 

bir gez : günde bir gez yazuya yüsuf çıkar 543, 

bir gezin : yüsuf ol dem bir gezin hem çağırur 920 

çok : çok dürişdi illâ çâre bulmadı 544 

inen(78) : göremezler leşker inen çoğıdı 1894 

katı : didi eydün urmasun ayruk katı 922 

key : key ta'accüb kıldı anı ol c aziz 524 

ne : c ışk elinde ne katı efğândasın 1990 

ol kadar : ol kadar dirdi anbâr eyledi 1103 

pek : kamudan yüsufı pek sever idi 33 

yavlak : söger ü buşar ana ya vlak kakır 519 

5. Soru zarfları 

kançaru : bilmedüm ki kançaru gitdi yüsuf 212 

(78) Kelime "igen" şeklinde de okunabilir. Ancak bugün Türkmencede "inen" şeklinin bulunmasından hare¬ 
ket ederek, kelimeyi böyle okumayı uygun bulduk. Bkz. Türkmen Dilinin Sözlüğü, s. 342. 
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ne "niçin" 

nice 

nicesi 

niçün 

nişe 

nite 

E. EDAT 

1. Ünlemler 

-â 

di 

eyâ 

iy 

yâ 

uş 

uşda 

uşta(79) 

tâ 

âh 

ahsen 
ahsente 
allâh allâh 
âmân 
dirigâ 


ne taparsız didi yüsuf anlara 428 
istemeğe nice meşgul olalum 1608 
nicesi söyleye bildün anları 134 
yüsuf eydür siz niçün gitmedinüz 865 
nişe zindan çekdi bu nice 'aziz 1000 
didi kim cânum nite oldı 'aceb 1994 


şaha 786, şehâ 668, şehriyara 662, nigarâ 383 
şataram di 'ibri oğlıdur ğulam 483 
eyâ fahr-ı cihan 87, eyâbedr-i münir 906, 
ey a hüb-ı hoten 502, eyâ şah-ı cihan 842 

iy şah 478, iy ilâh 555, iy şehriyar 657, iy yüzi mah 815, iy 
'amO 820, iy yüsuf 927 

yâ ehl-i din 198, ya aşl-ı pak 297, ya emin 493, yâ yiğit 891, 
yâ peder 1521, yâ nigar 1724 

uş yigirmi altı yıl oldı tamam 1262, 

çarh ayırdı uş bugün senden beni 172 

didiler kim uşda yehüda gelür 1738, 

şah eytdi uşda ol eyyâm-ı eü c 1116 

uşta bana siz kılursız cevr (ü) kin 150 

eytdi turğıl tâ ceza kıldum sana 238 

didi âh kim toğsun (ol) şâhum (benüm) 1757 

çünki ahsen didi rabbü’l-'âlemin 798 

eytdiler ahsente iy arı güher 1050 

didi allâh allâh iy şah-ı kerem 523 

didiler imdi âmân iy şehriyar 1643 

uş kapunda kulun olduk dirigâ 1155 


(79) "uşda" kelimesinin ünsüz uyumuna bağlanmış bu şeklinin, metnimizde tek örneği vardır. 15. asır metin¬ 
lerinde, bu tür örnekler gitgide çoğalır. Bkz. N. Hacıeminoğlu, Türk Dilinde Edatlar, s. 308; Tarama 
Sözlüğü, C. VI, s. 4120. 
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haşâ(80) : pes kul idinmek sizi benden haşa 1156 
inşâ’allâh : inşâ c allâh olmayavuz na-murad 1762 
olsun : didi zindân-bân ki olsun yâ emir 906 

vah : korku ile nice kalam derde vah 897 

vay : vay eger'adl eylerise bi-nezir 1176 

ve D s-seIâm : bir dahi dinlen hikâyet veVselâm 270, 
yükleri girü buyurdı ve’s-se/âm 1455 
2. Bağlama edatları(81) 

c âkıbet : c akıbet kardaşları dirildiler 127, 

‘akıbet kondı saraya bi-karâr 396 
bari : eytdi turun anda bari gidelüm 521 

bâşed : yalvaralum bâşedişimüz ona 1473 

çü : çü görindi karşudan tabi (u) haşem 382, 

geldiler şaha çü hizmet kıldılar 1216 
çün : çün işitdün ol erenler adını 10, 

çün züleyhâ vaşf-ı hâlin söyledi 560 
çünki : nideyüm çünki murada irmedüm 404, 

çünki ken c ân yolma gönildiler 1211 
çünkim : girü çünki m ma c rifct-sâz idelüm 1366, 

çünkim anlar şehre geldiler iy yâr 1513 
eğer : bir dem eğer görmeseydi yüzini 61, 

pâdişâhumdan eğer destur ola 958 
eyle kim : eyle kim buluda girdi âfitâb 59, 

eyle kim ol şâh kdmışdur beyân 973 
eyle şankim : eyle şankim külli bi-cân oldılar 426, 

eyle şankim gövdesinden gitdi can 656 
ger : dinlegil ger varışa cânun senün 247, 

ger dilersen hem virürem cânumı 622 

(80) Aslî imlası ( ) şeklinde olan kelime, metinde, vezin zaruretinden farkı imlâlarla yazılmıştır. 

(81) Bugün dilimizde çok sayıda Türkçe ve yabancı asıllı bağlama edatı vardır. Bazı araştırıcılar, bu çoğal¬ 
mayı Arapça ve Farsçanın tesiri ile açıklamaktadır. Halbuki, Arapça ve Farsça bağlama edatlarının ya¬ 
nında Türkçe bağlama edatları da vardır. Türkçe geliştikçe, işlendikçe yeni ifade imkânları aranmış, 
böylece klişe sözler ortaya çıkmış, bu sözler zamanla edat hâlini almıştır. Bkz. N. Hacıeminoğlu. Türk 
Dilinde Edatlar, s. 112. 
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gerçi 

: gerçi gitdi ara yirde birimüz 187, 

gerçi kim 

: gerçi kim yok bende c ilm (ile) hüner 95, 
gerçi kim kardaşlarun cevr eyledi 176 

hâl ki 

: hâl ki ya c küb(a) irişdi bu nişan 1733 

hâl kim 

: hâl kim yüsuf cemalin gördi pir 1865 

hele 

: hele bir dem şabr kılmak çâresi 473 

hem 

: hem yârenleridür anun piş ü râh 2 

hem de 

: hem de ol dört divânnı yazdılar 581 

hem dahi 

: semsek ü büryân hem dahi kebâb 1911 

hergiz 

: kılmayanı hergiz ol işi kılmayanı 734, 
babası ikrara hergiz gelmedi 126 

imdi 

: imdi kesün dir turuncı görelüm 719, 
işit imdi saki çıkdı neyledi 869 

illâ 

: çok dürişdi illâ çâre bulmadı 544, 
illâ bana çok gerekdür sim ü mâl 577 

kaçan 

: kendi mahbübm kişi kaçan göre 1866 

lîk 

: lik yüsuf katına bakmaz idi 589, 
lik saki ağusını katmadı 782 

meğer 

: mağrib ilinde meğer bir şah olur 304, 
varidi zindan yanında meğer 881 

meğer kim 

: var idi anda meğer kim bir hüner 1267 

nice kim 

: nice kim ol yüsufa söyler idi 541 

nite kim 

: nite kim mahrüm kıldun sen beni 47, 

nite kim gönüldeki imân gibi 60 

ola ki, 

: bir gün ola ki anasın sen beni 827 

ola kim 

: bir gün ola kim bulam makşüdumı 1348, 
ola kim ben babamun yüzin görem 1273 

olmaya kim 

: olmaya kim kurda viresiz anı 128 

pes 

: pes soravuz onlarun makşüdı ne 1225, 
oldı pesdördinci meclis muhtasâr 1087 

sanasın 

: sanasın zindân idi ol ev yakin 413, 
sanasın uçmağa benzer ol makâm 878 

şan 

: şan züleyhâ hür yüsuf nürıdı 548 

sanki 

: sanki hammâm içre toğdı âfitâb 1058 
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şankim 

şâyed 

şöyle kim 

tâ ki 

tâ kim 

tek 

veli 

va c ni 

ya c ni kim 

zirâ 

ile 

ki 

kim 
u, ü 


vü 

yâ 


yâhü(82) 

yâhüd 
gâh ... gâh... 

geh ...geh... 


şankim uçmak olmışıdı bî-nâzir 793 
çâre derman ideyüm şâyed sana 325 
şöyle kim dünyelikde eli tandı 1126 
tâ ki anda öle ol vire cam 111 
tâ kim anda gire ol bedr-i münîr 371 
tek getür ol canı sen benden yana 503 
c ibri oğlıdur velî bedr-i münîr 996 
anunıla ya ‘nı buğday ölçülür 1457 
padişaha ya ‘ni kim kaşd itmeğe 782 
meyli var idi zirâ kurtdan yana 185 
yüsuf ile yâ c küb oturmış güler 1908, 
yüsuf ile hem züleyhâ hâlini 2031 
bilmedüm ki kançaru gitdi yüsuf 212 
lâyık idi kim bana ola helâl 595 
ay u yılduz kim bana kıldı sücüd 135, 
bir ğârib ü bir hakir ü bir ğulâm 497 
şehr halkı kamusı bernâ vü pır 362, 
yüsufa geydürdi dıbâ vü harîr 529 
eytdiler ay mı güneş yâ müşteri 245, 
nice tutmazsın züleyhâ sözini 
yâ beğenmezsin apun görklü yüzini 730 
yâ zevâle geldi ol dem âfitâb 
yahu bedrün yüzine geldi nikâb 757 
yâhüd oldum 'ışkı birle hör (u) zâr 453, 
ura yâhüd ala senden gönlini 917 
ben fakiri gâh satar kardaşlarum 
gâh iderler mışr içinde bende-vâr 466, 
gâh ağlar kayğulu gâh şâd-kâm 932 
geh satarlar beni ol kardaşlarum 
geh bırakurlar kuyuya hör (u) zâr 761 


(82) Eski Anadolu Türkçesini temsil eden başka eserlerde de örneklerini gördüğümüz bu kelimenin, yapı ve 
manâ bakımından "yâhüd" ile ilgisi olduğu anlaşılıyor. Kelime, vezin zaruretiyle değiştirilmiş olabilir 
Örnekler için bkz. Tarama Sözlüğü, C. VI, s. 4215. 
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gerek..gerek.. : 

gerek oturur gerek turur gider 875, 
gerek ise şat gerek ko yâ emir 1153 

hem...hem... 

: hem nübüvvet hem velayet c izz ü câh 1344 

ne...ne... 

: ne nazar kıldı ne görindi ana 604, 
ne seni koyam ne taht (u) tâcunı 1572 

yâ ...yâ... 

: yâ anun yüzini göstergil bana 

yâ anun ‘ışkında benüm cânum al 411 

3. Kuvvetlendirme edatları 

bile 

: bunda kalsam şem'ün ey dür ben bile 1548, 
ol bizüm kardaşcuğumuzı bile 1622 

dahi 

: sen dahi diler isen iy (bâ-) şafâ 8, 
bir rivayet dahi bünyâd eyledüm 79 

da,de(83) 

: anda geldi hem züleyhâ da bile 586, 
diler ibnAi yâmini de göre ol 1321 

höd 

: yüreğinde höd züleyhânun düğün 399, 

ne c âzizüni ne höd muhtâcunı 1572 

ise 

: gerrek ise şat gerek ko yâ emir 1153, 

ok(84) 

: yüsuf ahvâlini olok tanladı 1509, 

eytdiler şolokdur kim karşudan gelür 386 

4. Çekim edatları 

artuk 

: candan artuk yokdur ihsânum benüm 694, 
senden artuk kimse bilmez bil yakin 964 

aşurı 

: yidi debbe aşurı koyun güder 231 

berü 

: ol gideliden berü tatlu ta c âm 1271, 
aynlan(dan) berüyüsuf-ı emin 1203 

bile 

: bağladılar tahtını bir puşt bile 1831 

birle 

: yük(i) birle her birine bir deve 1280 
hüsni birle yine anı toyladı 2033 


(83) N. Hacıeminoğlu'na göre, "da/de" ile "dahı"'nın yapı ve menşe bakımından birbirleriyte münasebeti 
yoktur. 13. ve 14. asır Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde her iki kelime de yaygın olarak kullanılmak¬ 
tadır. 1908'den sonra, da/de'nin kullanılışı, diğerlerine nazaran biraz genişlemiştir.' 1 N. Hacıeminoğlu, 
"da/de edatı", s. 81 -100. 

(84) Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde genellikle kalıplaşmış olarak gördüğümüz bu edat, isimlerden 
sonra gelerek, o ismin mânâsını belirtme ve kuvvetlendirme görevi yapar. Daha geniş bilgi için bkz. Z. 
Korkmaz, "Türkçede ok/ök Kuvvetlendirme Edatı", s. 13-29. 
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değin : 

öylelik(bir) yola değin gitdiler 131, 
bir yıla değin dükenür halk kalur 1129 

dek 

alun atı mısıra dek siz gidün 1188, 
tâki ya'küb katına dek yitdiler 1550 

gibi : 

er yolında er gibi turmak gerek 1542, 
yil gibi yiler katı rehber idi 1696 

içün(85) 

yimek içün çok buğda alalum 1186, 
düzdiler gerdek içün köşk (ü) saray 2041, 
bunlarunçün kıldı ri'âyet hümâm 1127 

ile : 

gevher ile işün ola cümle şâd 17 

ilerü 

bunca bin yıldan ilerü ol hakim 160 

kadar : 

ne kadar altun gerekdür al yöri 578 

karşu : 

kapuya karşu c âziz-i mışr irer 653, 
padişaha karşu hizmet kıldılar 942 

sonra 

yidi yıldan sonra sana pâdişâh 930, 
üç yılından sonra emr-i lâ-yezâl 1104, 

ucundan : 

senün ucundan biz(e) oldı firak 1746, 

üzre 

cânum üzre hükm kıl iy höş-huzür 1445, 
erguvan üzre döker âb-ı hayât 803 

yana : 

5. Soru edatları 

bu gezin geldi 'aziz andan yana 500, 
illâ sen tut gönlüni benden yana 826 

C aceb : 

göriser mi gözlerüm ayruk ‘aceb 282, 
eydür idi kim C aceb bahtum bana 698 

Jkanı : 

6. Şüphe edatı 

kanı benüm ibn-i yâmin kardaşum 141, 
kanı bana serzeniş kılan kişi 738 

ki 

ben garibe bir vişâl ola mı ki 
yâ firâk derdiyile kala mı ki 1953 


(85) Z. Korkmaz'a göre "içtin" edatı, "sebep" mânâsındaki "uç" isim kökünün, iyelik ve vasıta hali ekiyle 
birleşmesinden meydana gelmiştir. Z. Korkmaz, "uçun, üçün, için vb. Çekim Edatlarının Yapısı Üzeri¬ 
ne", s. 31-35. 
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F. FİİL 


1. ŞAHIS EKLERİ 

Metnimizde fiil çekiminde kullanılan şahıs ekleri şunlardır: 

a. Zamir menşeli şahıs ekleri 

Öğrenilen geçmiş zaman, olumlu ve olumsuz geniş zaman ve gelecek zaman 
kiplerinin 1. ve 2. şahıslarıyla, istek kipinin teklik 2.; çokluk 1. ve 2. şahıslarında 
kullanılmıştır. 

Teklik 1. şahıs eki: -am/-em, -ım/-im 

dutışmışam 1347, direm 956, öliserem 901, göyerim (kafiyesi kerim ) 1999, 

kalmışım 768 

Teklik 2. şahıs eki: -sın/-sin, -sen 

Bu ek, metnimizde ( Cj*" ) ve ( ) şeklinde iki farklı imlâ ile yazılmıştır. 

Biz bu sâhada çalışanların görüşlerine uyarak, eki, -sm/-sin şeklinde okuduk(86) 
.Ancak, ekin iki yerde "ben" ve "sen" kelimeleriyle kafiyelenişi dikkat çekicidir. 
Şair, kafiye zaruretiyle, bölgesinin ağız özelliğini eserine aksettirmekten çekinme¬ 
miş olmalıdır(87). Kafiyeyi bozmamak için, sadece bu iki örnekte eki (-sen) şeklin¬ 
de okumayı uygun bulduk. 

bilürsin 847, beğenmezsin 730, olısarsın 9, idesin 1875, dinleyesen (kafiyesi 
"ben") 262, iltesen (kafiyesi "sen") 1975 

Çokluk 1. şahıs eki: -uz/-üz, -ız/-iz, -vuz/-vüz(88) 

getürürüz 1323, bilmezüz 324, bilecegüz 344, kılurız 512 (Ekin düzleşmiş bu 

şeklinin, metnimizde tek örneği bulunmaktadır.) şoravuz 1225, idevüz 97, 

Çokluk 2. şahıs eki: -sız/-siz 

taparsız 428, iletesiz 1742, göresiz 1742, gelürsiz 1251, 

b. İyelik menşeli şahıs ekleri 

Bu ekler, görülen geçmiş zaman ve şart kipinin teklik 1., 2. şahıslarıyla, çokluk 
2. şahsında ve istek kipinin teklik 1. şahsında kullanılmıştır. Görülen geçmiş zaman 
ve şart kipinin çokluk 1. şahsında görülen (-k) eki, iyelik menşeli değildir. Bu ekin, 
aralarında fonetik benzerlik bulunan (-duk/-dük) sıfat-fiil ekinin tesiriyle ortaya çık¬ 
tığı ileri sürülmektedir. 


(86) M. Mansuroğlu, Sultan Veled Divanı'ndaki Türkçe, Farsça karışık manzûmelerdeki kafiyelenmelerden 
hareket ederek. Eski Anadolu Türkçesinde teklik 2. şahıs ekinin "-sen" olduğunu ileri sürüyor. M. Man¬ 
suroğlu, "Şeyyâd Hamza'nın Beş Manzumesi", s. 61, Aynı araştırıcı, Sultan Veled'in Türkçe şiirlerinde 
bu eki, imlâya göre (-sen) ve (sın/-sin) olarak okumuştur. Sultan Veled'in Türkçe Şiirleri, s. 68. 

(87) Bugün, Oltu ve İspir ağızlarının Hunut grubu dışında. Erzurum ili ağızlarında zamir menşeli teklik 2. 

şahıs eki -san/-sen'dır. Bkz. E. Gemalmaz. Erzurum İli Ağızları, s. 316.. 

(88) Bu ek, "biz" zamirinin b- > v- değişmesine uğraması ve diş-dudak ünsüzü (v) nin tesiriyle zamir ünlüsü¬ 
nün yuvarlaklaşması sonunda ortaya çıkmıştır. Bkz. Z. Korkmaz, "Eski Anadolu Türkçesindeki -van, - 
ven, -vuz, -vüz Kişi ve Bildirme Eklerinin Anadolu Ağızlarındaki Kalıntıları", s. 57. 
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Teklik 1. şahıs eki: -m 

şıkdum 822, virsem 1444, öldürem 1540 

Teklik 2. şahıs eki: -n 

kakıdun 952,virsen 1999,işitdün 10 

Çokluk 2. şahıs eki: -nuz/-nüz 

geldinüz 1475, gitdünüz 192, getürseniz 1312, 

Emir kipi dışında bütün kiplerin teklik 3. şahıslan eksizdir. Çokluk 3. şahıs 
ise -lar/-ler eki ile ifade edilir. 

şoldı 169, bizemiş 1926, bunamışdur 1725, çeküpdir 880, buşar 519, çürümez 
987, diyiser 231, varası 473, degse 1329, göstere 1175, şundılar 137, geymişler 
1199, yalvarurlar 240, kılısarlar 462, görseler 431, yiyeler 1910. 

Emir kipinde kullanılan ekler, aynı zamanda şahıs ifade ederler. Bunlar, zamir 
ve iyelik menşeli şahıs ekleri dışında ayn bir grup teşkil ederler. (Bkz. III/F/2 emir 
kipi). 

2. ŞEKİL VE ZAMAN EKLERİ 
Bildirme kipleri: 
a. Görülen geçmiş zaman kipi 

Bu kip, (-dı/-di) eki ile kurulur. Teklik ve çokluk 3. şahıslarda ek ünlüsü düz, 
diğer şahıslarda yuvarlaktır. 

Teklik 1. şahıs:-dum/-düm 

eyledüm 1602, irmedüm 404, şıkdum 822, 

Teklik 2. şahıs: -dun/-dün 

didün 1040, işledün 660, unutmadun 1193, kakıdun 952, şığmmadun 253, 

Teklik 3. şahıs: -dı/-di 

depdi 1523,düzdi 1123, kakıdı 947, şoldı 169, tanladı 1737, 

Bu eki taşıyan fiiller, yüklemi geniş zaman bildiren bazı cümlelerin önünde 
zarf-fiil görevi yapmaktadır(89). 

korkusından kaçdı kal'aya girür 1517, 

şükr-i yezdân kıldı yüz yire urur 2026, 

şah -1 reyyân çıkdı anları görür 1517, 

nâgehan çıkdı gelürler bâ- c alem 1858, 

c akıbet döymedi şaha çağırur 785, 


(89) L. Karahaıı, "Görülen Geçmiş Zaman Eki -dı/-di'nin Tarz ve Bağlama Fonksiyonuna Dair", s. 335-341. 
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Çokluk 1. şahıs: -duk/-dük 

bilmedük 1307, dökdük 748, uğraduk 1019, 

Çokluk 2. şahıs: -dunuz/-dünüz 
bildünüz 724, gitdünüz 192, unıtdunuz 150, 

Çokluk 2. şahısta, yuvarlak ünlülü şahıs ekine rağmen bazı kelimelerde ek ünlü¬ 
sü düzleşmiştir. Bu düzleşmede Doğu Türkçesinin olduğu kadar, teklik 3. şahıs çe¬ 
kiminin de tesiri vardır. 

döndinüz 1475, toğdınuz 1400, virdimiz 912 

Çokluk 3. şahıs: -dılar/-diler 

danışdılar 184, irişdiler 1294, üşdiler 296, şundılar 137, 

b. Öğrenilen geçmiş zaman kipi 

Bu kip, (-mış/-miş) ve (-up/-üp, -updur/-üpdür) ekleriyle kurulur. 

-mış/-miş(90) 

Başlangıçtan beri düzlük-yuvarlaklık uyumu dışında kalmış olan bu ekin, Eski 
Türkçedeki gibi yalnız düz şekilleri bulunmaktadır. Teklik 1. şahıs çekimi genel¬ 
likle (-am/-em) eki ile yapılır. (-ım-/-im)'li örneklerin sayısı fazla değildir. 

Teklik 1. şahıs: -mışam/-mişem, -mışım/-mişim 

dutışmışam 1347, götürmişem 830, şormışam 513, kalmışam 143, kalmışım 768 
Teklik 2. şahıs: (örnek yok) 

Teklik 3. şahıs: -mış(dur)/-miş(dür), 

bizemiş 1926, gelmişdür 756, bunamışdur 1725, komamışdur 1768 
Çokluk 1. ve 2. şahıs: (örnek yok) 

Çokluk 3. şahıs: -mışlar/-mişler 
binmişler 1210, geymişler 1199, 

-up/'-üp, -updur/-üpdür 

Aslında zarf-fiil eki olup, metnimizde öğrenilen geçmiş zamanı ifade eden bir 
şekil ve zaman eki olarak da kullanılmıştır. (-mış/-miş) ekinden farkı, geçmişte or¬ 
taya çıktığı bildirilen hareketle ilgili kesin hüküm vermesidir. Metnimizde sadece 3. 
şahıslarda kullanılmıştır(91). 


(90) Bu ekin zaman ve sıfat-fiil eki olarak kullanılışları için bkz. M. Mansuıoğlu, "Türkçede -mış/-miş Eki¬ 
nin Fonksiyonları", s. 346-347. - 

(91) Doğu Türkçesinde, 3. şahısta hâlâ aslî şekil korunmakta ve "tur-" fiili ile kullanılış devam etmektedir. 
Azeri Türkçesi ve Doğu Anadolu ağızlarında da, bu ek, öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda bolca 
kullanılmaktadır. Bkz. F. Kadri Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi, s. 122. Öğrenilen geçmiş zamanı 
ifade eimek üzere Çiııçavat ağzı hariç, Âzeri Türkçesinde, bu arada Terekeme ağzında, 1. .şahıslarda - 
mış/-miş'li şekil. 2. ve 3. şahıslarda zarf-fiilli şekil kullanılır. Bkz. M. Ergin. Dede Korkut Kitabı, s. 
463. 
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oturup 689, yırtılup 679, çeküpdir 880, bağlayupdur 335, toğupdur 24. 
kılupdurlar 230 

c. Geniş zaman kipi 

Bu kip, -r, -ur/-ür ve -ar/-er ekleriyle kurulur(92). 

Geniş zaman çekiminde şahıs bildiren ekler, zamir menşeli şahıs ekleridir. 

Teklik 1. şahıs: -ram/-rem, -uram/-ürem, -aram/-erem 

direm 956, şataram 483, utanuram 634, virürem 622, yanaram 1034, severem 
1541 

Teklik 1. şahıs eki, birkaç örnekte -ım/-im'dir. 1999. beyitteki "göyerim" keli¬ 
mesinin "kerim" kelimesiyle kafiyelenmesi, bu değişmenin telif devrine ait olduğu¬ 
nu göstermektedir. 

Teklik 2. şahıs: -rsın/-rsin, -ursın/-ürsin, -arsın/-ersin 
bilürsin 847, dilersin 494, idersin 1593, 

Teklik 3. şahıs: -r, -ur/-iir, -ar/-er 

besler 542, biler 124, buşar 519, çağırur 785, ışılar 864, iletür 1702, 

Metnimizde "gir-" fiilinin geniş zaman şekli -r eki ile yapılmıştır, 
girir 1517, girir 1719 

Çokluk 1. şahıs: -ruz/-rüz, -uruz/-ürüz, -aruz/-erüz 
getürürüz 1323, ögerüz 481, tapanız 428, şataruz 242 

512. beyitteki "kılurız" kelimesinde, devrine ve kelimenin fonetik yapısına 
uygun olmayan bir düzleşme meydana gelmiştir. 

Çokluk 2. şahıs: -rsız/-rsiz, -ursız/-ürsiz, -arsız/-ersiz 

eydürsiz 197,gelürsiz 1251,olursız 1253, taparsız 428,kılursız 150 

Çokluk 3. şahıs: -rlar/-rler, -urlar/-ürler, -arlar/-erler * 

bırakurlar 761, söyleşürler 1288 

Geniş zaman kipinin olumsuzu, bugünkü Türkiye Türkçesirfden farklı olarak 
bütün şahıslarda (-maz/-mez) eki ile yapılır. 

beğenmezsin 730, tutmazsın 730, çürümez 987, sığmaz 246, bilmezüz 324 


(92) Bu eklerin hangi fiillerde kullanıldığı meselesinde, metnimizde bulunan örnekler, Ahmet B. Eıcila- 
sun'un Kutadgu Bilig Grameri'nde verdiği hükme uygunluk göstermektedir. Bu hükme göre; ünlü ile 
biten fiillerde geniş zaman eki çoğunlukla (-r)'dir. Vezin ve kafiye icabı (-ur/-iir)'lü şekiller de kullanıl¬ 
mıştır (s. 104). ç, g, k. m. n, p. s, ş, v, z ve teg-, yat-, ay- fiilleri dışında g, t, y ünsüzleriyle biten tek he¬ 
celi fiiller, Karahanlı Türkçesinde -ar/-er eki ile geniş zaman yapılmaktadır. Ünsüzle biten, birden fazla 
heceli fiillerde ise ek, -ur/-iir'diir (s. 119). Ayrıntılı bilgi için bkz. A. B. Ercilasun. Kutadgu Bilig Gra¬ 
meri,-Fiil-s. 104-119. 
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(Geniş zaman eki olarak da kullanılan -a/-e istek ekinin, geniş zaman fonksiyo¬ 
nuyla ilgili örnekleri için bkz. Böl.III/F/2 istek kipi) 

ç. Şimdiki zaman kipi 

Bu kip için metnimizde özel bir ek bulunmamaktadır. Diğer Eski Anadolu Türk- 
çesi metinlerinde görülen, tur- ve yöri- fiillerinin geniş zamanı ile yapılan ve şimdi¬ 
ki zaman ifadesi için başvurulan birleşik fiil şekli de metnimizde yoktur. 

d. Gelecek zaman kipi 

Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik gelecek zaman eki -ısar/-iser'dir. 

Teklik 1. şahıs: -ısaram/-iserem 
öliserem 901 

Teklik 2. şahıs: -ısarsın/-isersin 
olısarsın 9 

Teklik 3. şahıs: -ısar(dur)/-iser(dür) 

diyiser 231, görmeyiser 171, götüriser 599, olmayısar mı 628, yöridiser 1581, 
olısardur 985 

Çokluk 1. ve 2. şahıs: (örnek yok) 

Çokluk 3. şahıs: -ısarlar(dur)/-iserler(dür) 
kılısarlar 462, kılısarlar 360 

Ayrıca, sıfat-fiil eklerinden -acak/-ecek ve -ası/-esi, şu iki örnekte gelecek 
zaman eki olarak kullanılmıştır. 

bilecegüz 344, varası 473 

(-a/-e istek ekinin, gelecek zaman ifadesi için bkz. Böl. III/F/2/istek kipi). 

Tasarlama kipleri: 
a. Emir kipi 

Şahıslara göre değişik eklerle kurulan bu kipin çekimi şöyledir: 

Teklik 1. şahıs: -ayum/-eyüm, -aym/-eyin 

nideyüm 278, söyleyeyüm 1429, vireyüm 1995, eydeyin 968, göstereyin 708, 
ideyin 968, urayın 919 

Teklik 2. şahıs: -gıl/-gil(93) veya eksiz 

dilegil 1084, irirgil 1159, uyğıl 1092, dinle 63, ur 887, yime 785 

Teklik 3. şahıs: -sun/-sün 


(93) Bu ekin, bugün Âzeri Türkçesinde ve Doğu Anadolu ağızlarında (-gılan/-gilen) ve (-gınan/-ginen) şekil¬ 
leri bulunmaktadır, Bkz. A. Caferoğlu, "Türkçemizde -gıl ve -gil Emir Eki", s. 10. 
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bakmasını 1960, degmesün 1371,girsün 1375, yisün 789 

1128. beyitteki "olmasın" kelimesinde, ekin uyuma bağlanarak düzleştiğini gö¬ 
rüyoruz. 

Çokluk 1. şahıs: -alum/-elüm 

başlayalum 515, dökelüm 1367, nidelüm 258, dürişelüm 186, kılalum 1603, yi- 
yelüm 1417, 

Şu örneklerde ek, düz olarak görülmektedir. 

kılalım (kafiyesi "görelüm") 112, öldürelim 110, söyleyelim 262 

Çokluk 2. şahıs: -(u)n/-(ü)n, -(u)nuz/-(ü)nüz 

kon 1036, okun 1000, öldürmen 151, urman 151, giçürün 779, gidün 123, 
eylenüz 1152, gizlenüz 986, girmenüz 1371 

Yardımcı ünlü, bazı örneklerde, yuvarlak ek ve kök ünlüsüne rağmen düzdür, 
görinüz 1224,varınuz 1224 

Çokluk 2. şahıs emir eklerinde, yardımcı ünlünün ek bünyesine katılması, 14. 
. asır için erken sayılmakla beraber, iki örnekte ek, -(y)ün olarak görülmektedir. 

eyleyün 84, söyleyün 84 

Çokluk 3. şahıs:-suıılar/-sünler 

bulsunlar 13 

(-a/-e istek ekinin, emir ifadesiyle ilgili örnekleri için bkz. Böl. III/F/2 istek 
kipi). 

b. Şart kipi 

Bu kip, Eski Tiirkçedeki -sar/-ser ekinin devamı olan -sa/-se eki ile kurulur. 

Teklik 1. şahıs: -sam/-sam 

kalsam 1548, ursam 890, virsem 1444 

Teklik 2. şahıs: -san/-sen 

baksan 546, koşan 9, ursan 53, virsen 1999 

Teklik 3. şahıs: -sa/-se 

degse 1329, gelse 738 

Çokluk 1. şahıs: (örnek yok) 

Çokluk 2. şahıs: -sanuz/-senüz 
getürsenüz 1312 
çokluk 3. şahıs: -salar/-seler 
görseler 431, virseler 431 
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c. İstek kipi 

Bu kip, metnimizde çok çeşitli fonksiyonlarda gördüğümüz -a/-e eki ile kurulur. 
Bilhassa Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki olan -ga/-ge, Batı Türkçesinde 
hem fonetik hem semantik değişmeye uğramış, gelecek zaman fonksiyonu zayıfla¬ 
yarak, istek fonksiyonu kuvvetlenmiştir. Ek, Batı Türkçesinde, geniş zaman, gele¬ 
cek zaman ve emir ifadesiyle de kullanılmıştır(94). 

•İstek fonksiyonunda: 

Teklik 1. şahıs: -am/-em 

turdı yirinden didi kim ben gidem 1698, 

yüsuf önince götürem hem c alem 1883, 

mışr kapusın birbirine hem uram 1498 

Teklik 2. şahıs: -asm/-esin, -asan/-esen(95) 

geh gül-istanda teferrüc idesin 1875, 

geh şaçmı tolayasm boynuna 1877 

beni ol yol üzerine iltesen 1975 

Teklik 3. şahıs: -a/-e 

âhiretde tamuya gire canı 1771, 

diler ibn-i yâmini de göre ol 

gele zühre burcına mâhum benüm 1755 

Çokluk 1. şahıs: -avuz/-evüz 

pes şoravuz onlarun makşüdı ne 1225, 

söyleyevüz size hatm-i dasitan 1882, 

ideviiz tefsir-i âyât mu Teber 97 

Çokluk 2. şahıs: -asız/-esiz 

bizi mısra iletesiz dir kamu 1742, 

kim göresiz yüsufı şâhdur ulu 1742 

Çokluk 3. şahıs: -alar/-eler 

kul gibi kapunda turalar kamu 179, 

yiyeler hönları ol sahib-kirâm 1910 


(94) M. Mansuroğlu'na göre. Batı Türkçesinde kullanılan -a/-e. -ası/-esi, -acak/-ecek ekleri, -ga/-ge eki ile il¬ 
gilidir ve bu ek Türkçenin bütün devirlerinde hem gelecek zaman, hem de istek eki olarak kullanılmış¬ 
tır. M. Mansuroğlu, "Türkçede -gay/-gey Eki ve Türemeleri'', s. 171-183. 

(95) Bkz. Böl. III/F/1 şahıs ekleri. 
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Gelecek zaman fonksiyonunda: 

uşbu zindandan çıkasın sen girü 825, 
yüsuf eydür çünki yola çıkasın 1707, 
didiler kim bu bize kul olmaya 1496 
şimdi beni bunamışdur diyesiz 
siz benüm sözüme inanmayasız 1725 
Geniş zaman fonksiyonunda: 
her ne kim sen diyesin olur heman 1690, 
kim bile neler kıla benden yana 698, 
kim bile nirede yavı kıldı ol 1293, 
dileyen yüsufı çok göre bana 498, 
haşm inkar eyleye andan gerek 1023 
Emir fonksiyonunda: 
kıldılar ta gele anı göre yâr 585, 
dönesin ken'ân yolma bakasın 1707, 
dihleyesin bir kışsa idem beyân 301 
■ eytdi oğlum pâdişâhı göresin 1331 
Şart fonksiyonunda: 
ne kadar kim kuş denizden şu ala 
bu sözün şerhi dile ancak gele 514, 
eytdiler kim ol timini kim çala 
kavi ola kim anun işi kul ola 1468 
ç. Gereklilik kipi 

Metnimizde "gereklilik" ifadesi için şu şekillere başvurulmuştur: 

-mak/-mek gerek 

bildürmek gerek 136, sevmek gerek 1542, turmak gerek 1542, utanmak gerek 
639 

-ma/-me gerek 

bilmen gerek 213 
-sa/-se gerek(96) 

bilsem gerek 618, birlik eylesen gerek 612, çeksem gerek 556, virsen gerek 213 

(96) ''-sa/-se gerek" şekli, gereklilik yanında, gelecek zaman da ifade eder. Metnimizde görülmeyen, ancak 
diğer Eski Anadolu Türkçesi eserlerinde bulunan örnekler için bkz. F. Kadri Timurtaş", Baki'nin Kanu¬ 
ni Mersiyesinin Dil Bakımından İzahı", s. 227-229. 
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-a/-e gerek(97) 

nice gerek yalvaranız ana biz 1497, 
eytdi birinüz gerek bunda kala 1286, 


3. İSİM FİİLİ 

Türkçenin ana yardımcı fiili olan (i-) fiilinin, metnimizde ekleşmemiş örnekleri 
bir arada bulunmaktadır. Tamamen ekleşmiş örneklerin sayısı fazla değildir. Bun¬ 
lar, daha ziyade veznin zorlandığı mısralarda görülür, (i-) fiili, fiillerin birleşik kipli 
çekimini hazırlar, isimlerin fiilleşmesini sağlar. 

a. Çekimli fiillerde i- fiili 

Birleşik kipli fiil çekimi, isim fiilinin yardımıyla yapılır. Metnimizde, bu fiilin 
hikâye kipinde pek çok örneği bulunmasına karşılık, rivâyet kipinde tek örneği var¬ 
dır. 

Hikâye 

Öğrenilen geçmiş zaman kipinin hikâyesi: 

bunalmışıdı 1779, yazmışıdı 351, urubıdı 1054, ısmarlamışdı 1809, eylemişdi 
1383 

Geniş zaman kipinin hikâyesi: 

anar idi 272, değmez idi 1276, varmaz idi 1938, bağışlandı 1940, yurıdı 548, di¬ 
lerdi 455, 

Şart kipinin hikâyesi: 

bilseydi 142, kılsaydı 142, kılmasaydun 598 
İstek kipinin hikâyesi: 

bulayıdum 923, vireyidi 1333, inanayıduk 431, varaydum 445, salaydı 454, eg- 
leneydük 83 

Rivâyet 

Geniş zaman kipinin rivâyeti: 
şatarlarımış 502 

Şart 

Görülen geçmiş zaman kipinin şartı: 
unıtdumsa 961, 

Geniş zaman kipinin şartı: 

(97) Azeri şivesinde gereklilik, bugün de böyle yapılmaktadır. Bkz. M. Ergin. Kadı Burhaneddin Divanı 
Üzerine Bir Gramer Denemesi, s. 320. 
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söyler isem 278, açarsan 1663, bulınursa 1466, alursanuz 484, bilmezsenüz 947, 
dirsek 114 

b. İsimlerde i- fiili 

İsimlerden sonra gelerek onların fiilleşmesini sağlayan i- fiilinin, "bildirme ekle¬ 
ri" de adı verilen geniş zaman çekimi ile görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş 
zaman ve şart kipinde çekimi şöyledir: 

Geniş zaman kipi 

Bu kipte, 3. şahıslar "dur-" yardımcı fiilinin geniş zamanı ile yapılır. Bu yardım¬ 
cı fiil, örneklerin pek çoğunda ekleşmiştir. 

Teklik 1. şahıs: -am/-em 

c âşıkam 566, oğlıyam 230, râzıyam 1922, 

Teklik 2. şahıs: -sm/-sin 

atamuzsın 1184, sensin 463, yüzlüsin 1541 

Teklik 3. şahıs: -dur/-dür, durur 

fânidür 2113, peridür 229, revüdür 597, vardur 1282, yanındadur 591, benüm 
durur 1920, nite durur 719, ol durur 1329, bahtum durur 760 

Ek ünlüsü, bazı örneklerde düz olarak görülmektedir, 
vardır 670, züleyhadır 1972, atamuzdır 1255 

Metnimizde (ol-) fiilinin geniş zaman 3. şahsı, bazı cümlelerde bildirme ifadesi 
ile kullanılmıştır(98). 

illâ şâhum ol kişi c ibri olur 957, 

bir ne olur bin olur ise gönül 1031, 

didiler kim ilimüz ken c ân olur 1252, 

ne C aceb ol şâh yüsuf olur 1334, 

anlar eydür ol nice nesne olur 1463, 

Çokluk 1. şahıs: -uz/-üz 

kardaşlaruz 1254 

1658. beyitteki "güneh-kârız" ve 1427. beyitteki "peygamberiz" kelimelerinde 
ek ünlüsü düzdür. 

Çokluk 2. şahıs: -sız/-siz 

kulisiz 1156, on misiz 1258, yüsuf misiz 1641 

Çokluk 3. şahıs: (örnek yok) 

(98) Kutadgu Bilig'de, "bol-" fiilinin görülen geçmiş zaman şekli "boldı", bildirme ifadesi ile kullanılmakta¬ 
dır. "bolur" şeklinin kullanılışı daha seyrektir. Bkz. A. Bican Eıcilasun, Kutadgu Bilig Grameri-Fiil-, 
s. 50. 
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Görülen geçmiş zaman kipi: 

çok idi 305, var idi 152, çoğıdı 36, ırağıdı 349, tandı 1126, varidi 44, yaşıdı 971, 
toluydı 200,açdı 1114,hübdı 1260, yıldı 1180, 

Öğrenilen geçmiş zaman kipi: 

müşg imiş 509, uçmak imiş 587, yüsuf imiş 1628, varımış 1220 

Şart kipi: 

c âşıkısan 1967, şâdıkısan 1967, varışa 247, yoğısa 1653 

İsim fiili, (-ken) zaıf-fiil eki ile birleşerek, isimlerin ve fiillerin zarf şekillerini 
yapar. 

gider iken 273, variken 1946, yazanken 1363 

İsim fiilinin olumsuzu "degül" edatı ile yapılır. Bu edat, 390. ve 482. beyitlerde 
"digül" şeklinde yazılmıştır. 

şah degüldi 774, yüsuf kanı degüldür 198, zindan degül 867, degülmise "olma¬ 
saydı"^). 

4. SORU EKİ 

Fiillerin soru şekli, daima düz ünlü taşıyan -mı/-mi eki ile yapılır. 

bakmaz mısın 116, bilür misin 133, gördün mi 681, göriser mi 282, ire mi 740, 
tutar mısın 885 

5. ZARF-FİİL EKLERİ 

Fiillerin zarf şekillerini yapan eklerdir. Bazı birleşik fiillerin yapısında bu ekler 
bulunur. 

-a/-e 

Metnimizde, bu ekle yapılmış zarf ve birleşik fiillerin sayısı fazla değildir, 
göre "görerek" 274, düşe git- 1751, ğulüv kıla ol-39 

-u/-ü 

Bugün Türkiye Türkçesi yazı dilinde, sadece birleşik fiillerin kuruluşunda görev 
alan bu ek, diğer Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi, metnimizde de 
zarf ve birleşik fiil yapımında bolca kullanılmıştır! 100). 

ağlayu 190, ağlayu kal- 286, çağlayu 286, dilenil gel- 626, dileyü gel- 965, diyü 
229,gönderü 1594,isteyü 1166, yalvaru 1614 


(99) Bu edat, öğrenilen geçmiş zamanın şartında çekime girdikten sonra fonetik değişmeye uğramıştır. M. 
Mansuroğlu, -mise (< -mişse) ekiyle kurulan bu kipe "gerçeksizlik kipi" adını veriyor. M. Mansuroğlu, 

Sultan Veled'in Türkçe Şiirleri, s. 147. 

(100) Bugün bazı ağızlarda, bu ekle yapılmış zarflar kullanılmaktadır. Meselâ şu cümlede, böyle bir kullanı¬ 
lış görülür, "ben de berağu gideyim", Bkz. T. Günay, Rize İli Ağızları, s. 186. 
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Ek ünlüsü bazı örneklerde düzdüı. 
eydi vir- 53, gösterdi vir- 1759 

Ek kalıplaşması, bu ekte de görülür. Kalıplaşmaya uğramış "aşurı"(231), "yarı" 
(772), "dahı"(79) gibi örneklerde ek ünlüsü daima düzdür(lOl). 

-up/-üp(102) 

Eski Türkçedeki -p zarf-fiil ekinin. Batı Türkçesinde yardımcı sesle genişlemiş 
şeklidir. Ek ünlüsü yuvarlaktır. ( ) ile yazılan ek ünsüzü, 252. beyitte "hüb" ke¬ 

limesi ile kafiyelenmiştir. Bu kafiyeleniş, ek ünsüzünde başlayan bir tonlulaşmanın 
işareti olabilir( 103). 

akıdup 899, dalup 14, yuyup 701 

-uban/-üben 

Eski Anadolu Türkçesine has bir zarf-fıil ekidir(104). 

çığrışuban 1158, diyüben 785, idüben 1411, kakıyuban 656, yakuban 2050, yi- 
yüben 1157, yükledüben 1706 

-ubanı/-übeni 

-uban/-üben ekinin genişlemiş şekli olan bu ekin, metnimizde pek az örneği bu¬ 
lunmaktadır. 

diyübeni 617,dönübeni 1157 

-arak/-erek 

Bu ekle ilgili olarak metinde bir örnek tesbit edebildik. Ancak mısraın vezninin 
bozuk olması, ek hakkında bir hüküm vermeyi zorlaştırıyor(105). 

eyle diyerek depdi yüsuf bay 1523 

-ınca/-ince 

Ekin, bugünkü Türkiye Türkçesi yazı dilinden farkı, yalnız düz şekillerinin bu- 


(101) Kalıplaşmış örneklerde ekin düz olması, ekin yapısı ile ilgili bazı tereddütler uyandırıyor. Z. Korkmaz. 
Maızuban-nâme Tercümesi'ndeki düz şekillerin 14. asırdan sonraya ait olabileceği görüşünde. Z. 
Korkmaz, Marzuban-nâme Tercümesi, s. 192. Kalıplaşmaya elverişli bir ek olduğu 11. asırda yazıl¬ 
mış Kutadgu Bilig'deki örneklerden de anlaşılıyor. A. B. Ercilasun.bu eserdeki düz ünlü taşıyan kalıp¬ 
laşmış örneklerde, u > ı değişmesinin olabileceğini belirtiyor (A. B. Ercilasun, Kutadgu Bilig -Fiil- s. 
181). S. Çağatay ise "Süheyl ü Nevbahâr'daki düz örneklerin çokluğu karşısında, -ı/-i'nin -u/-ü'den 
daha eski olabileceğini ileri sürüyor. S. Çağatay, "Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları", s. 245. 

(102) Ekin, şekil ve zaman eki olarak kullanılışı için bak. Böl. I1I/F/2, öğrenilen geçmiş zaman kipi. 

(103) Kars Âzerileri ağzında bu ek, b'lidir. Bkz. Ahmet B. Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 109. 

(104) Bugün Âzeri Türkçesinin Ayrım ve Küba ağızlarında bu ek yaşamaktadır. Bkz. Caferoğlu, "Azeri 
Türkçesinde -uban, -üben Eki", s. 61. 

(105) Eski Anadolu Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş devrinde ortaya çıkan bu ekin yapısı ile ilgili 
olarak farklı görüşler ileri sürülmüştür. Meselâ, M. Ergin'e göre ek, -a/-e zarf-fiil eki ile, -rak/-rek kar¬ 
şılaştırma ekinin birleşmesinden meydana gelmiştir. M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 322. Z. Korkmaz 
ise, ekin, -ar/-er geniş zaman sıfat-fıili ile, ok/ök edatının kaynaşmasından ortaya çıktığı görüşündedir. 
Z. Korkmaz, "Türkçedeki -arak/-erek Zarf-Fiil Ekinin Yapısı Üzerine", s. 331-335. 
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lunması ve eklendiği kelimeye -ıncaya kadar, -dığı zaman gibi ifadeler yüklemesi¬ 
dir. 

diyince 716, gelmeyince 1632, varmayınca 1278 

-ıcak/-icek 

Eski Anadolu Türkçesine has bir zarf-fiil ekidir. 

olıcak 2077, söyleyicek 310, varıcak 1817, 

-dukda/-dükde 

490. beyitteki "gördükde" kelimesinde bu ek vardır. Örnekten de anlaşıldığı 
gibi, eklendiği fiil kök ve gövdesine "-dığı zaman" ifadesi vermektedir. 

-dukça/-dükçe 

492. beyitteki "vardukça" örneğinde görülür. 

-duğınca/-dügince 

"irdügince"(2096) ve "varduğınca"(320) örneklerinde bulunan bu ek, bağlandığı 
kelimeye "-dığı kadar" ifadesi vermektedir. 

-madm/-medin( 106) 

Fiil kök ve gövdelerine "-madan önce" ve "-maksızın" ifadeleri katan bir zarf- 
fiil ekidir. 

bitmedin 169, görmedin 901,toymadm 166, 

-alı/-eli 

Bu ek, metnimizde bulunan iki örnekte, ayrılma hâli eki alarak edata bağlanmış¬ 
tır. 

ayrulalıdan berü 1270, gideliden beni 1271, ayrılalı 1355 

-ken 

gider iken 273, okuriken 1579, variken 1946 

-dı/-di eki de bazı cümlelerde "-ıp/-ip" zarf-fiil ekinin fonksiyonunu üstlenmiş¬ 
tir. (Bkz. Böl. III/F/2 görülen geçmiş zaman kipi) 

6. SIFAT-FİİL EKLERİ 

Bu ekler, cümlede sıfat veya isim olarak kullanılan geçici hareket isimleri 
yapar(107). 

-an/-en 

Geniş zaman ifade eder. 

ağlayan 1986, anlayanlar 13, dökilen 398, işidenler 92 


(106) Ekin yapısı ile ilgili çeşitli görüşler için Bkz. Z. Korkmaz, "-madan/-meden -madın/-mediıı Zarf-fiil 
(gerundium) Ekinin Yapısı Üzerine", s. 259-269. 

(107) Bu eklerin kullanılış ve fonksiyonları için bkz. K. Eraslan, Eski Türkçede İsim-fıiller. 
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"eytdiler yusufı yiyen kurd budur" (202) mısraındaki "yiyen" sıfat-fiilinde, geniş 
zaman değil, geçmiş zaman ifadesi görülmektedir(108). 

-ar/-er 

-an/-en'e göre daha az işlek bir geniş zaman sıfat-fiil ekidir. 

güler (yüzlü) 44, benzer (it-) 1430, benzer (uçmağa benzer bir saray) 580 

-maz/-mez 

Olumsuz geniş zaman bildiren bu ek, metnimizde, iki birleşik fiilin isim unsu¬ 
runda bulunmaktadır. 

görmez ol- 209, bulmaz ol- 1143 

-duk/-dük 

Geçmiş zaman sıfat-fiilidir. İyelik ekleriyle kullanılır(109). 

besledügün 140, buyurduğın 1749, geydügi 1233, güldükleri 1807, itdügüzi 
1544, sevdü gün 1873 

Birçok örnekte ek ünlüsü düz olarak görülmektedir, 
gördigini 326, virdigün 1622,yapdığı 1741 

Bu ek, bulunma ve eşitlik hâli ekleriyle birleşerek, fiillerin zarf şekillerini 
yapar(llO). 

-mış/-miş 

Geçmiş zaman ifade eder. Ek ünlüsü daima düzdür( 111). 

bişmiş (etmek) 830, kalmış (iş) 856, kalmışları 1349, yavı kılmış (kardaşum) 
1430 

-acak/-ecek 

Tek örnekte kalıplaşarak nesne ismi yapan bu ekin kullanılış alanı, henüz çok 
dardır(l 12). 

yiyecek 249 


(108) J. Deny. bu eke hâl-mazi isim-fiili adını veriyor. J. Deny, Türk Dili Grameri, s. 432, Erzurum ağzın¬ 
da, geçmiş zaman ifadesi daha ziyade mânilerde görülür. "Ahşamdır gezen vahdi. Mollalar gezen 
vahdi "mısralarında bu ifade vardır. S. Olcay, Erzurum Ağzı, s. 71 -72. Weil gramerinde, ekin geçmiş 
ve gelecek zaman ifadelerine temas edilerek örnekler veriyor. Bkz. S. Çağatay, "Eski Osmanlıcada Fiil 
Müştakları", s. 217. 

(109) İyeliksiz kullanılışlara. Eski Anadolu Türkçesinde seyrek rastlanır. Böyle örneklerde ek, daha çok 
olumsuz fiil gövdelerine gelir. Bkz. S. Çağatay. "Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları", s. 207. 

(110) Bkz. Böl. Ill/F/5. Ayrıca ekin, Eski Anadolu Türkçesinde hâl ekleri ve edatlarla kullanılışı için bkz. M. 
Mansuroğlu. "Das Altosıııanische" C. 1, s. 74. 

(111) Verdiğimiz örnekler, ekin fonetik yapısını tam olarak aydınlatmıyorsa da, şekil ve zaman ekleri bah¬ 
sinde bulunan örneklerden ekin daima düz olduğu anlaşılmaktadır. Bkz. Böl. III/F/2. 

(112) Bu ek, 14. asırda, 15. asra nisbeten daha azdır. Bkz. S. Çağatay, "Eski Osmanlıcada Fiil Müştakları", s. 
232. 
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-ası/-esi 

Eski Anadolu Türkçesine has bir gelecek zaman sıfat-fiil eki olmasına rağmen, 
metnimizde örneği azdır(l 13). 

neyleyesin (bilmedi) 1160, yiyesi 1113 (Bu örnekte kalıplaşma olmuştur) 

G. YABANCI UNSURLAR 

Bunlar, Arapça ve Farsça kelimeler, terkipler ve eklerdir. Ancak, hiçbiri eserin 
sadeliğini bozacak nisbette değildir. Arapça ve Farsça kelimeler ve terkipler, dizin¬ 
de gösterilmiş olduğundan, burada tekrarlamayı lüzumsuz bulduk. Bu bölümde, sa¬ 
dece Arapça ve Farsça eklerle, bunlarla ilgili örnekleri vereceğiz. 

1. ARAPÇA UNSURLAR 

a. Başa gelenler 

bi- "ile", "için" mânâsmdadır. 

bi-hakk(ın) 1758 
lâ- Olumsuzluk bildirir, 

lâ-yezâl 410 

lem- Olumsuzluk bildirir, 

lem-yezel 1164 

zü-, zi- "sahip" mânâsında birleşik kelimeler yapar, 
zü-fünün 99, zi-kerem 1308 

b. Sona gelenler 

-eyn İkili çokluk bildirir. 

c ilmeyn 808 

-in Çokluk bildirir. 

mü c minin 860, mürselin 88, müslimin 798, rabbü 5 l- c âlemin 798, 
resül-i evvelin ü âhirin 1 

2. FARSÇA UNSURLAR 
a. Başa gelenler 

bâ-, be- "ile", "-lı, -li" mânâlarında bolca kullanılmıştır. 

bâ-'alem 373, bâ-edeb 1577, bâ-emr-i çelil 2058,bâ-hayâ 5, bâ-vefâ 
1928, bâ-zurna 1059,be-nâm 1582 


(113) Bu ek, M. Ergin’e göre, -ga/-ge gelecek zaman sıfat-fiil eki ile -sı/-si iyelik ekinin birleşmesinden çık¬ 
mıştır. M. Ergin, Türk Dil Bilgisi, s. 318. 

Z. Korkmaz'a göre aşınmaya uğrayan -ga/-ge gelecek zaman sıfat-fiil ekinin, -sıg/-sig -sı/-si ekiyle can¬ 
landırılması neticesinde meydana gelmiştir. Z. Korkmaz, "ası/-esi Gelecek Zaman 4sim-Fiili", s. 31-38). 
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-be- Yaklaşma ifade eder. İki kelimenin arasında bulunur. 

gün-be-gün 319, dem-be-dem 1933 
ber- "üzere" mânâsı verir. 

ber-mezid 9, ber-devâm 1102, ber-şavâb 1367 
bi- Olumsuzluk bildirir. 

bi-günâh 901, bi-cân 426, bi-çâre 1022, bi-karâr 327, bi-kirinç 716 

der- "-da, -de", "içinde" mânâsı verir. 

der-hisâr 768, der-sebâk 1396, der-vatan 1135, der-vebâl 598, der- 
zamân 268 

-e- İki kelime arasına girerek mânâyı kuvvetlendirir, 

piç-e-piç 392 

ender- "-da, -de", "içinde" mânâsı verir, 
ender-vatan 201 

ez-, zi- "-dan, -den" mânâsı verir. 

ez-vatan 1432,ez- c akl 1810, ez-cinân 992,ez-hübân 1678,ez-pirü 
cüvân 1037, zi-deryâ-yı kelâm 1605 

nâ- Olumsuzluk bildirir. 

nâ-çâr 396, nâ-güzir 1406, nâ-dürüst 744, nâ-murâd 1762, nâ-ümid 

406, 

pür- "dolu" mânâsında birleşik kelimeler yapar. 

pür-hüner 1090, pür-kemâl 57 
b. Sona gelenler 
-ân Çokluk bildirir. 

döştün 76, hezârân 1079, hübân 690, peyğamberân 1329 
-âne Tarz ifade eder. 

melik-üne 1227, şahane 1699 
-ban Meslek veya yer ismi yapar. 

zindân-bân 906, sâye-bân 1862 

-bâz "oynatan", "oynatıcı" mânâlarında birleşik isimler yapar. 
c ışk-bâz 603 

-ber "götüren, getiren, alan" mânâlarında birleşik isimler yapar, 

dil-ber 394, peygamber 22 



-dar "tutan, tutucu" mânâlarında birleşik isimler yapar. 

perde-dâr 532, hazme-dâr 519, dil-dâr 1958, vefâ-dâr 574, nâm-dâr 632 
-gâh Yer ve zaman bildiren kelimeler yapar. 

taht-gâh 1679, seher-gâh 157 
-ger, -gar, -kâr 

"sahip, âmil, fail" bildiren isimler yapar. 

dâd-ger 927, perverdigâr 222, kirdigâr 156, güneh-kâr 2098, merd-gâr 
739 

-g'ir "tutan, tutucu" mânâlarında birleşik isimler yapar. 

şâh-gir 1255, dest-gir 853 
-î Mücerret isimler yapar. 

şehriyâri 333, Tşk-bâzi 612 

-lây "söyleyen, söyleyici" mânâlarında isimler yapar 

tedbır-lây 481 

-mâl "süren, sürülen" mânâlarında isimler yapar, 

pây-mâl 1952 

-nevâz "okşayan, okşayıcı" mânâlarında isimler yapar. 

dil-nevâz 710 
-var, -ver 

Benzetme ekidir. Sahiplik bildiren isimler de yapar. 

ra c d-vâr 1513, hurşıd-vâr 1060, pervüne-vâr 1034, bende-vâr 763, şâh- 
vâr 440, seyl-âb-vâr 173, baht-vâr 1570, baht-ver 206, nâm-ver 2027 


IV. CÜMLE BİLGİSİ 

A. KELİME GRUPLARI 

Bu bölümde, birleşik fiillerle, yapı bakımından bugünkü Türkiye Türkçesinden 
farklı olan veya üslûpta bir hususîlik teşkil edecek kadar çok kullanılan kelime 
gruplarından bahsedeceğiz. 

1. BİRLEŞİK FİİLLER 

Metnimizde, değişik yapıda pek çok birleşik fiil bulunmaktadır. Bunların büyük 
bir kısmını, "isim + yardımcı fiil" kuruluşunda olan birleşik fiiller meydana getir¬ 
mektedir. "fiil + yardımcı fiil" kuruluşundaki birleşik fiiller, daha sınırlı olarak kul¬ 
lanılmıştır. Bugün Türkiye Türkçesinde bu tip birleşik fiillerde görülen zenginlik. 
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metnimizde mevcut değildir. Bunda, -a/-e, -u/-ü zarf-fiil eklerinin, 14. asırda, henüz 
zarf yapma fonksiyonlarım muhafaza etmelerinin önemli rolü olmalıdır. 

a. Birinci unsuru isim olan birleşik fiiller: 

Bu tip birleşik fiiller genellikle, "it-, eyle-, kıl-, ol-" yardımcı fiilleriyle kurulur. 
Bu yardımcı fiillerden başka, pek çok fiil, asıl mânâları dışında, yardımcı fiil olarak 
isimlerle birleşmiş ve çoğu mecazî ifade taşıyan birleşik fiiller meydana getirmiştir. 
Bazı örneklerde, ismin yardımcı fiile iyelik ve hâl ekleriyle bağlandığı görülmekte¬ 
dir. Türkçeye yerleşmiş Arapça ve Farsça isimler de bu yolla fiilleştirilmiştir. 

"ol-/bol-" yardımcı fiilleriyle kurulan birleşik fiiller: 

‘ âciz ol- 545, ‘ âşık ol- 316, bahtı siyah ol- 552, bulmaz ol- 1143, çav ol- 703, 
delü ol- 625, dermân ol- 410, görmez ol- 209, hayran ol- 244, hilâl ol- 410, kul 
ol- 252, melül ol- 76, nâ-çâr ol- 396, şanur ol- 919, şâd ol- 13, var ol- 1405, yavı 
ol- 1292, yavuz ol- 528, figân bol- 1131, şâd bol- 1055 

"kıl-" yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiiller: 

âh kıl- 1403, âhı kıl- 289, ‘arza kıl- 843, ‘aziz kıl- 661, cem‘ kıl- 2119, du c â kıl- 
1920, fidâ kıl- 82, fikr kıl- 593, haber kıl- 1735, c ıyân kıl- 85, meyi kıl- 444, nâz 
kıl- 179, şağmç kıl- 1929, yarı kıl- 1963, yavı kıl- 1432, yarağın kıl- 1820, 
yavuz kıl-1427 

"it-" yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiiller: 

âh it- 1660, ‘ayş it- 2088, ‘arz it- 1413, benzer it- 1430, beyân it- 68, buyruk it- 
1112, da‘vâ it- 744, ğuşl it- 2075, ırak it- 1746, kaşd it- 644, şuç it- 1492, şâd it- 
12, ta‘bir it- 832, tamâm it- 302, tefsir it- 51, yâd it- 271, yarağ it- 1836, yavuz- 
lık it- 1637, ziyan it- 790 

"eyle-" yardımcı fiili ile kurulan birleşik fiiller: 

al eyle- 1447, anbâr eyle- 1135, baş eyle- 1579, da'vâ eyle- 1501, dermân eyle- 
994, hizmet eyle- 1280, in‘ âm eyle- 363, kabul eyle- 1276, kavi eyle- 1480, medh 
eyle- 1588, şefâ‘ at eyle- 1477, var eyle- 999, yarağın eyle- 372, yarı eyle- 1845, 
zâreyle- 1355 

Aslında yardımcı fiil olmayan "al-, bul-, düş-, gel-, getür-, gör-, kal-, koy-, tur-, 
dur-, ur-, vir-" gibi fiillerin, isim unsuru ile mânâca kaynaşarak meydana getirdikle¬ 
ri birleşik fiiller: 

al- 

âbdest al- 2077, gönlin al- 2006, gönlin ele al- 298, hatırın ele al- 1900, harâc 
al- 308, şatun al- 42 

bul¬ 
aman bul- 840, dad bul- 2074, murâd bul- 13, yol bul- 16, zevâl bul- 406 
düş- 

birbirine düş- 1507, cebre düş- 276, ğavğâ düş- 1507, ğavğâya düş- 1630, 
yukuya düş- 806 



gel- 

girü gel- 1374, imâna gel- 1933, ikrara gel- 126, karşu gel- 362, yakın gel- 
1863, yir yire gel- 1681 

getür- 

dile getür- 67, ğavğâ getür- 475, girü getür- 1534, imân getür- 1931, niyâz 
getür- 2010 

gör- 

hör gör- 489, höş gör- 1454, tedbir gör- 430 
kal- 

'acebe kal- 685, baki kal- 2107, hayran kal- 570, tana kal- 1332 
koy- 

kişi koy- 1502, yüz yire koy- 1903 
tur-, dur- 

ayağın tur- 1876, dek dur- 239, karşu tur- 1505, örü tur- 861 
ur- 

ad ur- 1719, bend ur- 602, bünyâd ur- 579, el ele ur- 1064, kulak ur- 53, na'ra 
ur- 1513, tâc ur- 700, ta c na ur- 713, terkin ur- 1939, yüz ur- 841, yüz yire ur- 
959 

vir- 

and vir- 202, can vir- 896, cevâb vir- 141, ele vir- 681, otak vir- 343, selâm vir- 
2126, talak vir- 1040, tanuklık vir- 431, vücüd vir-J342 

İsim ve fiil unsurunun mânâca kaynaşmasından meydana gelen bu tip birleşik fi¬ 
illere, şu örnekleri de ekleyebiliriz: 

kan ağla- 2004, bağruma taş bas- 1772, kılmağa başla- 1020, tabanca çal- 289, 
zindan çek- 1000, nazar deg- 1371, c özr dile- 383, meded dile- 949, gorilini dir- 
1901, c aklunı dir- 1431, höş dut- 297, yire giç- 2118, c aklı git- 387, c aklı bâş 
(ın)dan git- 1062, kendüden git- 607, at koş- 1792, baş aşağa sal- 1039, yüz sür- 
1739, kalem sür- 1883, kayğu tut- 1357, gönlüm tut- 826, ma c zür tut- 960, 
zindan yat- 929 

b. Birinci unsuru fiil olan birleşik fiiller: 

Bu tip birleşik fiillerde, birinci unsur yardımcı fiile zarf-fiil ekleriyle bağlanır. 
Asıl mânâsını kaybetmiş olan yardımcı fiil, birinci unsurun gösterdiği hareketin tar¬ 
zını ifade eder. Bu yapıdaki birleşik fiillerin, metnimizde az örneği bulunduğunu 
belirtmiştik. Tesbit edebildiğimiz yardımcı fiiller ve bunlarla kurulmuş birleşik fiil¬ 
ler şunlardır: 
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bil- 

îkridar bildiren bu yardımcı fiilin metnimizde tek örneği bulunmaktadır, 
söyleye bil- 134 
u- 

Olumsuz iktidar fiilidir. Eski Türkçedeki canlılığı, Eski Anadolu Türkçesinde 
kalmamış, -a(ma)/-e(me) şeklinde ekleşmiştir(l 14). 

bulamadum 624, çıkamaz 1263, divşüremez 945, göremezler 1893, kıyamadum 
1004, olamaz 1568, sığamaz 57, turamaz 1505, yitüremez 493 

ol- 

Bu fiil, metnimizde, olumsuz iktidar fiili olarak çok değişik bir kullanılışa sahip¬ 
tir. Bu fiilin, teklik 3. şahıs olumsuz emir çekimindeki "olmasun" şekli, zarf-fiil eki 
taşıyan asıl fiille birleşerek, iktidar bildiren birleşik fiiller meydana getirirfl 15). 

olmasun şeytân kıla saha ğuliiv 39, 

olmasun gele saha andan vebal 255, 

vir- 

Tezlik, çabukluk ifade eden bir yardımcı fiildir. Bu yardımcı fiille kurulmuş 3 
örnekte de asıl fiil yardımcı fiile -ı/-i zarf-fiil ekiyle bağlanmıştır. 

bili vir- 1192, eydi vir- 326, gösterdi vir- 1759 

git- 

Uzaklaşma bildiren bu yardımcı fiilin, metnimizde tek örneği vardır. 

işidüp uşşı gider düşe yakin 1751 

gel- 

Devamlılık, süreklilik bildirir. Asıl fiil, yardımcı fiile -u/-ü zarf-fiil eki ile bağ¬ 
lanmıştır. 

dilenü gel- 626, dileyü gel- 965, isteyü gel- 1166 
kal- 

Devamlılık bildirir, 
ağlayu kal- 286 


(114) Ekleşme, -uma/-ünıe > -ıma/-ime > -ama/-eme şeklinde olmuştur. Buna göre, -ama/-eme, ekleşmede 
son safhayı teşkil etmektedir. 15. asra ait Dede Korkut Kitabında bile -ıma/-ime'li şekillerin bulunuşu, 
metnimizdeki -ama/-eme'li şekillerin telif devrine ait olmadığı kanaatini uyandırıyor. Dede Korkut Ki¬ 
tabındaki şekiller için bkz. M. Ergin, Dede Korkut Kitabı. C. II, s. 467. 

(115) Bu fiil, Uygur metinlerinde -a, -u, -gali, -geli zarf-fiil eklerinden sonra gelerek imkân ve imkânsızlık 
bildirir. Bugün, Tarançı şivesinde yine -gali ekiyle birlikte kullanılmaktadır. Uygur devrinden sonra 
bolma- fiili umumiyetle -p ekinden sonra gelmiştir. Türkiye Türkçesinde, kendisinden önceki fiilin 
mastar şekli ile birleşerek imkânsızlık bildirir. Bkz. Z. Korkmaz, "Türkiye Türkçesinde "iktidar" ve 
"imkân" Gösteren Yardımcı Fiiller ve Gelişmeleri", s. 107-124. 
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ko- 

Devamlılık bildirir, 
alı ko- 1312, örte ko- 631 
ı- "göndermek" 

Uzaklaşan bir hareketi bildirir. Batı Türkçesinde kullanılmayan bu kelime, tek 
örnekte ekleşmiştir. 

viribi- "göndermek" (vir-ip ı-) 

2. TEKRARLAR 

Türkçenin her devrinde, ifade ve âhenk vasıtası olarak bolca kullanılmış olan bu 
kelime grubunun, metnimizde de birçok örneği bulunmaktadır! 116). 

a. Aynen tekrarlar 

bin bin 1453, katı katı 1021, nice nice 38, pare pare 721, zar zar 222, 

b. Eş mânâlı tekrarlar 

kara yağız 859, hor sınuklu 488, mal mülk 1809 

c. Zıt mânâlı tekrarlar 

bay gedâ 1174, dün gün 1694, evvel âhir 1584, eyü yavuz 2090, gice gündüz 
801, sağa sola 1908, ulu kiçi 1191, yohsul bay 1823 

3. İSNAT GRUBU 

Yapı bakımından bugünkü Türkçeden farklı olmayan bu kelime grubunun, daha 
ziyade hitaplarda kullanıldığı görülmektedir. 

iy gönli tok 2124, iy yüzi ay 481, iy yüzi mah 815, iy yüzi gül, eyâ hulkı eyü 
960, şerri bol 40 

4. ÜNLEM GRUBU 

Manzum ve mensur halk hikâyelerinde olduğu gibi, metnimizde de pek bol gö¬ 
rülen hitaplar, genellikle ünlem grubu kuruluşundadır. 

iy cüvan 824, iy kişi 837, iy ulu 1064, iy'azız 1091, iy dede 1280, iy döstân 
1110, iy bahtlu 1168, ya emir 1085, yâ rical 1266, ya ehl-i din 198, eya bedr-i 
münir 1847, eya şâh-ı cihan 1690 

5. İSİM TAMLAMASI 

Metnimizde normal kuruluşlu isim tamlamalarının yanında, kuruluş bakımından 
bugünkü Türkiye Türkçesinden farklı isim tamlamaları da bulunmaktadır. Meselâ 
"yüsuf c ışkı"(2083), "yüsuf kardaşları"(l 196), "züleyhâ gözleri"(386), "züleyhâ 


(116) Bu kelime grubunun yapısı, türleri ve Uygurcadaki örnekleri için bkz. S. Çağatay, ''Uygurcada Heııdı- 
adyoinler", s. 29-66. 
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hali"(2031), "ya c kub ahvali"(1601), "ya c kub öni"(190) gibi, tamlayanı özel isim 
olan tamlamalarda, bu unsur asıl unsura eksiz bağlanmıştır( 117). 

Tamlayanı iyelik eki taşıyan isim tamlamalarında, bugünkü Türkçeden farklı 
olarak, birinci unsur asıl unsura eksiz bağlanmaktadır. 

oğlı oğlı 484, gönlüm odı 899, gözüm gözi 1352 

Asıl unsuru sıfat-fiil olan şu isim tamlamalarında ise, zamir olan birinci unsur 
ek almamıştır! 118). 

bendidügümi 1743, siz itdügüzi 1544 

6. SIFAT TAMLAMASI 

Birden fazla miktarı belirten sayı sıfatları ile kurulmuş sıfat tamlamalarında, 
isim unsurunun şu 3 örnekte çokluk eki aldığı görülmektedir! 119). 

yüz siniler 1671, dört yüz kişiler 864, on perde altun siniler 1242 

"bunca yıldan"(1700), "görke bay"(576), "işlü işünüze"(123), "ellü eline"(722) 
kelime grupları da birer kısaltma grubudur. 

Diğer kelime gruplarının yapısı, bugüne göre bir farklılık göstermez. Bundan 
dolayı örnek vermeyi lüzumsuz bulduk. 

B. CÜMLE 

Duygu ve düşüncelerin, hadiselerin, daha ziyade az unsurlu kısa cümlelerle 
ifade edildiği görülmektedir. Cümleler beyit dışına taşmamıştır. Bir beyit içinde, 
bazen çok sayıda cümle arka arkaya sıralanmıştır. Bu özelliği taşıyan bazı beyitleri 
örnek olarak veriyoruz. 

ol hazine-dârını ol dem okur 
söger ü buşar ana yavlak kakır 519, 

canı yokdur gözi yokdur eli yok 
ağzı yokdur dili yokdur sözi yok 635, 

geldi açdı ol hazine kapusın 
girdi gördi mâlı turur kamusın 522, 

baş önine şaldı yüsuf dınmadı 
hem züleyhâ yüzine hiç dönmedi 540, 

Bütün manzum eserlerde olduğu gibi metnimiz de, kelime grupları ve cümle un¬ 
surlarının dizilişi bakımından pek düzenli sayılmaz. Vezin ve kafiye zarûretiyle or- 


(117) Bu kullanılış, bugün Âzeri Türkçesinde de görülür. Bkz. 1. Cemiloğlu, Azeri Türkçesinin Sentaks 
Bakımından Türkiye Türkçesiyle Karşılaştırılması, s. 7. 

(118) Dede Korkut Hikâyelerinde de görülen bu durumu, M. Ergin, sıfat-fıilin, fiil tarafının ağır basmasına 
ve tamlayan unsurun fail durumunda bulunmasına bağlamaktadır. M. Ergin, Dede Korkut Kitabı, C 

II, s. 472. 

(119) Bkz. Böl. I1I/B/1 Çokluk Eki. 
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taya çıkan bu düzensizlik, meselâ "‘ömri anun âhiri gelmişidi"(1808), "evveli bu 
kıssanun oldur beyân"(98)gibi cümlelerde, mânânın anlaşılmasını zorlaştırmakta¬ 
dır. 

Yüklem çeşidi bakımından metne, fiil cümleleri hakimdir. Eserdeki canlı ve ha¬ 
reketli ifade tarzı, bu tip cümlelerin çokluğundan ileri gelmektedir. İsim cümleleri 
ise, daha ziyade yüklemi "var", "yok" olan cümlelerdir, "olur" fiili ile kurulmuş 
bazı fiil cümleleri ile, yüklemi "var" olan bazı isim cümlelerinde, yüklemlerin 
mânâca birbirlerinin yerini tutmaları dikkat çekici bir husus olarak görülmektedir. 

ya c küb(un) katında bir destâr olur 1328, 

mağrib ilinde meğer bir şâh olur 304, 

virmemek var mı hakdan anlara 1134 

Cümle yapısı bakımından metinde karşılaştığımız bir başka husus da, "gör", 
"bil", "gel" gibi fiillerin cümle dışı unsur olarak kullanılmalarıdır. Vezin zarûretinin 
de yol açtığı böyle cümleler, eserde zaman zaman ortaya çıkan hasbıhal havasına 
canlılık getirmiştir. 

gör ki nitdi girü yüsuf mu c teber 1787, 
gör bu gez kardaşları ne diyiser 231, 
gel şınuk gönülden özini şakın 49, 
bil hasedden nice nice baş yiter 38 

1. Yüklem-özne münasebeti 

Teklik-çokluk bakımından, şu cümlelerde, bugünkü Türkiye îürkçesine göre 
yüklem ile özne arasında bir uyumsuzluk vardır: 

nâgehâni bir cemâ'at geldiler 69, 
ol halayık ayağına düşdiler 296 

Yüklem-özne arasındaki şahıs bakımından uygunluk ise, şu cümlede bozulmuş¬ 
tur: 

bir latife söyleyelim bunda ben 262 

2. Yüklem-nesne münasebeti 

İşaret sıfatlarıyla kurulmuş bazı sıfat tamlamaları, bugünkü Türkiye Türkçesin- 
den farklı olarak fiile, eksiz bağlanmıştır. 

niceler kim söyledi bu dasitan 2097, 
çün işitdi ya c küb andan bu haber 218 

Bugün Türkiye Türkçesinde nesne almayan bazı fiiller, metnimizde, geçişli fiil 
olarak kullanılmış ve nesne almışlardır. 

ağlar idi kendti vaşf-ı hâlini 400, 
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eydür idi ağlar idi hâlini 771, 
key ta c accüb kıldı anı ol c aziz 524 

3. Yüklem-yer tamlayıcısı münasebeti 

"yüz yire koyup elini öpdiler"(1903), "yüz yire urup anun hızmetine"(975) gibi 
mısralarda, nesne ve yer tamlayıcısı yer değiştirmiş, yer tamlayıcısı yükleme yak¬ 
laşmıştır. 

Ayrılma, bulunma ve yaklaşma hâli ekleri arasındaki görev değişiklikleri, ilgili 
bahislerde anlatıldığı için bu bölümde tekrarlamayı lüzumsuz bulduk(120). 

4. Yüklem-zarf münasebeti 

Metnimizde, ayrılma ve yaklaşma hâli ekleriyle fiile bağlanmış bazı kelimeler, 
sebep ve vasıta bildiren birer zarf durumundadır. 

şabr kıldı baban öldürmekliğe 1590, 

yüsufı istemeğe meşgul olun 1607, 

bizden oldı bize anı key bilün 1530 

5. "ki" ve "kim"li bağlı cümleler 

Metnimizde en çok karşılaştığımız cümle çeşididir. 

maksûdum oldur ki ben anun ünin 
işidüp bulayıdum bayram günin 923, 

diledi yüsuf ki anda söyleye 237, 

gördi taya kim züleyhâ zar ider 562, 

yüsufı ko kim temaşaya gele 120 

6. Birleşik cümleler 

a. Şartlı birleşik ciimleler(121) 

Örnekleri boldur. Bazı cümlelerde şart ifadesi "ger”, "eğer" gibi edatlarla kuv¬ 
vetlendirilmiştir. Şartlı birleşik cümlelerin çoğu, beyit sınırını aşmayan, hatta tek 
mısra içinde tamamlanan kısa cümlelerdir. 

dinlegil ger varışa cânun senün 247, 

ger buyursa anı ta'bir eyleyem 816, 

bilmezsenüz taht deyinde ölün 947, 

söyler isem kardaş öldürür beni 278, 


(120) Bkz. Böl. Tll/B/4 

(121) M. Mansuroğlu’na göre, Türkçede aslında şart cümlesi dışında yardımcı cümle yoktur. Uygur devresin¬ 
den itibaren Tüıkçeye çeşitli yardımcı cümleler ve bunları baş cümleye bağlayan edatlar girmiştir. M. 
Mansuroğlu, "Türkçede Cümle Çeşitleri ve Bağlayıcıları", s. 59. 
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söylemezsem nideyüm cânum erir 278, 
ger umtdumsa helâl eyle beni 961 
b. İç içe birleşik cümleler 

Bu tip cümleler, "di-", "söyle-" fiilleriyle kurulmuş cümlelerdir. Yardımcı 
cümle, asıl cümlenin nesnesi durumundadır. 

yüsuf ol kuyuda mahzun oldı dir 182, 
didi şehâ idişün yanlış didi 683, 
tanrıyıla sen bilürsin söyledi 687 
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SONUÇ 


Peygamberimizin hayatım konu alan Sîretü'n-Nebî ile şöhreti geniş bir sâhava 
yayılmış bulunan Erzurumlu Darîr'in mevcut eserlerinin ilki, Mısır'a gitmeden önce 
yazdığı Kıssa-i Yûsuf mesnevisidir. 

Eser, tercüme değildir. Kur'ân-ı Kerîm ve tefsirlerden hareket edilerek vücûda 
getirilmiş telif bir eserdir. Bu özelliğiyle, sadece dil tarihimizde değil, edebiyat tari¬ 
himizde de önemli bir yer işgal eder. 

Kıssa-i Yûsuf mesnevisinin tek nüshası üzerinde yaptığımız-bu çalışmayla, bariz 
istinsah hatalarını düzeltip, muhtemel yanlışlara işaret ederek, müellif nüshasına 
yakın bir metin ortaya koymaya çalıştık. Çalışmamızın sonuna eklediğimiz dizinde 
ise, 14. asır Eski Anadolu Türkçesinin kelime hâzinesini ve ekler sistemini göster¬ 
dik. Daha sonra tesbit ettiğimiz metin ve yaptığımız gramatikal dizin üzerinden, 
eserin ses ve şekil özelliklerini inceledik. Dede Korkut Kitabı dışında, Eski Anado¬ 
lu Türkçesi eserleri üzerinde yapılan diğer gramer çalışmalarında temas edilmeyen 
cümle bilgisi bahsine, sathî de olsa girmeye çalıştık ve ilgi çekici bazı hususlara işa¬ 
ret ettik. Bu inceleme sırasında şu sonuçları elde ettik: 

1. Eser, şimdiye kadar ileri sürülen görüşlerin aksine, Azeri Türkçesini temsil 
eden bir eser değildir; bu asırda Doğu Anadolu Bölgesinde yazılmış Eski Anadolu 
Türkçesi eserlerinin dil özelliklerini taşımaktadır. 

2. 14. asırda yazı dili tam mânâsıyla standartlaşmadığı için, bölgenin ağız özel¬ 
likleri, bu esere de aksetmiştir. Meselâ, teklik 2. şahıs eki -sen ve çokluk 2. şahıs 
iyelik eki -uz/-üz'ün seyrek de olsa kullanılışı, "esbab, saral-, debbe, barğına, 
torğılık" gibi bazı kelimelerde karşılaştığımız mahallî söyleyişler, Doğu Anadolu 
Bölgesinin ağız özelliklerini göstermektedir. Tesbit ettiğimiz bu husus, Kıssa-i 
Yûsuf mesnevisinin, Darîr mahlasını kullanan birçok müelliften Erzurumlu Darîr'e 
ait olduğunun da kuvvetli bir delilidir. 

3. Eserde, yazıldığı bölgenin hususî durumundan dolayı, Doğu ve Kuzey Türk¬ 
çelerinin de tesiri görülmektedir. Mesela, "bol-, "görke bay, bir ü bar, ayla-" gibi 
kelimeler. Eski Anadolu Türkçesi sahasında karşılaşılmayan kelimelerdir. Ayrıca, 
"dide, digül, birü" gibi bazı kelimelerde görülen i'leşme ve bazı eklerde, yuvarlak 
kök ünlüsüne ve Eski Anadolu Türkçesinin genel karakterine aykırı olarak meyda¬ 
na gelen düzleşmeler, ince ünlülü iki yabancı kelimenin kalın ünlülü ek alması, 
muhtemelen bu tesirden kaynaklanmaktadır. 

4. Eser, bir Eski Anadolu Türkçesi eseri olarak da ilgi çekici özellikler taşır. 
Meselâ ol- fiilinin olumsuz teklik 3. şahıs emir şekli, olumsuz iktidar fiili olarak 
kullanılmıştır. Yine ol- fiilinin geniş zaman teklik 3. şahıs şekli "olur" un bildirme 
fonksiyonuyla kullanılışı yaygındır. -dı/-di ekinin bazı cümlelerde, zarf-fiil eki 
fonksiyonu taşıdığı dikkati çekmektedir. Bazı kelime gruplarının kuruluşunda, 
cümle unsurlarının yüklemle olan münasebetlerinde, bugünkü Türkiye Türkçesine 
göre farklılıklar mevcuttur. 
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Bir devrin dil özellikleri hakkında sağlam bir hüküm verebilmek, yeterli sayıda 
malzemenin incelenmesiyle mümkündür. Bu bakımdan, yaptığımız bu çalışmanın, 
Eski Anadolu Türkçesinin kuruluş ve gelişmesini inceleyen, yazı diline sızan ağız 
ve şive özelliklerini tesbite çalışan bu sâha araştırıcılarına, bir malzeme olacağı ka¬ 
naatindeyiz. 
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METİN 



BİSMİ C LLAHİ C R-RAHMANİ C R-RAHİM 


lb ' 1 ol resul-i evvelin ü ahirin 

ol muhammed muştafâ sâlâr-ı din 

hakdan ana geldi devlet c izz ü câh 
hem yârenleridür anun piş ü rah 

ol durur ol padişâh-ı müttakin 
ol ebü bekr-i şafâ sultân-ı din 

ol ikinci yârı c ömerdür be-nâm 
kıldı anı evvel-i şâhib-kirâm 

5 birisi c oşmân şafâdur bâ-hayâ 

ol birisi şâh-ı c ali murtazâ 

kim buyurdı kelâmında hudâ 
kim anun hakkında geldi hel etâ (1) 

baki evlâdıla aşhâb-ı kiram 
anları kıldı şeref rabbüM-enâm 

sen dahi diler isen iy (bâ-)şafâ 
kim şefâ c at kıla yarın muştafa 

anlara şıdkunı koşan ber-mezid 
havf yirinden olısarsın sen ba c id 

10 çtin işitdün ol erenler adını 

radiya 3 llâhu di bul din dadını 

bilürem şükri hudâvende cihan 
söyleyelüm bir ‘acâyib dasitan 


(J) Kur'ân-ı Kerîm, ed-Dehr, 76/1. 
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ol gülile bülbüli şad idelüm 
kışşa-i yüsufa bünyâd idelüm 

dinleyenler tâ ki bulsunlar murâd 
anlayanlar canı gönli ola şâd 

söz denizine dalup ğavvâş-vâr 
ol denizde gevher-istân şâh-vâr 

15 çün çekersin zahmet iy ferhunde-rây 
olmadı mühriyile hiç kimse bay 

yol bulanları kulavuz eylegil 
ol denizde işüni uz eylegil 

kim bulasın gevheri gevher-nihâd 
gevher ile işün ola cümle şâd 

cân kulağın aç(u) dinle bir zaman 
bir ‘acâyib bir ğarâyib dasitan 

hak te c âlâ emr kıldı vü şühüd 
hem melekler ana kıldılar sücüd 

2a 20 âdemün geldi bilinden enbiyâ 
bi-şümar u bi-hisâb u bi-riyâ 


enbiyanun biri sultan-ı kerem 
ol halilu 3 İlah şâh-ı muhterem 

hem halilün iki oğlı varidi 
ikisi de bile peygamber idi 

biri ismâ c il (ü) ishâkdur biri 
ya'küb ishak oğlıdur iy din eri 

on ikidür oğlu ya'kübuîi tamam 
altı 'avratdan toğupdur iy hümâm 
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25 her birinden (2) iki oğlı var idi 
ikisi bir anadan toğar idi 

yüsuf ile ibn-i yâmin iy yara 
bir anadan toğdı anlar bil irâ(?) 

ol ikisi bir anadan toğdılar 
ata ana bir karındaş oldılar 

işit imdi kalanınım adını 
kim bulasın sen bu sözün dadını 

biri şem c ündur yehüdâdür biri 
biri alyün biri c imrân yol eri 

30 biri beşir biri lâvidür bilün 
biri rübil biri sâlün anlanın 

biri dadan ol birisi (3) cân idi 
ol birisi yüsuf-ı ken c ân idi (4) 

biri yâmin çün yüsufdan kiçijdi 
illâ yüsuf babasınun içijdi 

kamudan yüsufı pek sever idi 
ana c ilm öğretmeğe iver idi 

kamu oğlanlarını ol c ilm-i din 
ögredürdi illâ yüsufdur (5) güzin 

35 bahş-ı c ilm dâ c im anunıla kılur 
ayruğına çün hased andan kahır 


(2) ÜN birinde: MN birinden. 

(3) ÜN biri: MN birisi. 

(4) Hz. Ya'kûb'un oğullarının isimleri, bazı İslâmî kaynaklarda şöyle geçmektedir: Rubîl, Şem'ûn, Lâvî, 
Yehûda, Zeyâlun, Yeşcar, Dan, Neftâlî, Câd, Aşır, Yûsuf, Bünyâmîn, Bkz. Kurtubî Tefsiri, C. 9 s. 
130, Kahire, 1967. 

(5) ÜN: yüsufdan : MN yüsufdur. 
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ya'kubun devesi koynı (6) çoğıdı 
kimseye hem ihtiyâcı yoğıdı 


2b 


her bir oğlına virir üç bin koyun 
yüsufa virmişdi altı bin koyun 

ol hased bünyâdı hem anda biter 
bil hasedden nice nice baş yiter 

gel hasedden key şakın iy bahtlu 
olmasun şeytân kıla sana ğulüv 

40 bunca peyğamber(ler)e ne kıldı ol 
katı düşmendür bize ol şerri bol 

işit imdi yüsufuh ahvâlini 
evvelinde nice oldı hâlini 

çünki toğdı yüsuf öldi anası 
bir karavaş aldı şatun atası 

yûsufı ol karavaş besleridi 
besleyici (7) anı hoş sever idi 

ol karavaşun bir oğlı varidi 
kim güler yüzlü gözel dil-dârıdı 

45 ikisin emzürmege süd yitmedi 
ya c küb anun oğlını hem tutmadı 

karavaşun şatdı oğlın ol zaman 
zari kılup inledi ol nâ-tüvân 

nite kim mahrüm kılduh sen beni 
şatdura oğlancuğunı ol gani 


(6) ÜN: koyum MN: koynı. 

(7) Metinde ( i*t. ) şeklinde yazılmıştır. 



kim hacet kapusı açukdı meğer 
haceti oldı kabül iy muteber 

gel şırıuk gönülden özini şakın 
kim şınuk gönül bilür tanrı hakin 

50 eyle buyurdı hudâvend-i kerim 

ben şmuk gönülde oluram mukim 

ibn-i c abbâs eyle buyurdı 'ıyân 
ol ki tefsir itdi ayat beyyinen (8) 

düşin oldı uşbu kışsa evveli 
âhiri hem düşden oldı iy veli 

işit imdi kışşa-i yüsuf sana 
eydi virem ger kulak ursan bana 

beslediler yüsufı i c zâz ile 
ulaluban c ilm okurdı nâzıla 

55 tanrı buna rüzi kıldı bir cemâl 
oldı ol sultân-ı hubân-ı cemâl 

yüzi katında olurdı ay hacil 
gün yüzini görse olur teng-dil 

ay (u) gün yüzi katında bir hayal 
hüsni vasfa (9) sığamaz iy piir-kemâl 

her kim anun yüzine kıldı nazar 
c aklı zâ'il oldı düşdi bi-haber 

dâ c im olurıdı yüzi der-nikâb (10) 
eyle kim buluda girdi âfitâb 


(8) Metinde ( olly ) şeklinde yazılmıştır. 

(9) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(10) ÜN: dâ'ima alurıdı dürr-i nikâb 
MN: dâ‘im olurıdı yüzi der-nikab 
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60 


anı babası severdi can gibi 
nite kim gönüldeki imân gibi 


bir dem eğer görmeseydi yüzini 
kaşd iderdi öldüre kendüzini 

3a kıldılar kardaşları bu gez hased 

eytdiler yüsuf bize bağladı sed 

imdi dinle kışşa-i yüsuf imâm 
kamu kıssalardan (11) ol yigdür be-nâm 

ögdi kurbânda bunı (12) rabbüd-enâm 
hem kışaş budur didi ol rabb-ı c ani 

65 bir rivayet ibn-i 'abbâs eyledi 
ol ki tefsirde kelâmı söyledi 

kim neden oldı nüzüline sebeb 
muştafâya virbidi ol ferd-rabb 

muhtelifdür nice dürlü kavlile 
bir ikisini getürelüm dile 

şâh-ı tefsirde beyân ider meğer 
kapu öninde oturmışdı 'Ömer 

nâgehâni bir cemâ c at geldiler 
c Ömer ile bahş-ı ğavğâ kıldılar 

70 dlmile yendi kavi oldı c ömer 

mülzem oldılar kamu hör u hakir 

ara yirde bir yehüdi söyledi 
nükte kıldı 'ömere gör ne didi 


(11) ÜN kısşşadan: MN kışşalardan 

(12) ÜN ol: MN bunı 



eytdi bizüm yek kitabumuz tamam 
ne diliyile didün sen di imâm 

eytdi bizüm defterimüzde haber 
kıldı yüsuf kıssasını (13) mu c teber 

ol sizün kitâbunuzda var mı bil 
anı size virmedi rabbü’l-celil 

75 anı işitdi 'Ömer gönli melül 
geldi seyyide didi ol pür-usül 

muştafâya söyledi bu dasitan 
muştafâ oldı melül iy döstân 

muştafâ ol dem münâcât eyledi 
tanrı dergâhına hâcât diledi 

geldi cebrâ' il getürdi bir haber 
kışşa-i yüsuf resüle mu'teber 

bir rivayet budur uş ben söyledüm 
bir rivayet dahi biinyâd eyledüm 

80 ol zaman kim hicrete geldi resül 
mekkeden medineye kıldı nüzül 

mekkeden yöneldiler çünkim beri 
evlerinün terki(n) urdı her biri 

tanrı yolma fidâ kıldı bular 
âhiret yolını muhkem tutdılar 

3b eytdiler kim bize olsa bir beyân 

kim anunla egleneydük bir zamân 


(13) ÜN kıssasın: MN kıssasını 
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bir c acayib kışsa olsa söyleyün 
anunıla gönlümüzi egleyüii 


85 geldi cebradl getürdi bir beyan 
hem kelâmudlâh kışaş kıldı byân 

biri ol ‘âşıklarım bir gün meğer 
dilediler muştafâdan bir haber 

egleyeydük (14) dir eyâ fahr-ı cihan 
anunıla gönlümüzi bir zaman 

diledi hakdan resülü’l-mürselin 
virdi ol dem süre-i yüsuf emin 

tanrı kurbânda (15) beyân kıldı meğer 
kim ‘arab dilince iy şâh-ı beşer 

90 viribidüm (16) sana kur'an iy habib 
ta ki kavmun bile bula hem naşib 

tanrı eydür iy muljammed muştafa 
yigregini kışşanun virem sana 

kim işidenler zevk (u) can bula (17) 
c aşıka şıdkıla din imân ola 

ibn-i ‘abbâs eyledi şerh ü beyân 
niçeler kim söyledi bu dasitan 

ben fakir ü bu du c acı söyledüm 
dasitân-ı türki bünyad eyledüm 

95 gerçi kim yok bende ‘ilm (ile) hüner 
iy hüner ehli kerem kılun güzer 


(14) Metinde ( aİS\ ) şeklinde yazılmıştır. 

(15) ÜN kur'ândan: MN kur'anda 

(16) ÜN vireydüm: MN viribidüm 

(17) Vezin bozuk. 



MECLİS-İ EVVEL 


ger ola tevfik tanrıdan güşad 
söze bünyâd idelüm iy üstad (18) 

eyle kılmışdur kışaş hükmi haber 
idevüz tefsir-i âyât mu "teber 

evveli bu kışşanun oldur beyân 
bir gece düş gördi yüsuf nâgehân 

gördi on bir yılduz ile ay (u) gün 
secde kıldı yüsufa iy zü-fünün 

100 tanla söyler babasına düşini 
bildi ya'küb anda yüsuf işini 

bildi düşde gördigi sultân ola 
il vilayet hep ana ferman ola 

eytdi oğlım söylemegil düşüni 
bilmesün kardaşlarun bu işüni 

4a hiikmile bu sözi biri işidür 

aşlı üzre kardaşlarun kandurur (19) 

nâgehân işitdiler kardaşları 
yüsufa gör nitdiler kardaşları 

105 eytdiler kim babamuz sever (20) anı 
bize bakmaz sevdiği yüsuf cânı 

iy nice dürlü yalanlar söyledi 
tâ ki babamuzı mahbüb eyledi 


(18) ÜN söze bünyâd idelüm kim iy üstad 
MN söze bünyâd idelüm iy üstad 

(19) Metinde ( jjjjli ) şeklinde yazılmıştır. Vezin bozuk. 

(20) Metinde ( ,j) jj~j ) şeklinde yazılmıştır. 



gördünüz mi şol kadarca özile 
babamuzı aldadı bir sözile 


buncılayın düşi ben gördüm didi 
babamuzı bir sözile aldadı 

eytdiler imdi nice çârejdelüm 
dirilelüm bir müdare idelüm 

110 öldürelim aradan gitsün fıızül 

andan oldı gönlümüz yavlak melül 

yâ kuyuya bırakalum biz anı 
tâ ki anda öle ol vire cânı 


sonradan ol işe tevbe kılalım 
ne gelürse hakdan anı görelüm 

söyledi ol dem yehüdâ anlara 
anda dahi kardaş (21) (u) yârenlere 

eytdi öldürmek bize anı,hatâ 
kuyuya bırakalum dirsek reva 

115 kuyuya bırakalum didi bular (22) 
turdılar yüsuf katına geldiler 


eytdiler kim yazuya çıkmaz mısın 
bir temaşaya gidüp (23) bakmaz mısın 


koyunumuz otlağı hurrem-mekan 
anda biter gül ü reyhan erguvan 


anca ögdi bağı bustanı bular (24) 
meyli oldı yüsufun gönü diler 


( 21 ) 

( 22 ) 

(23) 

(24) 


Metinde ( iJLilsy 
Metinde ( Ah 
M etinde ( 

Metinde ( Ah 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
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ahla yusufı razı kıldılar 
turdılar babalarına geldiler 


4b 


120 ey tdiler kim iy baba bize nola 

yüsufı ko kim temaşaya gele 

açılaydı yüsufun gönli gözi 
hem temaşa kıla ol koyun kuzı 

evden anı taşra koymaz atası 
bilür idi kim hikâyet nitesi (25) 

eytdi yüsuf çıkmaz evden (26) siz varun 
her birinüz işliijşinüze gidün 

geldi andan çün yüsuf destur diler 
yazuya çıkmaklığa gönlin biler (27) 

125 eytdi kar(ın)daşlarına sen beni 
koy temaşaya varayum bu güni 

nice kim yalvardı çâre bulmadı 
babası ikrara hergiz gelmedi 

‘akıbet kardaşları dirildiler 
yalvarup ya'kübı razı kıldılar 

eytdi yüsuf can durur ben hem teni 
olmaya kim kurda viresiz anı 

imdi anı ben size ışmarladum 
girü bana tiz getürün uş didüm 

130 anlar(a) ya'küb kürdi andurur 

kurda bunlar ol sâ c at bühtan kılur 


(25) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(26) Metinde "evden" kelimesi "çıkmaz" kelimesinden önce yazılmıştır. 

(27) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



aldılar bunlar yusufı gitdiler 
öylelik (bir) yola değin gitdiler 

kim koyun katında oturur meğer 
yîısuf anda oynar her yana güler (28) 

eytdiler bilür misin ne itdügün (29) 
babamuz yanında seni ögdügün 

nice diirlü söyledün yalanları 4 
nicesi söyleye bildün anları 

135 düşde gördüm didün anı iy hasüd 
ay u yılduz kim bana kıldı sücüd 

imdi bugün seni öldürmek gerek 
nitdügüni (sana) bildürmek gerek 

şundılar yüsufı tutdılar bular (30) 
iki elin ardına bağladılar 


bildi yusuf halinün nitesini 
ağladı yâd eyledi atasını 

FÜRKAT-NÂME-İ YUSUF ALEYHİ 3 S-SELÂM 

tâ ki gözinden yüsuf dökdi giil-âb 
gül yüzine şaçdı âb-ı seyl-âb 

140 eytdi baba nâzıla besledügün 
öldürür uşbu cemâ c at bâ-şitâb 


kanı benüm ibn-i yamin kardaşım 
kim vireydi bunlara bu dem cevâb 


1 28) Vezin bozuk. 

> 29) Metinde ( ıjSjj^j ) şeklinde yazılmışlır. 
130) Metinde ( Jjjj ) şeklinde yazılmıştır. 




halümi bilseydi ol babam benüm 
gelüben bunlara kılsaydı c itâb 

ne kılayın (31) ben yalanuz kalmışam 
hakdan ola bana bunda feth-i bâb 

5a sana şığındum bu dem iy dest-gir 

uşbu kardaşlar bana kılmaz cevâb 


NAZM-IKIŞAŞ 


145 beni öldürmek diler(ler) zecrile 
nitdüm ola bunlara suçum nola 

nice kim yalvardı çâre olmadı 
yüsufa bunlar şefâ c at kılmadı 

bulmadı çâre bulardan ol zaman 
yalvarurdı iy yehüdâ iy cüvân 

sen koma bunlar beni öldürmeğe 
hasretümi babama bildürmege 

beni babam sizlere ısmarladı 
girü bana tiz getürün(uş) didi 

150 uşta bana siz kibirsiz cevr (ü) kin 
nicesi unıtdunuz kardaş hakm 

ilerü geldi yehüdâ söyledi 
urman öldürmen diyü cehd eyledi 

bir kuyu var idi anda iy c aziz 
ortası şudur şanasm kim deniz 

yüsufı ol kuyuya getürdiler 
delv içinde koyuban götürdiler 

(31) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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ol kuyuya gitdi yusuf bir zaman 
delv ipin tutdı yehüdâ iy cüvan 

155 geldi ‘imrân kesdijpin başını tiz 
düşdi yüsuf kuyuya inerdi tiz 

emr kıldı cebrâ’ile bir (ü) bar 
tiz iriş tut yüsufı dir kirdigâr 

bir sünü boyınca kaldı kim ire (32) 
suya düşe anda canını vire 

geldi tutdı kanadıla cebra'il (33) 
kanadı üstinde anı tutdı bil 

ol kuyuda bir uluca taş olur 
şu içinde dâ ‘imâ ol taş olur 

160 kudretile anı yaratmış‘alim 

bunca bin yıldan ilerü ol hakim 

âhir eyle çıkdı şu yüzine taş 
kaldı yüsuf ol taş üzre bâ-firâş 

gözlerinden dökdi ol dür-dânesin 
sünbüli ter kıldı gül-nev sanasın 

çünki yüsuf indi ol taş üstine 
başladı^ol şi‘r söylemeklik kaşdma 

(ŞİTR-İ YUSUF) 

eytdi babam bile (34) ger hâlim benüm 
5b bu kuyuda nedür (35) ahvâlim benüm 


(32) "ire” kelimesinden önceki "suya" kelimesi, vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(33) "kanad" kelimesinden önceki "anda" kelimesi, vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(34) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(35) “nedür" kelimesinden sonraki "benüm" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 



165 iy diriga hasret (ü) derd-i firak 
rüzi kıldı bana sübhânum benüm 

uş ölürem bu cihâna (oymadın 
ola mı bu derde dermânum benüm 

bana ağyar oluban arttırdılar 
zâr-ı hasret derd-i efğânum benüm 

yâr ola dirdüm bana kardaşlarum 
olmadılar (36) yâr sultânum benüm 

bitmedin şoldı gtilim oldı nihân (37) 
siinbülüm şoldı vü reyhânum benüm 

170 kandadur baba kuzıcağun senün 
kuyu dibinde yatur canum benüm 

NAZM I KIŞAŞ 

görmeyiser gözlerüm ayruk seni 
çarh ayırdı uş bugün senden beni 

uş kuyu dibinde kaldum ben za'if 
sevgülü babamdan ayrıldum nahif 

eydür idi ağlar idi zâr zâr 
gözlerinden kan döker seyl-âb-vâr 

geldi cebrâ’il hemân-dem emrile 
yüsufun katına söyleşdi bile 

175 ağlama didi eyâ hübü’ z-zamân 

eyle buyurdı hudâvend-i cihan 


(36) "olmadılar" kelimesinden sonraki "hem" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(37) ÜN bitmedin gülim şoldı oldı nihan 
MN bitmedin şoldı gülim oldı nihan 
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gerçi kim kardaşlarun cevr eyledi 
kuyuya salmaklığa ğadr eyledi 


6a 


cah içinde tanrı seni kurtara 
saltanat tahtında höş devlet vire 

sana muhtaç olalar kardaşlarun 
hem kabile kavmun (u) yoldaşlarun 

kul gibi kapunda turalar kamu 
sen kılasın bunlara nâz (iy) ulu 

180 eyle didi gitdi cebrâ 3 il (38) hemân 
kaldı yüsuf kuy 3 dibinde ol zaman 

râviler bunda rivayet eyledi 
iki kavi üzre hikâyet eyledi 

biri üç (39) biri yidi gün kaldı dir 
yüsuf ol kuyuda mahzun oldı dir 

kaldı yüsuf gitdi hem kardaşları 
işit imdi nitdiler kardaşları 

dirilüp bir araya danışdılar 
babamuza ne diyelüm didiler 

185 kurd yidi diyelüm anı biz aha 
meyli var idi zira kurtdan yana 

kılalım hizmet aha bürhânıla 
biz bu yolda dürişelüm camla 

tâ ki bizden razı ola pirimüz 
gerçi gitdi ara yirde birimüz 


(38) Metinde "cebra'il" kelimesi, "gitdi" kelimesinden önce yazılmıştır. 

(39) iiç’ kelimesinden sonraki "gün" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 



bir kiçi oğlağı boğazladılar 
derisiyle etini gizlediler 

yüsufun gömleğin anun kanma 
buladılar yüsufun gömleğine 

190 ağlayu atalarına geldiler 

gönlegi ya c küb önine koydılar 

görüben ya'küb anı âh eyledi 
kendüsine derd(i) hem-râh eyledi 

eytdi kanı yüsufumı nitdinüz 
aluban anı katumdan gitdünüz 

eytdiler baba ne diyelüm size 
bir ‘acayib vâkı c a geldi bize 

biz meğer (40) koyun katına yöridük 
koyunumuz tağılmasun dir idük 

195 esbâb(ı) katında yüsuf oturur 
geldi bir kurd tâ ki anı götürür 

tâ ki biz irince anun katına 
gör ne kıldı (ol) yüsufun zâtına 

döndi ya c küb eydür iy oğlanlarum 
yalan eydürsiz bu sözi cânlarum 

uşbu yüsuf kanı degüldür yakin 
neyledünüz yüsufı yâ ehl-i din 

geldiler oğlanları gör nitdiler 
gördiler (41) bir kürdi bunlar tutdılar 


(40) ÜN ol vakt: MN meğer. 193. beyitte "size" kelimesinden önceki "ben" kelimesi, vezni bozduğu için 
çıkarılmıştır. 

(41) Metinde "gördiler" kelimesi, "kürdi" kelimesinden sonra yazılmıştır. 
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200 açdılar ağzım ol bi-çarenün 
kan toluydı dişleri âvârenün 

aldılar getürdiler anı revân 
ataları katma ender-zamân 

eytdiler yüsufı yiyen kurd budur 
ol zaman ya'küb kurda and virir 

eytdi iy kurd bir çalap tanrı haki 
söyle sözün şaklama benden dahi 

sen mi yidün yüsufı söyle bana 
tanrı dil virdi cevâb eydür ana 

6b 205 eytdi yimedüm bana bühtândur ol 
tanrı hakkı bil bana bühtândur ol 

çünki bühtân oldı bana bu haber 
ben dahi et yimeyem iy baht-ver 

ol zamandan bu zaman ya ehl-i din 
ol vilayet kürdi et yimez yakin 

yüsufun gömleğini ya c küb alur 
yüzine sürer dönüb(en) âh kılur (42) 

anca ağlar (43) görmez olur gözleri 
gice gündüz dilde yüsuf sözleri 

210 ya'küba bir gün dahi yâ ehl-i din 
geldi hem emrile cebrâ’il emin 

tanrı emri üzre kıldı (ol) c ıyân 
didi ya'küb cebrâ’ile ol zaman 


(42) ÜN eyler: MN kılur 

(43) ÜN ağladı: MN ağlar 
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ya c kub eydür cebra’ile kim yusuf 
bilmedüm ki kançaru gitdi yusuf 

sen bilürsen bir haber virsen gerek 
yüsufun ahvâlini bilmen gerek 

cebrâ 3 il ol dem münâcât eyledi 
ya^kübun sözine hâcât eyledi 

215 cebrâ 3 ile geldi tanrıdan hitâb 
yusuf içün ya'küba kıldı ’itâb 

oğlın oğlanlarına ısmarladı 
yavı kıldı bize ne ısmarladı 

ger bana ışmarlayaydı yüsufı 
girii benden bulayıdı yüsufı 

çün işitdi ya c küb andan bu haber 
bildi kim kendüden olmışdur hatar 

hüzn (içinde) oturup efğamla 
hem firak odına yanar (44) camla 

220 çünki didük ya'kübun ahvâlini 
nice oldı gör yüsufun hâlini 

geldük imdi yüsufun ahvâline 
gör ne kıldı tanrı anun canına 


ol kuyu dibinde ağlar zar zar 
işit imdi neyledi perverdigâr 

kudret ile geldi kârbân-ı c azim 
kuyu üzre kondılar anda velim 


(44) Metinde ( eS’kr'^1 ) şeklinde yazılmıştır. 
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karban içinde bir er varidi 
kârbân halkına (ol) salar idi 


225 malik idi adı ol ibn-i toğar 

yüsufun hakkında gör kim ne ider 

7a bir niceler geldi kuyu(45) katma 

ol kuyudan şu çıkarmak yatma (46) 

şaldılar delvi içine ol zaman 
yüsuf anı gördi oldı şâdmân 

ayağını delv içine kodı 
tutdı ipin tanrı adın okudı 

çekdiler anı yokarı göıdi ler 
peridiir diyü ta'accüb kıldılar 

230 eytdi âdem oğlıyam mazlum-ı din 
güç kılupdurlar bana bunda yakin 

gör bu gez kardaşları ne diyiser 
yidi debbe aşurı koyun güder 

kalmadı güneş nürı çün gördiler 
çıkdı yüsuf ol kuyu(d)an bildiler 

tiz gelüb(en) debbeye çün çıkdılar 
debbeden aşağıya hem bakdılar 

kârbânı gördiler (47) kardaşları 
anda geldiler kamu cümle varı (48) 


(45) Metinde ( jjUs ) şeklinde yazılmıştır. 

(46) Metindef aüL ) şeklinde yazılmıştır. 

(47) ÜN gördi: MN gördiler 

(48) ÜN anda geldi bunlar ciimle varı 
MN anda geldiler kamu cümle varı 
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235 


gördiler kim yusufı anda turur 
halk içinde am temaşa kılur 

kimi firişte dir kimi peri kimi hür (49) 
halk kamusı hüsnine hayran olur 

diledi yüsuf ki anda söyleye 
kendü vaşf-ı hâlini şerh eyleye 

halk içinde görinür 4 m ran ana 
eytdi turğıl tâ cezâ kıldum saha 

söyledi e ibri dilince sözini 
eytdi dek dur öldürürem ben seni 

240 korkdı yüsuf geldi bunlar ilerü (50) 
tutdılar yüsufı yüsuf yalvaru (51) 

c imrân eydür kuhmuzdur bu bizüm 
kaçıçı kuldur dahi dinle sözüm 

kaçdı bizden gizledi (ol) kendüzin (52) 
öldürür yahüd şataruz (biz) özin 

mâlik eydür şatunuz anı baha 
benden artuk müşteri yokdur buna 

kârbân ehli ta'accüb kaldılar 
yüsufun cemâline hayrân oldılar (53) 

245 kimse aha olmadı hiç müşteri 
eytdiler ay mı güneş yâ müşteri 


(49) Vezin bozuk. 

(50) ÜN korkdı yüsuf bunlar geldiler 
MN korkdı yüsuf geldi bunlar ilerü 

(51) ÜN turdılar yüsufa bunlar yalvarurlar 
MN tutdılar yüsufı yüsuf yalvaru 

(52) ÜN kaçdı bizden bizden gizlendi 
MN kaçdı bizden gizledi kendüzin 

(53) Vezin bozuk. 
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ol kadar hub idi yusuf iy cüvan 
vasfa sığmaz hüblığı budur beyân 

7b eydeyüm bir şenime hüsninden anun 

dinlegil ger varışa cânun senün 

eyle buyurdı kışaş hükmi haber 
şerhi hem tefsir-i âyet mu 'teber 

yiyecek kim yüsuf ol dem yiridi 
taşra boğazında görinür idi 

250 hakdur âmenna vü şaddaknâ (54) ahi 
kudretine hem inanun siz dahi 

âyinede gördi bir gün yüzini 
yüsuf anda göriser kendüzini 

eytdi ger ben kul olaydum böyle hüb 
kim bana vire bahâ şatun alup 

hak te c âlâ didi iy yüsuf sana 
kendüzün gördün (55) sığınmadun bana 

'izzetüm hakkıçün bahânı gösterem (56) 
azacuk nesneye seni şatduram 

255 kendüzüni görme sen şâhib-cemâl 
olmasun gele sana andan vebal 

kendüzini gördi yüsuf bir zamân 
on sekiz akçaya şatdılar hemân 

geldi imdi çün mâlik ibn-i doğar 
kaşdı kıldı yüsufı almak diler 


(54) "şaddaknâ" kelimesinden sonraki "iy" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(55) Metinde) ıdjjS” ) şeklinde yazılmıştır. 

(56) Vezin bozuk. 
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malik eydür akçam azdur nidelüm 
anlar eydür ne virirsen alalum 


8a 


eytdi şimdi ne kadar akça varı 
on sekiz mışr akçasıdur her biri 

260 eytdiler virdiik sana getür berii 
al bu kaçıçı kulı sen git girü 

şatuban akçasını çlin aldılar 
her biri ikişer akça böldiler 

bir latife söyleyelim bıında ben 
kim anı hem c ışkıla dinleyesen 

ne sebebden mâlike şatdurdı hak 
işit imdi bum iy şâhib-varak 

kafilede ancılayın bir dahi 
yok idi din ehli zâhid müttaki 

265 yûsufa arı nazar kılmışdı ol 
ol nazarla oldı dergâha kabul 

yüsufun arılığında hak ana 
rtızi kddı yüsufı andan yana 

tâ ki gitdi bir zaman andan dahi 
söyleyelim mısra gitdügin ahi 

aldılar yüsufı oldılar revân 
mısra göııildiier anlar der-zamân 

bir deveye yüsufı bindürdiler 
mışr ilinim yolma gönildiler 

270 uşbu evvel-dâsitân oldı tamâm 

bir dahi dinlen hikayet ve^s-selâm 
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MECLİSİ DOVVUMÜ c Ş-ŞANİ 

işit imdi bir hikâyet eydelüm 
bu ikinci meclisi yâd idelüm 

gitdi yüsuf ağlayu iy döstân 
babasın anar idi kılup figân 

gider iken yolı sinlere irür 
anasınun sinni andaydı(57) meğer 

âh kıldı deveden düşdi yire 
kişi kendü anası sinnin göre 

275 anasınun sinni üstine gelür 

sinni kuçar ağlar (u) zari kıkır 

ağlar eydür iy ana ben nideyüm(58) 
cebre düşdiim nice tedbir ideyüm 

Şİ C R-İ YÛSUF 

beni uş kardaşlarum kıldı esir 
elden ele şatdılar hör u hakir 

söyler isem kardaş öldürür beni 
söylemezsem nideyüm cânıım erir 

anacuğum kuzıcağunı senün 
ayırur devrân çarh-ı felek iy harir(59) 

280 ne kılayum fürkat odı cânumı 
yakdı vuslat şuyı oldı nâ-güzir 

sevgülü yarenlerümden derdile 
çarh-ı gaddar ayırup kıldı fakir 


(57) Metinde ( »Jj'I ) şeklinde yazılmıştır. 

(58) Metinde ( 1 <ü ) şeklinde yazılmıştır. 

(59) Vezin bozuk. 


157 



göriser mi gözlerüm ayruk 'aceb 
babamım görklü yüzini iy nezir 

anadan öksüz kalup hem atadan 
uş esir iltürler olmışam esir 

şimdiden girü bana gülmek haram 
ağlamak oldı helâl iy dest-gir 

MESNEVİ 

285 dest-gir oldur kamu kalmışlara 
âh u derde mübtelâ olmışlara 

8b sin üzre kaldı yüsuf ağlayu 

od içinde yaş gözinden çağlayu 

o zâri meğer ilerü kârbân 
bir deveci irdi ardından revân 

yûsufı gördi oturmuş zârıla 
dutdı kâfir anı çeker zörıla 

bir tabanca çaldı ol gül yüzine 
âhı kıldı yüsuf ol dem özine 

290 göge tutdı yüzini âh eyledi 

âh-ı yüsuf dergâha râh eyledi 

bir bulut çıkdı hemân ol sâ c at kara(60) 
eyle yağdı toldı yazu (vü) dere 

tolu yağdı taşıla yağmur ile 
kârbâna tanrıdan geldi belâ 

çok deve kırıldı (vü) âdem dahi 
seyl içinde kaldılar dir iy ahi 

(60) Vezin bozuk. 
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ol halayık cümle zari kıldılar 
durdılar yüsuf katına geldiler 

295 eytdiler bu 'ibri oğlı ağladı 
bu kazâdur üstümüze sağladı 

ol halayık ayağına düşdiler 
kamu yüsuf çevresine üşdiler 

tevbe kılduk didiler yâ aşl-ı pak 
hâturun (61) höş dut eyâ olduk helak 

yüsufun çün aldılar gönün ele 
ol kaza savıldı girdiler yola 

höş harirler mâlik ana geydürür 
pâluze helvâ küliçe(62) yidürür 

300 yüsuf içün bir mahâfe düzdiler 
yûsufı ken c ân ilinden üzdiler 

gitdi yüsuf bunda kalsun dasitan 
dinleyesin bir kışsa idem beyân 

DÎDEN-İ YÜSUF DER-YAKI c A 

bir(63) hikâyet söyleyeyüm(64) yâ kirâm 
biz bu kışsa şerhin idelüm tamâm 

kim nicedür vaşf-ı hâl-i dâsitân 
hem züleyhâ sözin idelüm beyân 

mağrib ilinde meğer bir şah olur 
kızıdur anun züleyhâ mâh olur 


(61) ÜN hallin: MN haturun 
( 62) Metinde ( jZ ) şeklinde yazılmıştır. 

(63) "bir" kelimesinden sonraki "dahi" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(64) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



305 


padişahım ayruk oğlı yoğıdı 
mâl mülki il vilâyet çok idi 


9a ol kızun adı züleyhadur be-nam 

ziihre anun hüsni katında ğulâm 

boyı serve benzer incedür bili 
cümle 'âlem 'âşıkıdıır şehr ili 

gözi nergisden harâc alur idi 
zülfi sünbül aya tüc olur idi 

tudağından şekker olurdı kesâd 
yanağından alma eylerdi mezâd 

310 söyleyicek dürr (ü) mercan şaçılur 
la'l içinde gevheı-i kan açılur 

bir gez anun yüzini gören kişi 
'aklı hayran oldı(65) şaşar diyişi 

'âşıka zülfini zencir eylemiş 
gönlini zencire tahcir eylemiş 

yidi sultan oğlı gelmişleri66) ana 
her biri anı dilemekden yana 

razı olmazdı züleyha anlara 
dilemezdi gönli anlara vara 

315 düşde gördi bir gice ol bâ-kemâl 
kudret-i yezdân bir oğlan cemâl 

'âşık oldı gönlin ana bağladı 
c ışk odıyla ciğerini tağladı 


(65) Metinde ( j>ljl ) şeklinde yazılmıştır. 

(66) ÜN gelmiş: MN gelmişler 
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şordı ana kanda olursm nigar 
eytdi beni isteyen mısra irür 


9b 


uykudan uyandı nagah iy ulu 
gördi olmış 'ışkıla içi tolu 

söylemedi kimseye hem oldı lâl 
gün-be-gün incelüben oldı hilâl 

320 varduğınca ğâlib oldı c ışk ana 
nergis-i ter şu saçar gülden yana 

şoldı nergisleri oldı bi-karâr 
c ışk elinde ağlar idi zar zar 

canı gönli ‘ışka tutışdı C aceb 
vaşf-ı ma c şük eyledi ol rüz(67) (u) şeb 

atasına söylediler vaşf-ı hal 

kim züleyhâdan gidüp durur(68) mecal 

bilmezüz aşüfte oldı nâgehân 
katına geldi atası ol zaman 

325 geldi anası didi noldı sana 

çâre dermân ideyüm şâyed saiıa 

kim nedür ahvâlün eydi virbana 
didi düş gördigini ol dem ana 

sırrı ol dem bir yana koydı nigâr 
didi ana c âşık oldum bi-karâr 

eytdiler kim kanda ol ma c şük-ı cân 
kanda bulalum eyâ hübü’z-zamân 


(67) Metinde ( jjj ) şeklinde yazılmıştır. 

(68) Metinde ( jjuju5* ) şeklinde yazılmıştır. 



eytdi anı mışr içinde siz görün 
isteyenler anda bulurlar bilün 

330 geldi anası didi atasına 

‘ âşık olmış kızun âdem hâsına 

şâh buyurdı anda nâme yazdılar 
hoş ‘ibaretlerle anı düzdiler 

iy şehen-şâh-ı cihan mışr-ı hikem 
saltanat kânı vü hem şâh-ı haşem 

şehriyâri bir kızum var bâ-kemâl 
görün anun hüsni(ni) (kim) bi-mişâl 

nice sultânlar diledi varmadı 
gönli(69) bir kimseye razı olmadı 

335 düşde gördi size virdi ‘ışkını 
bağlayupdur size külli şıdkını 

imdi mâ'lüm olsun iy şâh-ı cihân 
bu hikayeti size kılduk beyân 

ol zamân mısırda bir şâh varidi 
şâh-ı reyyân idi hem anun adı 

şâh-ı mışrun bir veziri var idi 
höş kişijdi hem sipâh-salâr idi 

hem anun adı dahi mısr-ı ‘aziz 
ol alup tutdı züleyhâyı temiz 

340 mışr ilinde mağribe iy cân-ı men 
altı aylık yolıdı bil bunı sen 


(69) Metinde "gönü" kelimesi, "kimseye" kelimesinden sonra yazılmıştır. 
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altı ayda mısra yakın geldiler 
haberi(70) c azize çün bildürdiler 

çtin c aziz işitdi anı durdı tiz 
karşuladı anları ol dem c aziz 

kaşidi konduruban virdi otak 
anı toylamak içtin kıldı yarak 

bilecegüz nâmenün mefhümını 
dilerem ma c kül göresiz anı 

345 eytdiler kâşid irişdi yâ emir 
mağrib etrafında iy şâh-ı nezir 

kondurup kaside virdiler otak 
anı toylamağa kıldılar yarak 

nâmesin aldı okudı bildi hâl 
şad oldı canı gönli bi-melâl(71) 

10a yazmış idi kijy şehen-şâh-ı cihan 

iy c aziz-i mışrmahbüb-ı zaman 

mışr mağribden ırağıdı meğer 
altı ayda varur idenler sefer 

350 bilmediler şâh-ı reyyân kim olur 

ya c aziz kim mışra(72) şehen-şâh olur 

nâmesinde yazmışıdı yâ emir 

bir kızım vardur cihânda bi-nazir(73) 

ay anun yüzi katında bir hayâl 
güneşe benzer ol şâhib-cemâl(74) 

70 ) 

T b 
72 ) 

7 ?) 

74 ) 


Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde "canı" kelimesi mısra başındadır. 

Metinde "kim" kelimesi, "mışra" kelimesinden sonra yazılmıştır. 
Metinde ( esi ) şeklinde yazılmıştır. 

Vezin bozuk. 



hüsnine hayran olur huban-ı çin 
rüm ilinde misli yokdur nazenin 

dilediler benden anı iy c aziz 
il vilayet virdiler hem gene (ü) biz 

355 kimseye gönü mahâbe(75) kılmadı 
'ışkı şıdkı kimseye (hem) olmadı 

düşde görmiş sizi iy şâh-ı cihan 
sizünile meyli olmışdıır c ıyân 

uş size ma c lüm kılduk bir haber 
nâmeye yazun(76) cevâb iy baht-ver 

çün c aziz-i mışr işitdi ‘ıyân 
gönü şad oldı sevindi e akl (u) can 

nâmeye yazdı cevâb ol dem haber 
viribidi mâl (u) gene ii sim (ü) zer 

360 kul karavaş katır (u) raht (u) kumaş 
bile virdi kim kılısarlar(77) ma' aş 

altı ayda girii anda geldiler 
pâdişâha hem haber bildürdiler 

karşu geldiler ana mir (Ü) vezir 
şehr halkı kamusı bernâ vii pir 

kondurup i'zâz (u) ikram eyledi 
hil c at ü ni c metler in c âm eyledi 

yarağın eylediler hem c ayş (u) toy 
ol düğünde toycfı halk-ı şehr (ü) küy 


(75) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(76) "yazııft" kelimesinden .sonraki ”bir” kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(77) Metinde ( j ) şeklinde yazılmıştır. 
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365 


bizediler gerdek ü köşk (ü) saray 
ol düğüne geldiler yohsul (u) bay 


şah kızın göndermeğe kıldı yarak 
mışr idi kim zira anda (key) yırak 

biîı karavaş bin kul anunıla(78) 
biii katır (u) bin deve dahi bile 

la c l (ü) yâküt (u) cevahir gene (ü) mâl 
bi-hisab altun gümiş dürr bi-mişâl 

10b bir mahâfe diizdiler kim o! nigâr 

anunıla bile vardı şehriyâr 

370 yaşıl atlasdur c amarı ortası 

la'I (ü) incüdür murassa 3 kamusı 

döşediler döşek içinde harir 
tâ kim anda gire ol bedr-i münir 

pâdişâh çıinkim yarağın eyledi 
ni'metile halkı kamu toyladı 

bâ- c alem bâ-tabl kızın gönderür 
çıkdı bir menzil buları gönderür 

pâdişâh döndi bular(79) oldı revân 
kızı ma c şükına (gitdi) şadmân 

375 altı ayda girü mısra geldiler 
tiz c aziz-i mısra haber kıldılar 

karşu çıkdı bâ- c alem tabi (u) haşem 
şehr halkı kamu geldiler behem 


_! 8) Vezin bozuk. 

Metinde ( ^jj jj ) şeklinde yazılmıştır. 
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ni'met-i c âlem getürdiler bile 
biş yüz kul tabak getürdi bile(80) 


her biri hübân-ı c alem mah-ru 
ol tabaklar la c l (ü) incüdür tolu 

kim züleyhâ üzre kılısar(81) nişâr 
karşu(dan) görindi c amâr-ı nigâr 

380 yir yüzine döşedi(ler) bizleri 
iki yana turdı huri kızlan 

ni‘metile toyladılar ne ki var 
dürr (ü) cevher kıldılar cümle nişâr 

çü görindi karşudan tabi (u) haşem 
kim ‘aziz-i mısra geldi bâ-haşem 

kıldılar ol dem züleyhâya haber 
kim nigârâ ma‘şük irdi uş meğer 

çünkim işitdi oldı canı şâd(82) 
açdı kapuyı(83) görine ol kubâd 

385 eytdi kam kanda(84) nigârum benüm 
gösterün kim şâd ola cânum benüm 

eytdiler şolokdur kim karşudan gelür(85) 
çün züleyhâ gözleri anı görür 


âh ider ‘aklı gider ol dem nigar 
yire düşdi ol zaman bi-çâre-vâr 


(80) Vezin bozuk. 

(81) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(83) "kapuyı” kelimesinden sonraki "kim" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(84) ÜN ol: MN kanda 

(85) Vezin bozuk. 
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şaçdılar gül şuyın ol dem gül yüze 
c aklı geldi gül yüzin diler yüze 

eytdiler iy nazenin ü sim-ten 
sana ne geldi eyâ hüb-ı hoten 

İla 390 eytdi âhir bu digül gönlüm alan 
düşim içinde bana mahbüb olan 

iy nice zahmet diriğâ çekmişem 
bunca mâl u ni'meti ki dökmişem 

kamusı oldı heba (vü) c ömri hiç 
geldi bana rüzigârum piç-e-piç 

benzi bozardı şaraldı gül- c izâr(86) 
âh kıldı ağladı ol zar zar 

tayalar ögitlediler dil-beri 
'âşık olan kişilerden dil beri 

395 çün nasihat eylediler olmadı 
gönli ana hiç yakına gelmedi 

neylesün nâ-çâr oldı ol nigâr 
c âkıbet kondı saraya bi-karâr 

höş bizerler gerdek ü köşk (ü) saray 
tâ ki burcında kona ol tolu ay 

şehr halkın toyladı i'zâz ile 
kim züleyhâ dökilen yüz nâz ile 

halka toy oldı temaşa vü düğün 
yüreğinde höd züleyhânun düğün 


(86) Kelime ( j ) ile yazılmalıdır. 
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400 ağlar idi kendü vaşf-ı halini 

kim ne kıldı çarh-ı gaddar alını 

c akıbet gerdege girdi neylesün 
gönli (87) derdini kime şerh eylesiin 

tanrı dergâhına zari eyledi 
şi c r eyitdi derde yarı (88) eyledi 

ŞİTt-İ ZÜLEYHÂ (89) 

eytdi iy hallâk-ı c âlem bu ne hâl 
kim beni uş kayğusı kıldı hilâl 

nideyiim çünki murada irmedüm 
nâ-murâdın kalmışam uş pây-mâl 

405 atadan anadan ayrıldum hakir 

kendümi heba vii genc(ü) keşr-i mâl 

bir ümide gelmişem ben nâ-ümid 
uş kemale irmedin buldum zeval 

vuşlat-ı yâr ola diridüm bana 
uş firâk oldı vü olmadı visal 

gönlüm alan çün elüme girmedi 
canum anun yolma olsun helâl 

andan artuk bana yâr ağyar ola 
rüzi kılma ayruğa (iy) zü’l-celâl 

11 b 410 derdile yakıldum âhir (90) ben ğarib 
derde derman ola mı iy la-yezal 


(87) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(88) UN sarı: MN yarı 

(89) Metinde "züleyhü" yerine "yüsuf aleyhi's-selâm" yazılmıştır. 

(90) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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ya anun yüzini göstergi! bana 
ya anun 'ışkında benüm cânum (91) al 

MESNEVİ 

ağlar idi eydür idi zar zar 
çünki vaşl-ı yâr bulmadı nigâr 

bir bucakda otururıdı hazin 
sanasın zindan idi ol ev yakin 

taya vü hadimler oldı (92) kayğulu 
çün muradın bulmadı ol bahtlu 

415 ol c aziz-i mışr geldi yanına 
giçdi oturdı sevindi canına 

öpe kuça anunıla karışa 
nice kim diler anunla öpüşe 

tanrı aha virbidi bir dişi divi(93) 
tâ 'aziz anunla eyleye divi 


bir firişte divi aha getürür 
ikisinüh arasında yaturur 

bekledi tanrı züleyhâyı tamâm 
tâ ki bula bikr anı yüsuf imâm 

Fİ-BEYÂN-I AHVÂL İ YUSUF 'ALEYHİ’S-SELÂM 

420 yine geldük yüsufun ahvâline 

girdi mâlik şehr-i mışr (un) yolma 


<91) ÜN camımı: MN cünum 
(<-)2) ÜN oldılar: MN oldı 
ı‘)3) Vezin bozuk. 



var idi yolda meğer bir şehr ulu 
tün(?) şehridür adı iy bahtlu 

şehr halkı cümlesi oda tapar 
kamu gelüp put öninde yir öper 

düşde gördi ol halayık bir gice 
yüsufun görklü cemâlin iy hoca 

'âşık oldı (94) cümle geldiler ana 
eytdi ken c ân yolma gelün bana 

425 çün şabâh oldı kamu mir (ü) vezir 
karşu geldi gördiler bedr-i münir 

gördiler yüzini hayran oldılar 
eyle şankim külli bi-cân oldılar 

yüsufı kondurdılar i'zâz ile 
şordı yüsuf anlara yüz nâzıla 

ne taparsız didi yüsuf anlara 
didiler puta tapanız iy yara 

12a yüsuf eydür tanrı birdür bir bilün 

egri(yi) kon toğrı yola göndün 

430 anlar eydür putumuz söyler bize 
siz gelün kim görelüm tedbir size 

tanrıya putlar tanukhk virseler 
biz dahi inanayıduk görseler 

put katına yüsufı getürdiler 
geldi yüsuf putlara gör ne kdur 


(94) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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yusuf eydür putlara kim key bilün 
tanrı birdür siz ana (95) secde kılun 

anı gördiler getürdiler imân 
dine geldi ol halayık (96) bi-gümân 

4-35 bir iki gün anda kaldılar örü 
yükledüben yola girdiler girü 

ol halayık eytdiler kim neyledük 
kendü cânumuza taksir eyledük 

yüsufun ardına düşdiler kamu 
koymayalum diyü üşdiler kamu 

gördi yüsuf kim halayıklar gelür 
anlara bir gez yüzin peyda kılur 

gördiler yüsufun ol görklü yüzin 
o halayıklar unıtdı kendüzin 

440 üçi anda kaldılar bi-hüş (u) zar 
mışr iline irdi yüsuf şâh-vâr 

bu haber yayıldı mışr iklimine 
kim gelür bir mâh-rü mışr iline 

halk-ı c âlem karşu geldiler kamu 
kim görelüm nicedür ol iy c amü 

kârbân çün mısra yakın geldiler 
nilün ırmağı katında kondılar 

gördi yüsuf ol zaman âb-ı revân (97) 
göfili gözi meyi kıldı ol zaman (98) 


(95) ÜN birliğine: MN siz ana 

(96) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(97) Metinde ( jlj ı_>jl ) şeklinde yazılmıştır. 

(98) Mısraın üzeri çizilerek sahife yanına yazılmıştır. 



445 


yusuf eydiir nola iy hoca bana 
destur olsa varaydum sudan yana (99) 


Şİ'R-İ ZÜLEYHA (BERA-YI) YUSUF 
'ALEYHİ 3 S-SELÂM 

budur ol sevdiği cânumun benüm 
budur ol mahbüb (u) cânânum benüm 

budur ol 'ışkıla gönlüm eğleyen 
cânum içindeki sultânum benüm 

12b budur âhir beni âvâre kılan 

budur ol derdime dermânum benüm 

450 budur ol gönlümi yağma eyleyen 
cânum olsun ana kurbânum benüm 

budur ol sultân-ı hübân-ı cihan 
kim bana gösterdi sübhânum benüm 

bunsuz uçmağa dahi ben varmayanı 
budur uçmak hür (u) rızvân(um) benüm 

budur ol dirligümiin ser-irâyesi 
hızr-ı zinde (âb-ı) hayvânum benüm 

MESNEVİ 

derdime derman kılun dir ol nigâr 
yâhüd oldum 'ışkı birle hör (u) zâr 

kaşd kıldı pençireden kendüzin 
kim salaydı yüsuf ardına özin 

455 turdı yirinden nigâr âşüfte-vâr 
kendüzin kılmak dilerdi aşikâr 

(99) Vezin bozuk. 
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c aşıka namus (u) c ar u nam (u) neng 
olmayısar c akl 'tşk illâ ki reng 

tayalar tutdılar ol dem dil-beri 
c âşık olanlardan olur dil beri 

işit imdi yüsufı kim nitdiler (100) 
şehr ululan aluban gitdiler 

DER-BÂR-I HATN-İ YUSUF ALEYHİ S-SELAM 

bir araya geldi cümle hâs u c am 
şehr halkı anda geldiler tamâm 

460 ol hariıile muraşşa c tonları 
ytısufa geydürdilerdi anları 

kodılar bir sandalı hem 1 üd-ı ham 
kim otura üzerinde ol imâm 

bildi yüsuf kim kılısarlar mezâd 
derdile bir âh kıldı ol kubâd 

Şİ'R-İ YÛSUF c ALEYHİ 3 S-SELÂM 

eytdi iy hallâk-ı c âlem bir ü bar 
sensin âhir kamulara kirdigâr 

sen bilürsin sırrumı iy pâdişâh 
kamularım sırrı sana aşikâr 


13a 465 ben ğarib ü na-tüvanem nideyüm 
kalmışam bi-çâre c âciz dil-figâr 


ben fakiri gah satar kardaşlarum 
gâh iderler mışr içinde bende-vâr 

(KKl) ÜN işit imdi yusul'ı nitdiler: 

GN işit imdi yüsufı kim nitdiler 
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beni key kardaşlarum bilür idi 
on sekiz mışr akçasına şatdılar 

bu cemâ c at beni bilmez nideyüm 
ne getüriser bahâm iy kirdigâr 

ben yetimün giçdi güni derdile 
âh-ı hasret birle kalmış hör (u) zar 

470 ilden ile uş esir oldum hakir 

gâh satarlar gâh mezâd eyler bular 

(iy) baba kuzıcağun(ı) azdurup 
nicesi şabr eyledün sen bi-karâr 

halümi gör bu ğariblıkda benüm 
kim nice oldı bana ahvâl (ü) kâr 

MESNEVİ 

hele bir dem şabr kılmak çâresi 
şabr atıyla (101) şükr iline varası 

dökdi gevherleri la'lün üstine 
âh-ı hasret viribidi (102) döstına 

475 sandalun üstinde yüsuf oturur 
bir münâdi geldi ğavğa getürür 

eytdi kimdür müşteri bu gevhere 
kim naziri (103) yok cihanda iy yara 

hüsnine hayran olup hüban-ı çin (104) 
boyı servi yüzi gül-i nazenin 


(101) ÜN "atla”: GN "atıyla" 

(102) ÜN "virdi": GN "viribidi" 

(103) Metinde ( ijjjjj ) şeklinde yazılmıştır. 

(104) ÜN "hûb-ı çin": GN "huban-ı çin" 
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yusuf eydür eyle dime ya yiğit (105) 
eytdi iy şâh ne buyurursm sen eyt 

eytdi bir kaçıçı kuldur bu be-nâm 
bir ğarib ü bir hakir ü bir ğulâm 

480 ol münâdi eydür iy şahib-cemal 

böyle dirsem kimse almaz ne mecal 

eyle dimek bizde yok tedbir-lây 
bir metâ c ı ögerüz iy yüzi ay 


eytdi çün böyle dimek olmaz reva 
bâr bir dürlü digül dahi neva 

şataram di c ibri oğlıdur ğulâm 
atasıdur hem nebi oğlı be-nâm 

13b hem halilün oğlı oğlıdur bilün 

şataram neye alursanuz alun 

485 ol münâdi eydür iy şâhib-cemâl 
bunı böyle dimege yokdur mecal 

uş bu sözi böyle dirsem iy ulu 
döymeye bu halk ana iy bahtlu 

halkun ödi şıdar iy hulk-ı latif 
kim döye bu ada iy zât-ı şerif 

çünki yüsuf kendüzin gördi hakir 
hor sınuklu oldı c âciz bir fakir 

emr geldi tanrıdan iy dil-nevâz 
kendüzini hor gördün eyle nâz 


(105) ÜN "yusuf eyle dime iy yiğit eydür" 
GN "yüsuf eydür eyle dime ya yiğit" 
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490 ayinede gördükde kendü özün (106) 

kendüzün (107) kıldun (108) bahanı sen o gün 

görmegil kendüzini iy höş kişi 
kendüzin görmek olur iblis işi 

ol münâdi yüsufı kıldı mezâd 
kim bahası oldı (109) vardukça ziyad 

bir yire irdi bahân iy nazenin 
kimse kuvvet yitüremez yâ emin 

bir karıcuk (110) geldijlerü gördiler 
ne dilersin (111) diyü ana şordılar 

495 eytdiler nen var getürgil göreliim 

bir (112) kelepçiik ipligüm var iy ulum 

kahkahayla halk-ı c âlem güldiler 
bir kelepçük ipliğe yüsuf diler 

geııc-i ‘âlem ana yitmedi (113) bahâ 
bu ne sözdür kim didün iy hod-bahâ 

didi bilüıem bahâ yokdur ana 
dileyen (114) yüsufı çok göre bana 

ben dahi anlardan olam ne ola 
bahâsıyla (115) yüsufı höd kim ala 


(106) Vezin bozuk. 

(107) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(108) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(109) Metinde "oldı" kelimesi "vardukça" kelimesinden sonra yazılmıştır. 

(110) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(111) ÜN "diler”: GN "dilersin". 

(112) ÜN "yii": GN bir 

(1 13) ÜN "yiter miydi": GN "yitmedi". 

(114) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(1 15) ÜN "bahamda": GN "bahâsıyla". 
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500 çün baha yittirmedi (116) kimse ana 
bu gezin geldi c aziz andan yana 

geldi evvel ol züleyhâ katına 
söyledi sözin züleyhâ hatuna 

eytdi ne dirsin eyâ hüb-ı hoten 
ol kulı şatarlarımış can (u) ten 

didi kamu gencümi virgil ana 
tek getür ol canı sen benden yana 

14a çün c aziz-i mışr geldi gördiler 

yüsuf içün bir terâzü kurdılar 

505 didiler kim yüsufa bin kul gerek 
bin karavaş at (u) katır yük gerek 

dahi andan sonra hem tartduravuz 
ağırıncajdtun virün arturavuz 

virdi bin kul karavaş at (u) katır 
gördi ol dem yüsufı oldı esir 

ol terâzü (118) keffesinde yüsufı 
kodılar bir yana altun iy şufi 


bir dahi ağırlığı altun gümiş 
bir dahi hem ağırınca müşgimiş 

510 bir dahi c anber alur ağırlığı 
ağırınca la'l alur incü dahi 


yakut alur ağırınca dahi bir 
değme cinsi ile aldı iy nezir 


(116) ÜN "yiter miydi": GN "yittirmedi 1 '. 

(118) Metinde ( jjty ) şeklinde yazılmıştır. 



bunda kalsun bu ikinci dasitan 
kalanını kılurız yarın beyan 

kışşa-i yüsuf kışaşda görmişem 
iy nice üstada anı şoımışam 

ne kadar kim kuş denizden şu ala 
bu sözün şerhi dile ancak gele 

EL-MECLİS-İ SEVVUM 

515 başlayalum söze âğâz (119) idelüm 

bu üçİnci meclisi yâd idelüm 

şatun alur yüsufı eve gelür 
onca virdi kim hazine boş olur 

serzeniş kıldı pes ana hâs (u) c âm 
bir kul içtin mâlını virdi tamâm 

eyyü mi kıldı hazine (120) boş kodı 
nesne komadı özine boş kodı 

ol hazine-dûrmı ol dem okur 
söger ii bıışar aîia yavlak kakır 

520 elidi cümle mâlumı virün kamu 
eydür âhir sen buyurdun iy c amü 

sen buyurdun biz getürdiik nideliim 
eytdi turun anda bari gidelüm 

geldi açdı ol hazine kapusm 
girdi gördi mâlı turıır kamusın 


119) Merinde ( jLtJ ) şeklinde yazılmıştır. 

120) Metinde ( ^ ) şeklinde yazılmıştır. 
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mali turur eksiigi yok bir direm( 121) 
didi allah allâh iy şâh-ı kerem 

14b key ta'acciib kıldı anı ol c aziz 

kim kamu mâlı turur hem gene ü biz (122) 

525 yüsufa c ışkı bir iken yüz olur 
hıdmetiçün key arı tonlar kılur 

yûsııfı göıdi züleyhâ oldı şad 
kamu gencini ana kıldı nihâd 

çün züleyhâ katına geldi c aziz 
didi iy sultân alun bunı siz 

höş tutun gönli(ııi) yavuz olmasun 
oğul olsun bu kulumuz olmasun (123) 

yüsufa geydüıdi diba vü harir 
yüzini görenlerim cam erir 

530 bir muraşşa c tâcı ol dem geydürür 

hadimde höş hamama) 124) gönderür 

yudılar yüsufı bâ-(m)iişg (ii) gül-âb (125) 
sanki şuya düşdi müh (ü) âfitâb 

gül yüzine sünbüli kıldı nişâr 
ay yüzine bulıt oldı perde-dâr 

ol iki hadim yüsufı götürür 
biri(si) la'l biri kâfur getüıür 


1 121) Metinde ( ) şeklinde yazılmışlır. 

1 122) Metinde ( ÛV ) şeklinde yazılmıştır, 
ı 123) ÜN "oğul olsıın bize kııl olmasun". 

CİN "oğul olsun bu kulumuz olmasun. 

1 124) Metinde ( <uıU» ) şeklinde yazılmıştır. 

1125) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 




çünki kafur ile la'l oldı karin 
öyle sanki hür melekdür hem-nişin 

535 yâhüd ol hammâm cennet mi olur 
kim hüridür kapucı rızvân olur 

iki bölük eylediler saçını 
hoca kâfir diler idi şuçını 

çün züleyhâ katma geldi girü 
derdile âh kıldı geldi ilerü 

yudılar yüsufı bin (bir) nâzıla 
tonların geydirdiler i'zâzıla 

aldı yanma giçürdi dil-beri 
ol anun hem olmışıdı dil beri 

540 baş önine şaldı yüsuf dınmadı 

hem züleyhâ yüzine hiç dönmedi 

nice kim ol yüsufa söyler idi 
yüsuf ana tevâzu'eyler idi 

yüsufı besler züleyhâ yidi yıl 
yüsuf anun yüzine bakmazdı bil 

nice kim cehd eyleridi bir gezin 
yüsufa gösterür idi kendüzin 

çok dürişdi illâ çâre bulmadı 
yüzine bakmağa yakın gelmedi 

15a 545 ' âciz oldı ol züleyhâ-yı nigâr 

yüsufa kıldı hitâb âşüfte-vâr 

eytdi bir gez yüzime baksan benüm 
ola idi sana kurban bu cânum 
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yusuf eydür ben (126) niçün bakam sana 
eyle olmaz ol reva gelmez bana 

yüsufı her gün züleyhâ yurıdı 
şan züleyhâ hür yüsuf nürıdı 

hizmet eyler idi ana her zaman 
yüsuf ana şâh züleyhâ pâsbân (127) 

550 bilmedi yüsuf züleyhâ yüzini 
kim ne şüretlüdür anun özini 

şabr kılmadı züleyhâ oldı zâr 
şoldı gül nergisleri oldı humar 

Şİ C R-İ ZÜLEYHÂ 

lâle ol dem dökdi jale kıldı âh 
nideyüm (ben) olmışam bahtı siyah 

bu benüm derdime derman olmadı 
yüzüme bakmaz (128) benüm ol yüzi mâh 

ben ğârib (ü) haste vü 'ışkıla zar 
ne kılayum uş bugün oldum tebâh 

555 bencileyin kimse(ler) zar olmasun 
buncılayın bi-vefâ yâr (129) iy ilâh 

nice bir cevr (ü) cefâ çeksem gerek 
bir vefa olmaya (mı) iy pâdişâh 

ata ana kavm (u) mülk ü mâlumı 
senün içün terk kıldum taht-ı şâh 


: 126) Metinde "ben" kelimesi "bakam" kelimesinden sonra yazılmıştır. 

(127) Metinde ( jL—Lı ) şeklinde yazılmıştır. 

(128) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(129) ÜN "yare”: GN "yar". 



seni baiıa yar olasın dir idüm 
ne kılayum olmadun püşt (ü) penâh 

senün içün terk kıldum mâlumı 

senün içün terk kıldum mülk (ü) câh (130) 

MESNEVİ 

560 çıin ztileyhû vaşf-ı hâlin söyledi 
kendüzinden hem şikâyet eyledi 

var idi bir taya anuhla mukim 
evlerinden bile gelmişdi kadim 

gördi taya kim ziileyhâ zar ider 
kendü derdin dâ c imâ bâzâr ider 

gül yanağı şoldı nergisi tiirâb 
lâle rengin dökdi la'l oldı harâb 

15b taya eydür iy züleyhâ-yı nigâr 

böyle hfılün niçün oldı bi-karâr 

565 bana sırrını c ıyân eyle begüm 

gizleme sözün beyân eyle cânum 

döndi eydür ol züleyhâ-yı senem 
yidi yıldıır yüsufa ben c âşıkam 

ben anun 1 âşıkıyam hayran (u) zar 
ben ölürsem ol feragat bi-kaıTır 

taya eydür yüzini göster ana 
c âşık olsun cân (u) gönülden sana 

sencileyin nigârin-i zaman 
kanda var dünyâda iy cân-ı cihân 

30) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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570 ay görse yüzini olur lıacil(131) 

hüsnüne hayran kalur iy hüb-şekil 

ol züleyhâ döndi eydür taya sen 
höş kolay yigce(132) sözün söyle sen 

yidi yıldur yalvaruram ben ana 
dutuban bir (gez) nazar kılmaz bana 

nice kim ben ana hayran oluram 
bakmaz ol yüzime giryân oluram 

nideyüm şabrum dükendi kalmadı 
ne kılayum ol vefâ-dâr olmadı 

575 şimdiden girii bana ölmek gerek 

çiin nazar kılmaz bana gitmek gerek 

taya eydür ben kılam tedbir ti ıây 
senün içiin bu işe iy görke bay 

illâ bana çok gerekdür sim ü mâl 
kim saraya hare idem iy höş-fi c âl 

ana eydür ol züleyhâ-yı peri 
ne kadar alttın gerekdür al yöri 

geldi dâye bir saray bünyâd urur 
ol zaman kim ol saray peyda olur 

580 yapdılar uçmağa benzer bir saray 
kim gele yüsuf züleyhâ şems (ü) ay 

ol sarây(ı) kıldılar nakş-ı nigâr 
hem de ol dört diyarını yazdılar 


(131) Vezin bozuk. 

(132) Metinde ( v iji ) şeklinde yazılmıştır. 
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yusufı yazdı züleyhayı bile 
her yana kim âdemün gözi göre 

dört şuffe her birinde taht (u) tâc 
kıldı nakşın la c l (ü) incüden sirâc (133) 

höş harirler döşediler iy hümâm 
bizediler kim gele yûsuf imâm 

16a 585 çün tamâm oldı züleyhâya haber 

* kıldılar tâ gele anı göre yâr 

turdı bir gün yüsuf-ı ken c ân ile (134) 
anda geldi hem züleyhâ da bile 

eyle şankim hür ğılmân ü peri 
ol sarây uçmak imiş iy yol eri 

durdılar serv (ü) şanavber gül şad 
ol saraya girdiler iy höş-nihâd 

lık yûsuf katına bakmaz idi 
gözin açup yüzine bakmaz idi 

590 çün saraya girdi yûsuf nâgehan 
bir c âcayib sureti gördi beyân 

gördi yûsuf suretini yazılu (135) 
hem yanındadur züleyhâ iy bahtlu 

ol nigârin bir yana kıldı nazar 
ol züleyhâ yüzini gördi meğer 

bir nazar kıldı züleyhâ yüzine 
kaldı hayran fikr kıldı özine 


(133) Metinde kelimeler "la'l(ü) İncilden nakşın kıldı sirâc" şeklinde dizilmiştir. 

(134) ÜN turdı bir yüsuf-ı ken'an ile: MN turdı bir gün yüsuf-ı ken'ân ile 

(135) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. İkinci mısraın vezni bozuk. 
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giçdi öninden anun ki bu nigar 
ger degülmise c azize çift ü yâr (136) 

595 lâyık idi kim bana ola helâl 
uşbu endişe ana kaldı vebal 

geldi cebrâ'il hemân lahza ana 
eytdi iy yüsuf çalap eydür sana 

hak te c âlâ dir zinaya bakmasun 
ne revâdur gönlin ana yakmasun 

kılmasaydun ol dem endişe helâl 
tâ kıyamet kala idi der-vebâl 

şehveti senden götüriser o hak 
kendüzüne hâzır ol tanrıya bak 

600 eyle didi gitdi cebrâ’il bâz 
yidi kapu bağladılar bâ-firâz 

yusufa eydür züleyhâ çün bana 
bir nazar kıldun düzildüm ben sana 

gördi yüsuf hikmeti ayruksıdur 
kendünün tonında yidi bend urur 

ol züleyhâ c ışk-bâza başladı 
yüsuf ile c ışk-bâzi işledi 

çekdi yüsuf kendüzini( 137) bir yana 
ne nazar kıldı ne görindi ana 

605 gördi babası bucakda oturur 

bir ma'nâ-yı yüsufa karşu durur 


(136) Metinde ( jL j <Lüi> ) şeklinde yazılmıştır. 

(137) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



16b 


eydür oğlım hazır ol şeytan sana 
kılmasun mekrin saha senden yana 


kaldı yusuf hayran olup lale-reng 
kendiiden gitdi vii oldı mest teng 


kaşd kıldı kim züleyha ol zaman 
yıısufun katına geleydi revân 

bir putı var idi ahundan meğer 
bile ilettirdi kanda kim gider 

610 bakdı gördi kim putı şöyle durur 
hem züleyha o putından utanur 

örter anı bir haı ir ile revân 
geldi eydür yüsufa iy mihıiban 

benüm ile birlik eylesen gerek 
'ışk-bâzi dirlik eylesen gerek 

senün ile bir oluram iy kişi 
yüsuf eydür bilmezem ben bu işi 

yüsuf(a) eydür züleyha kim nişe 
böyle niçün kılasın yâd endişe 

615 ben seniinem sen benüm iy can (u) dil 
birlik eyle gel ikiliği koğıl 

yüsuf eydür kim 'aziz aldı beni 
benüm içtin virdi mâl u gencini 

bir dahi ol beni oğul eyledi 
oğlum olğıl diyübeni söyledi 

ben tuz etmek hakkını bilsem gerek 
hâyin olmayup vefa kılsam gerek 
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yusufa eydür ztileyha ben ana 
ağu virem saltanat kala sana 


17a 


620 yusuf eydür birlik olmaya yakin 

git katumdan zahmet eyleme hemin 

Şİ R-İ ZÜLEYHÂ 

yüsuf(a) eydür züleyhâ cânıımı 
aldun âhir (hem) dökersin kanumı 

gönliimi aldun benüm iy câıı (ıı) dil 
ger dilersen hem virürem cânumı 

c aklumı virdiim sana (138) cân-ı cihan 
bile anunıla hân (u) mâlumı 

derdile yakıluram uş dün (ü) gün 
derdile bulamadum dermânumı 

625 diişde (139) gördüm ben seni oldum delii 
gösterürem uş benüm bürhânumı 

dilenil geldüm kapuna ben fakir 
eyleme benden diriğ ihsanımı 

MESNEVİ 

dil-nevaz geldüm tapuna ben fakir 
kılmağıl beni kapunda sen hakir 

hasretile görmişem cevr (ti) cefâ 
olmayısar mı bana senden vefâ 

nice kim söyler züleyhâ sözini 
kapuya dutaıdı (140) yusuf ytizini 


( 138) "iy" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(139) ÜN "uşda": GN "diişde" 

(140) ÜN "dutar": GN "dutardı". 



630 furşat ister yusuf andan çıkmağa 
kapu bağlu yol bulınmaz giçmege 

yüsuf eydür iy gül-istân-ı cihan 
ol nedür kim örte kodun bu zaman 

yüsuf(a) eydür züleyhâ-yı nigâr 
tapduğum budur didi iy nâm-dâr 

yüsuf eydür nişe örtersin anı 

çünki teprenmez anun yokdur (141) canı 

eydür andan utanuram iy paşa 
yüsuf eydür andan utanmak (142) haşa 

635 canı yokdur gözi yokdur eli yok 
ağzı yokdur dili yokdur sözi yok 

andan utanursın iy şâhib-cemâl 
tanrıdan utan kim oldur lâ-yezâl 

ol yaratdı seni hem kıldı vücüd 
put öninde nişe kılursın sücüd 

el ayak virdi sana göz ü kulak 
dile söz virdi hem işidür kulak 

andan utanmak gerekdür iy nigâr 
ol yaratdı seni oldur kirdigâr 

640 kaşd kıldı kim züleyhâ yapışa 
öpe kuça anunıla karışa 

kardaşı olur c azizün bir kişi 
bir anadan bile toğmış kardaşı 


(141) ÜN yok durur: GN anun yokdur 

(142) ÜN utanmak andan: GN andan utanmak 
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ana tanrısı bir oğlancuk virir 
çün züleyhâ bakar oğlanı görür 

hem züleyhâ oğlanı sever idi 
uş bu oğlan benüm olsun dir idi 

çün züleyhâ yüsufa kim kaşd ider 
bişik ile oğlan andaydı meğer 

645 oğlana dil virdi tanrı söyledi 
yüsufa ol dem nasihat eyledi 

17b oğlan eydür yüsufa iy mihribân 

turma bunda kapuya yöri hemân 

çekdi yüsuf kendüzini bâ-şitâb 
kapuya yöridi oldı feth-i bâb 

ardına düşdi züleyhâ bâ-sitiz 
dutdı gömleğin yüsufun yırtdı tiz 

yüsuf anda derdile âh eyledi 
tanrı ana kapudan râh eyledi 

650 kapular açıldı yol oldı c ıyân 

çıkdı yüsuf yidi kapudan revân (143) 

ard eteği (144) yüsufun çün yırtılur 
ol züleyhânun elinden kurtulur 

ol kapudan çıkdı yüsuf şürıla 
hem züleyhâ çıkdı ardınca bile 

kapuya karşu c aziz-i mışr irür 
bakar ol ikisini öyle görür 


(143) ÜN zaman: GN revan 

(144) Metinde ( jj\ ) şeklinde yazılmıştır. 



yügrüşürler baş açuk aşüfte-var 
yüsuf ardınca zıi ley had ur kovar 


655 çiin c aziz-i tnışr yöre!i anları 
ol iki biribirin kovanları 

kakıyuban gözleri (hem) toldı kan 
eyle şankim gövdesinden gitdi can 

çün ziileyhâ anı gördi ne ki var 
bu gez eytdi ana kim iy şehriyûr 

gör bu oğlan kim neler kıldı bana 
anı diler kim reva gelmez sana 


yûsufa ol demde şah hışm eyledi 
oğul itdüm seni diyıip söyledi 


660 bu ne işdür işledim sen iy piiser 

bu benüm hakkııma (145) iy hayr-ı beşer 

seni küdum ben kamulardan c aziz 
nişe küdun sen bu işi bi-temiz 

yîısuf eydiir şehriyârü kılmadum 
* nice olur ben bu işi bilmedüm 

kılmadum ben bu işi iy şehriyâr 
gerek öldür gerekise koy iy yâr(146) 

her ne kim giçdi başından söyledi 
ol hikâyetden şikâyet eyledi 

665 şah eytdi kim züleyhâya bugün 

bana küdun sen hıyanet iy zebun (147) 


( 145) "hakkııma" kelimesinden sonraki "sen" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
(146) Vezin bozuk. 

'147) ÜN tunun: GN zebiin 
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eydür iy şah ben hıyanet kılmadum 
oldur işleyen ben anı bilmediim 

18a şah eytdi kim buna nitmek gerek 

oğlana nice ceza itmek gerek 

didi şehfı ana kurban eylegil 
habs içinde ana zindan eylegil 

koıkdı öldür dinıege ol nigâr (148) 
nagehan kaşd ide didi şehriyâr 


670 yusııf eydür iy şehen-şah-ı cihan 
tanığımı vardır benüm uşbu zaman 


eytdi kimdür tanuğun göster baîıa 
uşbu oğlanduı didi sorğıl ana 

pâdişâh eydür delii misin yiğit 
nice söyler uşbu genç oğlan eyit 

yüsuf eydür tanrı anı söylede 
gördüginde şaha takrir eylede 

geldi yüsuf eydür iy c ıyfıl (149) 
tanrı biıdür birliğin di bi-mişâl 

675 eydür iy oğlan ki bir tanrı haki 
kim seni yaratdı ‘ âlemler dahi 

toğrı tanuklık (ana) sen söylegil 
hâliimi di şaha takrir eylegil 

oğlanı söyletdi taiirı ol zaman 
pâdişâh işitdi sözin ol zaman 


(148) Vezin bozuk. 
1 140 1 Vezin bozuk. 
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didi (iy) şah gör yusufun gömleğin 
öni yırtuk olsa şuç ana yakin 

gördiler gömlegi ardı yırtılup 
şuç züleyhâ kıldı yusuf kurtulup 

680 didi şâh kim şuç züleyhâ eyledi 
hışm kıldı tutdı ana söyledi 

didi gördün mi niçe bühtânıla 
uşbu ma c şümı viriserdün ele 

kaşd kıldı kim züleyhâyı ura 
tiğı çekdi kim anı tiz (150) öldüre 

söze geldi yine oğlan söyledi 
didi şehâ idişün yanlış didi 

şakla adunı ki öldürme anı 
yavuz olur aduna işit beni 

685 şah c acebe kaldı oğlan sözine 

kaldı hayran (151) bakdı anun yüzine 

ol züleyhâyı yine hoş tutdı şâh 
emin oldı andını kıldı tebâh 

yüsufı girü ana ısmarladı 
tanrıyıla sen bilürsin söyledi 

18b yüsufı tutdı züleyhâ yine höş 

anunıla olur idi vakt höş 

yine geydirdi ana dibâ harir 
karşusına oturup cânı erir 


(150) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(151) ÜN hayran kaldı: GN kaldı hayran 
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Şİ C R-İ ZÜLEYHA 


690 eydür iy sultan-ı hubanum benüm 
sana kurbân ola bu cânum benüm 

bana sensiz dirlik olmasun helâl 
sensin âhir âb-ı hay vânum benüm 

senünile gül-sitân oldı şerif 
iy yüzi gül-zâr (u) reyhânum benüm 

lâle-reng oldı yüzünden gül hacil 
iy güler yüzlü gül-istânum benüm 


gitdi gönlüm kaldı canum derdile 
ola mı bu derde dermânum benüm 

695 ' ışkı yolında fıdâ kılmak içün (152) 

cândan artuk yokdur ihsânum benüm 

c ışkuna kurbân olam höş c îd ola 
cânum olsun c ide kurbânum benüm 

MESNEVİ 

ağlar eydür zari kılur bi-karâr 
c ışk odına yanar ol pervâne-vâr 

eydür idi kim 'aceb bahtum baiıa 
kim bile neler kıla benden yana 

kodı ol bir kızıl ahun sandalı (153) 
yüsuf içün kim otura ol veli 


(152) ÜN ‘ışkı yolda can fida kılmak içün 
GN ‘ışkı yolında fidâ kılmak içün 

(153) ÜN kodı bir altun kızıl sandalı 
GN kodı ol bir kızıl altun sandalı 



700 


başına altun tac urdı ol emir 
hoş murassa' görenim cam erir 


iki bölük kıldı yuyup saçını 
hem yüsufdan diler idi şuçını 

karşusmda otururdı derdile 

zari kılur her (154) dem âh-ı (155) serdile 

halka çav oldı züleyhâ-yı cüvân 
halk içinde ' ışkı (156) oldı dasitan 

bir nice hatunlar anı söyledi 
serzeniş kıldıranı beter eyledi 

705 didiler görün züleyhâ-yı nigâr • 

' âşık olmış yüsufa âşüfte-vâr 

ancılaym hüb (u) mahbüb-ı cihan 
nice oldı yüsufa iy mihriban 

J9a çün züleyhâ dinledi bu sözleri 

bilmediler yüsufı dir özleri 

göstereyin bunlara olsun 'ıyân 
kim nedür hâli züleyhâ (157) nâ-tüvân 

taşt-ı zerrin koydı ol dem ilerü 
yüsufı kıldı yalınçak ol girü 

710 gül şuyıyla misk-i hâlis kıldı bâz 
yudı yüsuf saçını ol dil-nevâz 

iki bölük kıldı şaçm naz ile 
yurıdı ol yüsufı i'zâzıla 


( 154 ) 

( 155 ) 

( 156 ) 

( 157 ) 


ÜN hem: GN her 

Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( Us-Jj ) şeklinde yazılmıştır. 


194 



tac başına libace eğnine 
geydürür yüsufa gören sevine 

sandalı kodılar (ol) altun idi 
ta c na uran dahi biş hatun idi 

vardılar hatunları getürdiler 
kim züleyhâ sizi okur didiler 

715 geldiler bunlar züleyhâ katma 

anlanın gör ne kılısar yatma (158) 

önlerine kodı bir tabak turunç 
kes diyince siz kesün dir bi-kirinç 

bıçağı (159) turuncı tutup hırdılar 
ara yirde perdeyi götürdiler 

yüsufa eydür züleyhâ gel berü 
turdı yüsuf ol zaman geldijlerü 

imdi kesün (160) dir turuncı görelüm 
hâlünüzi nite durur şoralum 

720 yüsufun çün şüreti oldı ‘ ıyân 
ellerin kesdiler anlar ol zamân 

kaldılar hayrân (u) vâlih bi-haber 
ellerini pâre pâre kıldılar 

döndi yüsuf gitdi kendü yolma 
ol hâtûnlar bakdı ellü eline 

gördiler kim ellerinden kan akar 
deng oluban biribirine bakar 


(158) Metinde) Ai'U ) şeklinde yazılmıştır. Krş. 888, 1450,2014. beyitler. 

(159) ÜN bıçak ile: GN bıçağı 

(160) ÜN kes: GN kesün. 



anlara eydür züleyha bildünüz (161) 
benüm ahvalüm fikrin kıldunuz 

725 didiler kim iy nigârin-i zaman 

görmedük nicesidür bu nev-cüvün (162) 

girü okıdı züleyha yüsufı 
girü geldi ol şehen-şâh-ı şufi 

gördiler yüzini yüz bin zör ile 
c aklı gitdi kaldı kamu şürıla 

19b çünki ‘aklı geldi kamu durdılar 

yüsufa bu gez nasihat kıldılar 

eytdiler iy mâh-rüy hüb-ı zaman 
gül yüzine dost olur iy döştün 

730 nice (163) tutmazsın züleyha sözini 

ya beğenmezsin anun görklü yüzini (164) 

dünyada anun gibi hüb-ı zaman 
kanda var bir dahi iy cân-ı cihan 

olmasun kim ol sana pes eyleye 
seni zindana koyup habs eyleye 

yüsuf eydür bana zindan yig ola 
kim hıyanet içi tolu yek ola 

kılmayanı hergiz ol işi kılmayanı 
ol ne işdür (kim) ben anı tutmayanı 


(161) ÜN züleyha anlara eydür bildünüz 
GN anlara eydür züleyha bildünüz. 

(162) ÜN "eüvan": GN "nev-cüvan". 

(163) ÜN niçün: GN nice 

(164) Vezin bozuk. 
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ŞİR-İ ZÜLEYHA 


735 anlara eydür züleyha iy nigar (165) 
hâlümi görün benüm âşüfte-vâr 

ne kılayum çünki yâr girmez ele 
benüm ile bir degüldür vaşl-ı yâr 

gönüm andan gitdi (hem) cânum bile 
derdile ne kalmışam ben hâk-sâr 

kam bana serzeniş kılan kişi 
gelse görse hâlümi uş bi-karâr 

iy C aceb bu derde dermân ola mı 
yâ bu c ışka ola mı pâyân-kâr 

740 ol gül-istâna ire mi uşbu cân 

ola mı gönüme hem-dem ol nigar 

nice gördünüz nigârâ hâlümi 
‘ayb kılman olmışam uş ben şikâr 

MESNEVİ 

ol hatunlar didi iy şâh-ı cihan 
hak elindediir senün hüb-ı zamân 

c aşıka her kim şefâ'at kılaydı 
nice ahvâli anun bir bileydi( 166) 

c âşık olmaz (167) kim ola ol nâ-dürüst 
c ışkıla kim da'vâ ider oldı mest 


(165) ÜN züleyha eydür anlara iy nigar 
GN anlara eydür züleyha iy nigar 
(i 66) Vezin bozuk. 

(167) ÜN oldur: GN olmaz 



745 yusuf ile ol züleyhadan haber 
şehr halkı il vilâyet bildiler 

bindi bir gün c aziz-i mışr atına 
geldi ol demde züleyha katma 

20a döndi eydür iy sipâh-sâlâr şâh 

. iy güneş yüzlüm benüm ruhsâr-ı mâh 

halk-ı c âlem bizi söyler kamusı 
yire dökdük cümle c ar (u) nâmusı 


ne kılalum bu işi nitmek gerek 
didi kim yüsufı habs itmek gerek 

750 habse bırakalum anı bir zaman 

ta ki bizden götrile halkun güman 

buyurup ol dem züleyha-yı nigar 
ta ki zindancıyı hazır kıldılar 

didi zindanı temiz eylen bugün 
çevre yanın arı eyle (168) zü-fünün 

ana kim buyurdı eyle itdiler (169) 
içerüsin taşrasın arıtdılar 

kodılar bir taht kim ol c acıdı 
üzerinde döşeği dibac idi 

755 pes züleyha yüsufa ton geydürür 
habse iletün züleyha buyurur (170) 


(168) "iy" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(169) ÜN "ana kim buyurdı anı eyle itdiler" 

GN "ana kim buyurdı eyle itdiler". 

(170) ÜN "habse iletün diyü züleyha buyurur", 

GN "habse iletün züleyhâ buyurur". 
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eyle şankim aya gelmişdür husuf 
ya burücmda güneş buldı küsüf 

yâ zevale geldi ol dem âfitâb 
yâhü bedrim yüzine geldi nikâb 

Şİ C R-İ YÛSUF ALEYHİ 5 S-SELÂM 

didi iy hallâk-ı c âlem bir (ü) bar 
sen bilürsin sırrumı iy kirdigâr 

kimseye ben kılmadum çün nâ-sezâ 
ne cezâdur habs eyâ perverdigâr 

760 bu benüm şüride-bahtumdur (171) bana 
her zaman olur muhalif bi-karâr 

geh satarlar beni ol kardaşlarum 
geh bırakurlar kuyuya hör (u) zar 

gâh zindan içre zencir ile bend 
uşda kaldı kayğulu gönlüm şikâr 

gah esir iltüp beni ibn-i doğar ' 
geh satarlar mışr içinde bende-vâr 

fürkat odı yakdı cânumı benüm 
âh-ı hasret yaşı gözümden akar 

765 âhumı ilte benüm bâd-ı sabâ 

zârılığum bilmeğe yidi (172) diyar 

ol haliluülâh ki pir-i enbiyâ 
dedem oldur benüm (ol) şâh-ı kibâr 


(171) ÜN "bahtum durur 1 ': GN "bahtumdur”. 

(172) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



20b bir dedem ishak (u) isma c il (173) biri 

babam olur benüm ol ya c küb-ı zar 

gelse babam görse benüm hâlimi 
kalmışam zindan içinde der-hisâr 

MESNEVİ 

ne kılayum derd kime söyleyem 
kim ne bilür ben ana şerh eyleyem 

770 derdile uş kalmışam ben nâ-tüvân 
derde derman andan ola bi-gümân 

eydür idi ağlar idi hâlini 
kimse bilmezdi anun ahvâlini 

ZEHR-DÂDEN BE-PÂDİŞÂH 

işit imdi (174) bir hikâyet bü c l- c aceb 
eydelüm yarı kılursa ferd-rabb 

ol c aziz-i mışr kim yâd eyledük 
söz anun şerhinde bünyâd eyledük 

şah degüldi ol sipeh-sâlâr idi 
andan artuk bir ulu şâh var idi 

775 adı reyyân idi ol şâhun meğer 
işit andan söyleyelüm bir haber 

şehriyârun müdde'isi var idi 
şahı öldürmekliğe iver idi 

pâdişâhtın saki vü habbâzım 
bunlarunla düzdi (175) meğer alını (176) 


073) ÜN "isma'ildür": GN 'isma'il". 

(174) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN’dcn alınmıştır. 
(.175) ÜN virdi: GN düzdi 
(176) ÜN razını: GN alını 
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her birine ağu virdi bir direm 
didi begler begligin size virem 


21a 


eytdi kim bunı şaha siz içürün 
benüm ile vaktunuz höş giçürün 

780 alddar bu zehri bunlar geldiler 

tâ ki bir gün furşatım (177) bulddar 

ağusını katdı habbâz etmeğe 
padişaha ya'ni kim kaşd itmeğe 

lik saki ağusını katmadı 
saki sultâna hıyanet itmedi 

çünki hon ilerü geldi gördiler 
saki vü habbâz ırakdan durdılar (178) 

şah eline etmek aldı yimege (179) 
saki eydür kimse olsa dimege 

785 c akıbet döymedi şaha çağırur 

yime etmekden diyüben kayğurur 

didi şaha etmegün ağusı var 
yimegil didi anı iy şehriyâr 

çağırır habbâz ki içmegil şarâb 
ağuludur içüni eyler harâb 

saki vü habbâzı ol dem tutdıiar 
ikisin dahi giriftar itdiler 

şâh buyurdı etmeği yisün habbâz 
ağuluydı yimedi anı habbâz (180) 


(177) ÜN "furşutı": GN furşatım 

(178) (179) ÜN'de bulunmayan bu mısralar, GN'den alınmıştır. 

(180) Metinde ( jÇi. ) şeklinde yazılmıştır. Her iki mısraın da vezni bozuktur. 



790 sakı aldı şarabı içdi revan 
ağusı yoğıdı itmedi ziyan 

etmeği virdiler ite it yidi (181) 
ağuluydı ol zaman it çatladı 

şah buyurdı ol (182) ikisin (183) tutdılar 
bend uruban zindana iletdiler 

girdiler zindana gördiler münir 
şankim uçmak olmışıdı bi-nazir (184) 

yüsuf ile saki (vü) habbâz üçi 
girdiler bir günde zindana üçi 

795 yüzi nürından münevver dü-cihân 
kaldılar hayran (u) giryân ol zaman 

bunda meclis biri budur dasitan 
gel temaşa kıl bu bağ u (185) büstân 

MECLİS İ ÇEHÂRUM 

söze gelgil söyle bülbül sâzıla 
gir kışaş gül-zârına pervâzda 

çünki ahsen didi rabbü’l-‘âlemin 
bu kışaş hakkındadur yâ müslimin 

çünki bu kıssayı bünyâd eyledük 
uş çehârum meclisin yâd eyledük 

800 ehl-i zindan anunıla oldı şâd 

illâ yüsuf kayğulu iy höş-nihâd 

(181) ÜN etmeği virdiler bir ite it yidi 
GN etmeği virdiler ite it yidi 

(182) (183) ÜN'de bulunmayan bu kelimeler. GN'den alınmıştır. 

(184) Metinde ( lş 1 . ) şeklinde yazılmıştır. 

(185) Metinde ( j ) şeklinde yazılmıştır. 
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gice gündüz zar (u) efğan eyler ol 
derdile deryayı hayran, eyler ol 

şuya düşdi nergisi bola mı ter 
sudan oldı la c l-i gül-nâr-ı ter(186) 

erguvan üzre döker âb-ı hayât 
incü döker hakdan (ol) şekker-nebât 

gerçi zari kılur eyler(di) nefir 
illâ zindân andan olmışdur nefir 

805 bir nice gün giçdi sözden söze bak 
uyku geldi yüsufa gönli uyak 

lâlesi süzildi nergis oldı mest 

gözi düşdi yukuya hem (187) kıldı kaşd 

21b düşde (188) anı gördi cibril-i emin 

deste-i reyhan ana şundı hemın (189) 

aldı yüsuf kokuladı ol zamân 

geldi c ilmeyn (190) ta c biri ana hemân (191) 

düşde oldı yüsufun gönli harâb 
düşde oldı girü ana feth-i bâb 

810 uykusından uyanuk geldi revân 
anlara düş gördigin kıldı c ıyân 

va c z(u) pend ider anlara ol emir (192) 
ol halayıktın olur gönli münır 

(186) Vezin bozuk. 

(187) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(188) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(189) ÜN "bir deste reyhan ana sundı hemin", 

GN "deste-i reyhan ana şundı hemin”. 

(190) İki ilimden maksat, "hikmet-i ameliyye" ve "hikmet-i nazariyye", yani sözleri te'vil ilmi olmalıdır. 
(Bkz. H. Basri Çantay, Kur'ân-ı Kerim ve Meâl-i Kerîm. İst. 1969.C. l,s. 350. dipnot 28 ve 29. 

(191) Metinde kelimeler "‘ilmeyn ta'biri geldi ana hemân" şeklinde dizilmiştir. 

(192) Vezin bozuk. 


203 



nagehan bir gice saki düş görür (193) 
tanla turdı yüsufa eydi virür (194) 

geldi yüsuf katma saki revân 
didi iy sultân-ı hübân-ı cihan (195) 

yüsuf eydiir saki söyle düşüni 
eydi virem nice olur işüni 

815 bu gice düş görmişem iy pâdişâh 
diişi ta'bir eylegil iy yüzi mâh 

yüsuf eydür tanrıdan ben dileyem 
ger buyursa anı ta'bir eyleyem 

anlar eydür kankı tanrıdur ki sen 
haceti andan dilersin şimdi sen 

didi birdıir (196) tanrıyı bilmek gerek 
küfri terk idüp dine gelmek gerek 

anlarun gönünde varidi hayâl 
geldi nür (hem) gitdi ol küfr (ü) melal 

820 ne ki zindan ehli varidi kamu 
cümlesi imân getürdi iy c amü 


anlarun gördi ki (197) 'aklında kemal 
mu'cizat anlara gösterdi cemâl 

saki eydür gördüm üç salkım üzüm 
şıkdum anı şişeye budur sözüm 


(193) ÜN bir gice saki nagehan düş görür, 

GN nagtHün bir gice saki düş görür. 

(194) ÜN urur: GN virür 

(195) ÜN didi iy sultan-ı hüban (Satırın üzeri çizilmiş, mısra sahife kenarına yazılmıştır.), 
GN didi iy sultan-ı hüban-ı cihan. 

(196) ÜN didilerdür: GN didi birdür 

(197) ÜN gördi: GN gördi ki 



sundum am padişah(a) nuş ider 
ta c bir eyle kayğu gönlümden gider 

yüsuf eydür dinle düşün iy cüvân 
kılayum ta c birin(i) sana ' lyân 

825 uşbu zindandan çıkasın sen girü 
padişah katında olasın (198) ulu 

manşıbunı girü vire şah sana 

illâ sen tut (199) gönlüni benden yana 

bir gün ola ki anasın sen beni 
ben dahi unıtmayam hergiz seni 

22a geldi habbâz eydür işit ben dahi 

görmişem düş ta c bir eyle sen dahi (200) 

yüsuf eydür nice oldı vaşf-ı hâl 
eydi virgil düşüni sen iy 'ıyâl (201) 

830 didi gördüm bişmiş etmek bir sele 
başum üstüne götürmişem bile 

hem hevâdan dürlü kuşlar indiler 
etmeği kamu başumdan aldılar 

yüsuf eydür eydeyüm düşün sana 
ta'bir idem kalmasun gönlün bana 

işit imdi bu düşün ta c birini 
boğazundan aşarlar yarın seni(202) 


(198) "olasın" kelimesinden sonraki "sen" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
(•199) ÜN tutğıl: GN tut 

(200) ÜN düş görmişem ta'bir eyle sen dahi 
GN görmişem düş ta’bir eyle sen dahi. 

(201) ÜN yüsufa: GN yüsuf 

ÜN söylegil: GN eydi virgil 

(202) Vezin bozuk. 



çün işitdi habbaz anı ol zaman 
korkusından gövdesinden çıkdı can (203) 

835 görmedüm ben yalan düş dir (204) 
yüsuf eydür düş (205) yirini aldı dir 

sen gerek gör gerek sen görme ayık (206) 
ta' bir oldı olısar bellü bayık 

işit imdi nice oldı iy kişi 
saki vü habbaz ikisinün işi 

tanla ikisin (207) çıkardılar c ıyân 
eyle kim (208) yüsuf buyurdı ol zaman 

sakiye hil'at buyurdılar girü 
sâkilığına toyurdılar girü 

840 aşdılar habbazı ol dem bi-gümân 
hayin idi bulmadı şâhdan aman 

ehl-i zindan çün bu işi gördiler 
ayağına yüsufun yüz urdılar 

didiler şaddak eyâ şah-ı cihan 
her ne kim buyurdun oldı 'ıyân (209) 

yüsuf eydür imdi gelün ilerü 
'arza kılun kamunuz imân berü 

varidi zindanda hem pir ü cüvân 

bin dahi (210) dört yüz kişi şâhib-beyân 


(203) Metinde ( jli ) şeklinde yazılmıştır. 

(204) Vezin bozuk. 

(205) Metinde ( eLijj ) şeklinde yazılmıştır. 

(206) ÜN gerek sen gör gerek sen görme ayık 

GN sen gerek gör gerek sen görme ayık. Vezin bozuk. 

(207) ÜN ikisini: GN ikisin 

(208) ÜN'de bulunmayan bu kelime GN’den alınmıştır. 

(209) Vezin bozuk. 

(210) ÜN’de bulunmayan bu kelime GN'den alınmıştır. 



845 yusufun katına geldiler kamu 
şıdkıla imân getürdiler c amü 

yüsuf eydür iy cemâ c at bir haber 
didi virem dinlen anı mu‘teber 

didiler kim söylegil iy pâdişâh 
kamunun sırrın bilürsin yüzi mâh 

yüsuf eydür iy cemâ c at siz gelün 
gönlünüz kanda diler ise varun (211) 

22b tanrıya yüsuf münâcât eyledi 

yüz yire urdı hâcât diledi (212) 

MÜNÂCÂT-KERDEN-İ YÛSUF 
‘ALEYHİ 3 S-SELÂM 

850 didi iy sultân-ı dânende-i râz (213) 
kamunun sırrın bilürsin bi-niyâz 

her ki (214) geldi şıdkıla dergâhuna 
anda buldı ol muradın ‘izz (ü) nâz 

iy kamunun gizlü râzın(ı) (215) bilen 
senden irür gönlümüz(e) sırr u râz 

iy münezzeh pâdişâh-ı dest-gir 
rahmetün kapusı dâ‘ im oldı bâz 

iki diyen sana mahrum oldı (216) 
bir diyen hem olmaya iy dil-nevâz 

(211) ÜN urunı'GN varun 

(212) ÜN yüzin urdı hâcât diledi 

GN yüz yire urdı hacat diledi. Vezin bozuk. . 

(213) ÜN zar: GN raz 

(214) ÜN kim: GN ki 

(215) Metinde ( ^jjlj ) şeklinde yazılmıştır. 

(216) Vezin bozuk. 



855 her ki dergahıma geldi redd yok 
kamulara oldı ol dergâh bâz 

iy kamunun (217) hacetin kılan reva 
kalmış işi onaran iy kâr-sâz 

MESNEVİ 

iy kamunun hacetin kılan reva 
ben za‘ ifün hacetin eyle reva 

dir ilahi uşbu halkun sureti 
degşürilsün uşbu halkun sireti 

kudretile şaruşın (218) oldı kara 
kara yağız şaru oldı iy yara 

860 didi yûsuf anlara iy mü‘minin 

kanda gönlün varışa gidün hemin 

am gördi kamusı turdı örü 
pendi (219) dinledi sevindiler girü 

bir işâret kıldı divâra emir 
şol sâ c at divâr açıldı iy beşir 

bini gitdi yüsufı terk itdiler 
kaldı dört yüz işit imdi nitdiler 

yüsuf ile kaldı dört yüz kişiler (220) 
her birinde nür-ı imân ışılar (221) 

865 yüsuf eydür siz niçün gitmedinüz 

beni (222) koyup nişe terk itmedinüz 

(217) ÜN kamuların: GN iy kamunun 

(218) ÜN sarusın: GN saruşın 

(219) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(220) ÜN "kişi",GN "kişiler". 

(221) ÜN "işi", GN "ışılar". 

(222) ÜN "bizi",GN "beni". 
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anlar eydür kim eya bedr-i münir 
bin bizüm gibi sana olsun esir 

gün yüzünile bu zindan degül(223) 
bağ u büstündür bize iy yüzi gül 

23a anlara iderdi (224) yüsuf va c z u pend 

la c l içinde döker idi la'l-i kand 

işit imdi saki çıkdı neyledi 
pâdişâh(a) hoş hizmet eyledi 

870 saki bir gün nâgâh uğradı meğer 

ol arada kim züleyhâ (hem)(225) gezer 

pençireden gördi (226) züleyhâ saki 
viribidi hadimini kim okı 

okıdılar saki geldi ilerü 
şordı yüsufı züleyhâ iy ulu 

eytdi yüsuf nicedür zindânıla 
vakti höş mı yâ geçer efğâmla 

sâki eydür yüsufun vakti latif 
höş giçer zindânıla vakti şerif 

875 gerek oturur gerek turur gider 
bâğ (u) büstânda temaşalar ider 

kapu açuk mı züleyhâ dir ana 
saki eydür ne kapu andan yana 

kançarudan kim işaret eylenür 
ol kapudur ana iy gül yüzlü nur 


(223) Vezin bozuk. 

(224) ÜN "ider",GN "iderdi". 

(225) "anda" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(226) Metinde "gördi" kelimesi mısra başındadır. 



şanasm uçmağa benzer ol makam 
her ne kim diler ise anda tamâm 

anı işitdi züleyhâ-yı nigâr 
derdile bir •âh kıldı süz-var 

880 at çeküpdir bindi ol dem atına 
sürdi atın geldi zindan katına 

varidi zindan yanmda(hem) meğer 
bir gül-istân kim züleyhâ her seher 

varur idi anda ol çâpük-süvâr 
kim bulam dir idi anda vaşl-ı yâr 

var idi anda meğer bir köşk-i haş 
anda geldi ol züleyhâ bâ-havâş 

var idi bir zindân-bânı oturur 
geldi ilerü yüzin(227) urup turur 

885 kakır ana söger eydür iy hakir 
nişe tutar mısın issi sen emir 

yüz kızıl virüp eline ol zaman 

al bunı dir (228) var eyâ (229) zindân-bân (230) 

bir ağaç virdi eline didi tur 
bununıla yüz ağaç yüsufa ur 

girdi ol (231) içerü yüsuf katına 
kim sözin söyledi anun yatma 


(227) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(228) ÜN sana: MN dir. 

(229) ÜN'de bulunmayan bu kelime GN'den alınmıştır. 

(230) Metinde ( jb ) şeklinde yazılmıştır. 

(231) Metinde "ol" kelimesi "içerü" kelimesinden sonra yazılmıştır. 
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23b didi iy (232) yüzi şafa bedr-i münir 

uşbu ağacı züleyhâ virdi dir 

890 uşbu ağacıla bilgil kim sana 

yüz ağaç ursam gerekdür gör sana 

âh kıldı yüsuf ol dem yâ yiğit 
bir vaşiyyet kılayum evvel işit 

kim bile bu derdile (uş) ben ölem 
ol ağacun zahmı altında kalam 

beni ken'ân yolı üstinde gerek 
anda koyasız beni budur dilek 

ol ki ken'ân ilidür benden yana 
ise babam kokusın vire bana 

895 yâ benüm toprağumun kokusım 

babama irgüre benüm ol gani (233) 

kim meğer hileydi ol şâhib-kırân 
yavrucağun tanrısına virdi cân 

BU ŞÛR-İ YÜSUF ALEYHİ 5 S-SELÂM 

hasret odı yakdı cânum yâ ilâh 
korku ile nice kalam derde vâh (234) 

ben ğarib (ü) yalanuz kaldum hakir 
yalanuz kalmışlara püşt (ü) penâh 

gözlerümden akıdup seyl-i revân 
gönlüm(ün) odım kılmadı tebâh 

(232) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(233) ÜN babama göster iy padişah ol gani 
GN babama irgüre benüm ol gani 

(234) Metinde) j\j ) şeklinde yazılmıştır. 



900 


ne kılayum derd ile oldum hazin 
ola mı derman bana iy pâdişâh 


babamun yüzini görmedin bugün 
öliserem nideyüm ben bi-günâh 

ibn-i yâmin gelse görse hâlümi 
bend-i zindan oldı bana c izz (ü) câh 

nideyüm takdir-i rabbâni bana 
gâh esir gâh zindan gâh câh 

MESNEVİ 

ne kılayum bana kılmadı vefa 
c ömr fâni (vü) bu cihan bi-bekâ 

905 ben bu darbdan öliserem iy kişi 

nâme yaz (235) ken c âna gönder bir kişi 

didi zindân-bân (236) ki olsun yâ emir 
didügün kılam eyâ bedr-i (237) münir 

yazğıl evvel tanrı adın iy kişi 
ortağı yok oğlı kızı bendeşi 

24a sonra yazğıl hem halilu’llah adın 

anda buldılar cihanda din dadın 

sonra yaz ya'küba derd (ü) zâr (u) âh 
benden ana vir selâm iy pâdişâh 

910 eydesin kim yavrucağunı senün 
mışr içinde aldılar canın anun 


(235) Metinde ( 

(236) Metinde ( 

(237) Metinde ( .jj 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
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ibn-i yamine dahi benden selam 
ol kalan kardaşlaruma hem kelâm 

eydesin yüsufı yavı kıldunuz 
babasına (238) siz ne cevâb virdinüz 

sizün içün höş giçün ben öleyüm 
sizlin içün bunda kurbân olayum 

uş bugün ben zâr (u) giryân olmışam 
hasretünüzden perişan olmışam 


915 çün bu sözi işidür zindan-ban 
özi göynür ağlar (u) kılur figân 

eydür iy hüb-ı zaman hürer-i hin 
nicedür kim ben anı iy nâzenin 

kurısun ol el ki pes bir gez seni 
ura yâhüd ala senden gönlini 

illâ bir iş kıluram ben iy ulu 
şol turan yaşduğını bir şal berü 

ben urayın yaşduğı hem sen çağır 
kim urur şanur ola bedr-i münir 

920 başladı zindancı yaşduğı urur 

yüsuf ol dem bir gezin hem çağırır 

çün züleyhâ yüsuf ünin dinledi 
ol dahi bi-vâsıta bir inledi 

didi eydün urmasun ayruk katı 
ben ana kurbân olam cânum cânı 


(238) ÜN babama: GN babasına. 
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maksudum oldur ki ben anun ünin (239) 
işidüp bulayıdum bayram günin 

c ışkını gönlüme rahat eyledi 
fürkatı cana cerahat eyledi 

925 iy diriğa âh u derdile firak 

cânum ol dem hasretile iştiyak 

zari kıldı vü züleyhâ gitdi bâz 
kaldı yüsuf kıldı âh u nevha-sâz 

geldi cebrâbl ana kıldı haber 
didi iy yüsuf buyurdı dâd-ger 

sen buyurdun kim bana zindan diyü 
bu tena c umdan (240) bana zindan eyü 

24b sana gayret eyledi rabb-ı çelil 

yatasın zindan bil sen yidi yıl 

930 yidi yıldan sonra sana pâdişâh 
rüzi kıla mışr içinde taht-gâh 

eyle didi gitdi cebrâ’il emin 

kaldı yüsuf anda hem yaz hazin (241) 

yüsuf anda kaldı yidi yıl tamâm 
gâh ağlar kayğulu gâh şâd-kâm 

HÂB-DİDEN-İ REYYÂN ŞÂH 

eydelüm bu kıssadan bir höş haber 
pâdişâh-ı mışr reyyân mu‘teber 


(239) Metinde ( ^jjl ) şeklinde yazılmıştır. 

(240) ÜN'de yanlış yazılan bu kelime, GN’de doğru yazılmıştır, 

(241) Vezin bozuk. 
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bir gece kim düşde gördi padişah 
nil ırmağı kurumış kıldı âh 

935 gördi yidi semüz öküz bir yana 
yidi aruğ dahi ne eydem sana 

geldi ol aruğ semizleri (242) yidi 
eyle gördüm diyü reyyân söyledi 

yine gördüm yidi buğday yidi baş 
hoş görilüp yitmiş olmış cümle baş 

pâdişâh-ı hind götürdi nikâb 
geldi hâver-şâh çin-i âfitâb 

çünki şâh-ı reyyân çekdi tiğ (243) 
akdi demi (244) kaçdı rengi bi-diriğ 

940 yine (245) bindi taht-ı şâh-ı rümi şah 
şubh açıldı tahta çıkdı padişah 

şâh-ı reyyân giçdi kendü tahtına 
şâh kıldı kamu rahtı tahtına 

begler ü a c yân (246) ana hep geldiler 
pâdişâha karşu hizmet kıldılar 

var idi anda müneccimler dahi 
pâdişâha geldiler anda dahi 

her biri kendüye bir yir virür (247) 
şah bunlara gördi(gi) düş(i) dir (248) 


(242) Metinde ( < ) şeklinde yazılmıştır 


(243) Vezin bozuk. 

(244) Metinde ( 

(245) Metinde ( i _J 

(246) Metinde ( jLx 

(247) Vezin bozuk. 

(248) Vezin bozuk. 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 




945 


söyledi şah anlara düş gördigin 
lik ol dem divşüremedi (249) ögin 


c aciz olddar kamu pir ü'cüvan 
bilmediler düşi kim hâli ‘ıyân 

kakıdı şâh anlara eydür bilün 
bilmezsenüz taht deyinde ölün (250) 

dinle saki hâlini eydem sana 
yüsufı tanrı unıtdurdı ana 

25a sakiden yüsuf dilemişdi meded 

yidi yıl zindân buyurdı ol ehad 

950 çün tamâm oldı yidi yıl ol c alim 
yüsufı andurdı yine ol hakim 

andakiler c âciz oldı her biri 
hizmet idüp saki geldi ileri 

bir zaman şâhum bana sen kakıdun 
bend uruban bana zindân okıdun 

var idi zindân içinde bir yiğit 
yüzi aya benzer iy sultân işit 

iy şehen-şâ benümile bir kişi 
her birimüz gice gördük bir düşi 

955 düşümüzi söyledük cümle ana 
eyle ta‘bir eyledi kalduk tana 

öyle (251) kim ol ola didi oldı tuş 
iy şehen-şâ hazretünde direm uş 


(249) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(250) Vezin bozuk. 

(251) ÜN ne: GN öyle. 
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illa şahum ol kişi °ibri olur 
ben eyitdigüm düşi hem ol bilür 

pâdişâhumdan eğer destur ola 
şehriyarun düşini ol ki bile 

geldi saki girdi yüsuf katma 
yüz yire urdı anun hazretine 

960 eydür iy sultân-ı hübân-ı hü (252) 
beni tut ma'zür eyâ hulkı eyü 

p az iş âh endişesinden ben seni 
ger umtdumsa helâl eyle beni 

illâ iy cân-ı cihân-ı bâ-şafâ 
bir işimüz oldı iy kân-ı safa 

şâhumuz düş gördi iy sultân (253) 
düşini umtdı iy şâh-ı cihan 

müşkilümüz hail kıl iy nazenin 
senden artuk kimse bilmez bil yakin 

965 şâhumuzun düşin(i) söyle bize 
maksudumuz dileyü geldük size 

çok müneccim geldi düşin bilmedi 
ğayba hükmi kimse hergiz kılmadı 

yüsuf eydür iy kerim ü kâr-sâz 
bana bildürdi anı ol bi-niyâz 

pâdişâh gördigi düşi ey dey in 
tanrı emriyle hikâyet ideyin 


(252) Vezin bozuk. 

(253) Vezin bozuk. 



padişah gördi yidi sığır semiz 
yidi dahi aruğ idi iy c aziz 

25b 970 ol aruğ geldi semizleri yidi 

pâdişâhun gördigi budur didi 

yine gördi yidi baş (254) buğda kuru 
yidi dahi yaşıdı iy bahtlu (255) 

geldi saki kıldı sultâna haber 

pâdişâh eydür eyledür hayrif 1-beşer (256) 

öyledür bu gördigüm düş bi-gümân 
eyle kim ol şâh kılmışdur beyân 

şâh eytdi sakiye kim var girii 
düşümi ta'bir eylesün ol ulu(257) 

975 saki geldi yine yüsuf katına 

yüz yire urup anun (258) hizmetine 

eydür iy sultân girü geldüm size 
düşümüzün ta'biri(n) eydün bize 

yüsuf eydür işit imdi eydeyin 
halini ahvâlini şerh ideyin 

yidi semiz sığır ucuzlık ola 
ol yidi anık sığır kızlık ola 

ol yidi anık semizleri yidi 
yidi yıl kızlık olısardur didi 

980 ilk ola yidi yıl ucuzlık tamâm 
sonra ola yidi yıl kızlık tamâm 


(254) ÜN'de bulunmayan bu kelime GN'den alınmıştır. 

(255) ÜN ulu: GN bahtlu 

(256) Vezin bozuk. 

(257) Vezin bozuk. 

(258) ÜN yüsufun: GN anun 
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saki şaha girü getürdi haber 
şah işidüp hak didi iy baht-ver 

şâh didi girçekdür ol kim böyledür 
bir sorun ana ki dermanı nedür 

yüsuf eydür evvel ucuzlık olur 
sonra yidi yıl tamâm kızlık olur 

ol yidi yıl kim ucuzlıkdur bilün 
her yılun iki yarağın (259) siz kılun 

985 her zahireden olısardur tamâm 

koyasın bir yıllık anbârda müdâm 

arpa buğda şapı birle gizlenüz 
ol küllisi kızlık içün gözlenüz (260) 

şapı ile ne kadar durur ise 
çürümez on yıl eğer kalur ise 

geldi saki pâdişâha söyledi 
her ne kim yüsuf didi şerh eyledi 

şâh bu sözi işidür hayran olur 
c aşık olur yüsufa (261) ez-cân olur 

990 şâh sorar nice kişidür ol kişi 
eytdi şâhâ ay (u) güneş yoldaşı 

Şİ'R-İ SAKİ (262) 

26a yüzi nürından münevverdür cihân 

gören eydür bu firiştedür c ıyân 


259) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(260) Vezin bozuk. 

(261) Ün yüsuf: GN yüsufa 

(262) Bu başlık GN'den alınmıştır. 



yahud huridür ki uçmakdan gelür 
kim küsüp geldi cihâna ez-cinân 

her kim anun göre bir gez yüzini 
c âşık olur ‘akl kalmaz câvidân 

bir sözi bin derde derman eyleye 
yanağı la‘l lebi(263) şekker iy can 

995 kaddi servidür şanavber bil anun 
gözi nergis şüreti çün gül-sitân 

MESNEVİ 

‘ibri oğlıdur veli bedr-i münir 
yidi yıl oldı çeker zindan esir 

pâdişâh eydür eyâ saki ana 
lâyık oldur kim vezir ola bana 

ne sebebden kim çeker zindân-bend 
ol yüzi gül ağızı bal sözi kand 

sâki eydür (kim) ana iy şâh-süvâr 
anı zindana ‘aziz eyledi var 

1000 pâdişâh eydür okun gelsün ‘aziz 
nişe zindan çekdi bu nice ‘aziz 

geldi jlerü ol ‘ azizi gördiler 
yüsuf ahvâlini andan şordılar 

didi kulumdur(264) benüm ol nev-cüvân 
şatun aldum eyâ şâh-ı cihân 


(263) ÜN "gibi", GN "lebi". 

(264) "kulumdur" kelimesinden sonraki "bu" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
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26b 


oğlum olğıl diyü ana söyledüm 
sonra bana hâyin oldı bilmedüm 

kıyamadum ben anı öldürmedüm 
şuçıyıla ana zindan eyledüm 

1005 şah eytdi anı âzâd eylegil 

benüm içün sen ana dâd eylegil 

şâhâ ben kulun diyüben söyledi 
şâh öninde yüsufıjizâd eyledi 

şâh eytdi at ton iletün aha 
alun anı tiz gelün benden yana 

geldiler zindana yüsuf katına 
kim anı iltmege sultân katına 

yüsuf eydür habs içinde hümmâyem 
tâ ki ben toğruluğum bildürmeyem 

1010 ne sebebden çekmişem zindân-bend 
ben yidi yıl habs içinde yâ gezend 

pâdişâha iletün benden selâm 
sorsun ahvâlim benüm şâh-ı kiram 

ellerini kesen ol hatunları 
şâh katına okısun(hem) anları 

tâ ki anlar söyleye sözin hemin 
eğriden toğrıyı bile şâh yakin 

geldiler sultana kıldılar haber 
şâh didi anları hâzır kıldılar 
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1015 hem züleyhayı getürdiler bile 

şâh öninde geldi(265) anlar cem "ile 

ol hatunlar didi kim iy şehriyâr 
yokdur anun şuçı iy şâh-ı kibar 

eytdiler biz gördüğümüz nur idi 
yâhüd uçmakdan gelür bir hür idi 

bir gezin kim yüzine kıldı nazar 
c aklumuz(266) gitdi kalduk bi-haber 

bi-höd olup elümtizi toğraduk 
çünkim anun hazretine uğraduk 

1020 başladılar şerh-i yüsuf kılmağa 
ol haberden şâh-ı reyyân bilmeğe 

çün züleyhâ şerh-i yüsuf dinledi 
ah kıldı katı katı inledi 

neylesün bi-çâre oldı ol nigâr 
cem c (267) içinde söyledi âşüfte-vâr 

eytdi şah(a) tanuk ol vaktda gerek 
haşm(268) inkar eyleye andan gerek 

dilim ile çünki ikrar eylerem 
uşbu sözi hazretünde söylerem 

1025 benden oldı her ne kim oldı ana 

c âşık oldum bakmadı benden yana 

çok dürişdüm(269) yüzime çün bakmadı 
ne kılayum sözime ol bakmadı 


(265) 

(266) 

(267) 

(268) 
(269) 


Metinde "geldi" kelimesi"anlar" kelimesinden sonra yazılmıştır. 


Metinde ( 
Metinde ( 
Metinde ( 
Metinde ( 


j-i ü 1 r. ) şeklinde yazılmıştır. 

) şeklinde yazılmıştır. 
^ uC ) şeklinde yazılmıştır. 

) şeklinde yazılmıştır. 
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düşde gördüm ben cemalini anun 
ol cemâl-i bâ-kemâlini anun 

yanlış afdatdum c âziz(i) bilmedüm 
çünki bildüm gönlüm ana ilmedüm 

c âşıkı ben yüsufun(270) hayran (u) zar 
oldur âhir beni kılan bi-karâr 

Şİ C R-İ ZÜLEYHÂ 

1030 canumun içinde can olur(271) bana 
cânumı kurbân kılayum ben ana 

27a bir ne olur(272) bin olur ise gönül 

c ışkı(273) yolında fidâ olsun sana 

‘âşık olan kişide c ar olmaya 
nâm u nengi şalmışam ben bir yana 

çün vişâl-i yâr olmadı nola 
‘ömr-i baki olmasun hergiz bana 

c ışk odıyla yanaram pervâne-vâr 
âh (u) zari göz yaşı(274) bürhan bana 

MESNEVİ 

1035 uş budur hâlüm ki ben şerh eyledüm 
dilümile vaşf-ı hâlüm söyledüm(275) 

eytdi bana her ne kim gerek kılun 
gerekise kon gerek öldürün(276) 

(270) ÜN "yüsufı": GN"yıısufun". 

(271) ÜN "cândur": GN "can olur". 

(272) Metiıicle ( j*ıı ) şeklinde yazılmıştır. 

(273) ÜN'ışk"; GN'ışk.". 

(274) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(275) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(276) Vezin bozuk. 



çün züleyha söyledi bu dasitan 
ağladılar kamu ez-pir ü cüvân 

kamu hayran oldı anun derdine 
kimse irişmedi c ışkı girdine 

çün c âziz-i mışr işitdi boldı teng(277) 
baş aşağa şaldı hayran oldı en 

1040 döndi eydür iy züleyhâ çün bana 
böyle didün ben talak virdüm sana 

iy züleyhâ benden olğıl sen beri 
kanda kim gönlün diler anda yöri 

çün züleyha döndi gitdi işine 
işit imdi ne geldi başına(278) 

on sekiz yıl nevha kıldı ol tamam 
gice gündüz c ışkıla ağlar müdâm 

yüsufı anmakdan hanumanını(279) 
virdi varın terk kıldı canını 

1045 her ki yüsufdan haber virir idi 
ana ol gene ü güher virir idi 

on sekiz yıl gice gündüz ol fakir 
ağladı kim gözsüz oldı ol hakir 

ÂMEDEN-İ YUSUF 

bakmadı yüsuf züleyha yüzine 
başlayalım yine yüsuf sözine 


(277) ÜN ( liU j^ıj\ ): GN boldı teng 

(278) Vezin bozuk. 

(279) Vezin bozuk. 
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çünki bildi şah-ı reyyan ol işi' 
yüsuf(a) ol demde virbidi kişi 

at (u) ton ana libâce kur kuşak 
bâ- c alem(280) bâ-tabl geldi yüz inak 

27b 1050 eytdiler ahsente iy arı güher 

sensin âhir aşl-ı pâk ü pür-hüner 

her ki gördi yüzini âh eyledi 
'ışkını gönünde hem-râh eyledi 

geydi(281) hil'atler libâce eğnine 
bağladı zerrin-kemer hem biline 

taşra geldi ata bindi ol emir 
yöridi hammâma ol bedr-i münir 

başına geydi muraşşa c tâc-ı şah 
eyle şankim urupıdı sırr-ı(282) mâh 

1055 halk-ı 'âlem anı gördi boldı şâd 
kamulara rüzi kılsun hak murâd 

yine devlet değdi mısra c izz ü câh 
kim yusuf geldi tu c izz ü men teşâ(283) 

girdi hammâm içine bedr-i(284) münir 
toldı hammâmun içi müşg ü c abir 

yudılar yüsufı(285) bâ-müşg ü gül-âb 
sanki hammâm içre toğdı âfitâb 


(280) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(281) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(282) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(283) Kıır'ân’ı Kerîm, Âl-i İmrân, III/26. 

(284) Metinde ( jju ) şeklinde yazılmıştır. 

(285) Metinde "yüsufı 1 ' kelimesi mısra başındadır. 



yusufı bindürdiler hem c izz ü naz 
bâ- c alem ba-tabl bâ-zumâ vü saz 

1060 çün saraya geldi ol cemşid-var(286) 
girdi yüsuf içerü hürşid-vâr 

bakdı gördi şah anun yüzini 
c âşık olup ötürür kendüzini 

her kim anun yüzine kılsa nazar 
güm-râh olup c aklı(287) baş(ın)dan gider 

serv iki kat idüben ol zaman 
pâdişâha hizmet itdi devrân 

el ele urdı du c â kıldı girü 
şâha c ibri dili birle iy ulu 

1065 otuz iki dil bilürdi pâdişâh 
bilmedi c ibri dilini kıldı âh 

otuz iki dilce yüsuf söyledi 
pâdişâh anı ta'accüb eyledi 

şâh eytdi ol ne dildür iy peri 
söyledün bileyüm iy din eri(288) 

didi 'ibri dilidür iy şehriyâr 
kimse anı söylemedi âşikâr 

şâh buyurdı taht-ı şahı kodılar 
giçdi yüsuf kullar örü turdılar 

1070 yine buyurdı hemân-dem şehriyâr 
yüsuf üzre kıldılar ol dem nişâr 


(286) ÜN giil-'izar: MN cemşid-var 

(287) ÜN ’akl: MN 'aklı 

(288) Vezin bozuk. 
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28a 


hon bırakdılar ilerü (ber-) karâr 
yüsufa her dem sevinür şehriyâr 

dâne vü zerde pirine ü şürbâ 
kalye bürâni vü rişte zir-bâ 

gâh zülibe vü gâh pâlüzedür 

geh şekker börek nukl âlüdedür(289) 

yidiler hön(ı) götürdiler girü 
meclis âlâtın getürdiler ilerü(290) 

1075 sâki getürdi kadeh toldurdı cam 
şundı şaha la c l içinde la"l-i kam 

sâza geldi höş muganni ba-tarab 
yöridi rakkas raks oldı C aceb 

meclis-i şâha ne dem-sâz eyledi 
yüsufa şah döndi i'zâz eyledi 

eydür iy cân-ı cihan (ü) dil-pezır(291) 
kim yüzün hürşid eya bedr-i münır 

şad hezaran tâc (u) taht (u) mülk (ü) mal 
ayağun toprağına olsun helal 

1080 ne dilersin didi benden iy ulu 
her nice manşıb gerek iy bahtlu 

eytdi şaha mansıbı ben niderem 
şah kapusmda kanâ'at iderem 

şâh didi kim sen vezir olğıl bana 
yüsuf eydür ben muti" oldum sana 


(289) Vezin bozuk. 

(290) Vezin bozuk. 

(291) Kelime ( j ) ile yazılmalıdır. 



28b 


eytdi begler begligin(i) vireyüm 
ol ‘azizündür anı ben nideyüm 

şâh eytdi sen dilegil yâ emir 
ben vireyüm sana tâc (u) taht (u) yir 

1085 yüsuf eydür bana virgil yâ emir 
halk üzre kethudâlık yâ nezir 

şâh eytdi virdüm iy cân-ı cihan 
mülk üzre kethüda olğıl ‘ıyân 

oldı pes dördinci meclis muhtasar 
dinlegil bişinci meclisden haber 

vaktunuz höş olsun iy şâhib-kadem 
tanrı irgürürse bakisin eydem(292) 

hîT 

kılavuz size yarın şerh ü beyân 
dinleyesin bakisin hüb dâsitân 

MECLİS-İ PENCUM 

1090 gel bişinci meclis(e) iy pür-hüner 
dinle ‘aklun varışa iy baht-ver 

cân ğıdâsı hikmet oldı iy ‘aziz 
ma'rifet gönlinde bitdi key temiz 

ma'rifet ehli kulağun aç berü 
câna uyğıl nefs terk itgil girü 

kışşa-i yüsuf yine yâd idelüm 
hem kışaş bağında pervaz idelüm 

giçdi yüsuf bir bisât-ı memleket 
hükm kıldı halka ol bin- şıfat(293) 


(292) Vezin bozuk. 

(293) Vezin bozuk. 



1095 ten gıdası yimek ile uykudur 

pes yakin bil kim yimegi kayğudur 

eyle kıldı c adl (ii) inşâf ile dâd 
halk höşnud oldı andan iy kubâd 

halk-ı 'âlem kıldı yûsufa du'a 
anı işidüp sevindi pâdişâh 

şükr kıldı kim halâyık şâd idi 
il vilâyet cümlesi âbâd idi 

başladı oldı ucuzlık yidi yıl 
halka yüsuf çok ekin ekdürdi bil 

1100 her ne(294) ekerleridi yanışını 
alup anbâr eyledi yüsuf anı 

kimi şapıyla buğdayı kimini(295) 
alup anbâr eyledi yüsuf anı 

yidi yıl ucuzlık oldı ber-devâm 
varur idi yüsuf anbâra müdâm 

ol kadar dirdi anbâr eyledi(296) 
kim hisâbın hiç kimse bilmez idi(297) 

üç yılından sonra emr-i lâ-yezâl 
ol züleyhâ ehline irişdijecel 

1105 oldı hem ol uşbu dünyâdan nihân 
memleket yûsufa kaldı ol zaman 

eyle mahbüb oldı yüsuf şâhıla 
şâd olurdı pâdişâh ol mâh ile 

(294) "ne" kelimesinden sonraki "kim" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(295) Vezin bozuk. 

(296) Vezin bozuk. 

(297) Vezin bozuk. 



bir dem eğer görmeseydi yüzini 
öldürürdi pâdişâh(298) kendüzini 

şah sevinmekden eydür bir gezin 
sen şâh olğıl ‘âleme her bir gezin 

ben kocaldum şimdiden girü hemân 
senün olsun saltanat iy döstân 

1110 devletlinde ben dahi bir nice gün 

höş giçürsem ‘ömrümi çok devletün 

saltanat yüsufa oldı pes dahi 
şaha yüsuf ‘izzet ider iy ahi 

29a çün tamam oldı yidi yıl emrile 

buyruk itdi tanrı ol cebra’ile 

şah uyandı uyhudan turdı örü 
didi bana(299) yiyesi alufi berü 

ol ki uyhudan uyandı ol gice 
eyle kamı açdı kim ol dem nice 

1115 yüsuf ana düzmişidi key latif 
dürlü ni‘metler getürdi key şerif 

şâh eytdi uşda ol eyyâm-ı cü‘ 
emr irişdi hakdan ucuzlık rücü‘ 

olmasun şâhum(300) benüm bizden müdâm 
pâdişâh sensin benüm kem-ter ğulâm 

bu vilâyet halkımın sen cânısın 
üstümüzden rahmet-i yezdânısın 


(298) Metinde ( iLijb ) şeklinde yazılmıştır. 

(299) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(300) Metinde "şâhum" kelimesi mısra başındadır. 


230 




bilmezem ben sen(301) bilürsin ya emir 
kıl ne kim dilersen iy bedr-i münir 

1120 yüsufı kim şah medh(in) eyledi 
kendü ilin ana temkin eyledi 

geldi kızlık dutdı dünyâyı tamâm 
işit imdi kim ne kıldı ol kiram 

başladı yüsuf müdâre eyledi * 
hem bu halk derdine derman eyledi 

pâdişâhun hönına düzdi cerâ 
didi şâhâ kılma bana macera 

her ne kim şaha ta c alluk varidi 
kamusm düzdi cera alur idi 

1125 geldi bu gez şehr halkını hisab 
kamusınun yaz adın(ı) der-kitab 

öksüz oğlan (u) dul c avrat varidi 
şöyle kim dünyelikde eli tarıdı(302) 

bunlarunçün kıldı ri c ayet(303) hümâm 
günde yüz binine virirdi ta'âm 

vezni le virirdi halka ber-güzâr(304) 
olmasın dir ol şâh-vâr(305) 

halk içinde her zahire kim olur 
bir yıla değin dükenür halk kalur 


(301) Metinde ( ) şeklinde yazılmışta. 

(302) Vezin bozuk. 

(303) "ri’âyct" kelimesinden sonraki "ol" kelimesi vezni bozduğu için metinden çıkarılmıştır. 

(304) Kelime ( j ) ile yazılmalıdır. 

(305) Vezin bozuk. 



1130 kimsede kalmadı ayruk bir gıda 
satar idi halka ol şâhib-vefâ 

eyle kızlık oldı iy şâhib-beyân. 
kim bolur halk arasında figân(306) 

il(307) vilâyet halk-ı 'âlem geldiler 
yüsufun katına buğday aldılar 

29b şehr halkı didiler iy nazenin 

satma taşradan gelene ya emin 

eytdi nişe şatayum ben bunlara 
virmemek var mı hakdan anlara(308) 

1135 anuh içün eyledüm anbâr ben 
kim zevâde ola halka der-vatân 

altun (u) incü gümiş hem la'l bil 
virdiler buğdaya hem ikinci yıl 

evlerini hem sarayların bile 
virdiler buğdaya bişinci yıla 

yüsufa şâh-ı reyyân eytdi yâ emir(309) 
ne ki biş yıldur satarsın yâ nezir 

benüm olsun yâ kalan(310) olsun senün 
senün olsun(311) cümle hâsılı anun 

1140 mısra yüsuf sultân oldı (iy) ulu 
kırk idi çavuşları iy bahtlu 


(306) Vezin bozuk. 

(307) Metinde ( jJJ ) şeklinde yazılmıştır. 

(308) Vezin bozuk. 

(309) Vezin bozuk. 

(310) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(311) "olsun" kelimesi metinde mısra başındadır. 
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kırk bin erile tururdı kapuda 
kamu turmış kullık ider tapuda 

ay yüzinden alur idi nikâh (312) 
yine buluda girirdi âfitâb 

bir gezin geldi halayık iy ulu 
heftede bir bulmaz oldılar kamu 

virdiler oğlanlarını aldılar 
buğday alup evlerine geldiler 

1145 yitmedi ol bu gezin kendülerin 

virdi(313) oğu(l) aldılar buğday hemin 

çıkdı yüsuf bir yüce köşk üstine 
yüzin urdı şükr kıldı döstına 

girü okıtdı bu halk kim gele(314) 
pes ne dirse bunlara ma'lüm ola 

kıldılar ol dem münâdi (kim) gelün 
iy halayık şâh buyurdı kim bilün 

halk(ı) döndürdi girü nevmid-vâr 
bilmediler kim nider ol şehriyâr 

1150 eyle şandılar peşimân oldı şâh 

girü buğday ala diyü kıldı(315) âh 

yüsuf eydür kamu bir gezden gelün 
iy halayık şâh buyurdı ger bilün 

eytdi ikrar eylenüz iy hâs (u) c Hm 
kim kamunuz bana oldunuz ğulâm 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 


(312) Vezin bozuk. 

(313) Metinde ( jLSjij 

(314) Vezin bozuk. 

(315) Metinde ( jJu-Üİ 



kamu bir gezden sana olduk esir 
gerek ise şat gerek ko yâ emir 

30a iy halayık tanrı ‘ışkına kamu 

âzâd olun kamunuz benden ‘amu 

1155 kamu bir gezden ana kıldı du ‘a 
uş kapunda kulun olduk diriğâ 

didi varun tanrı kulısız(316) nişe 
pes kul(317) idinmek sizi benden haşa 

dönübeni evlerine geldiler 
yiyüben anı(318) dahi düketdiler 

yine yüsuf hazretine geldiler 
çığrışuban hazretinde turdılar 

kıldılar feryâd (u) zari vü nefir 
didiler feryâd irirgil yâ emir 

1160 yüsufun ayruk zahire kalmadı 
anlarunla neyleyesin bilmedi 

girdi halvet-hânesine ol nigâr 
yüzin urdı toprağa çün kıldı zâr 

bir gez eydür derdile kim yâ ehad 
sensin âhir kamuya iren meded 

yitmiş iki milletlin râzıkısın 
kamu ‘âlem halkınun hallâkısın 

hâliku 3 1-hallâk iy kerim lem-yezel(319) 
kullanın rızkın virensin (sen) ezel 

(316) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(317) Metinde) jj ) şeklinde yazılmıştır. 

(318) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(319) Vezin bozuk. 
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1165 ya ilahi kullanın rızkım(320) sen 
ruzi kıldun ne kılayum imdi ben 

isteyü(321) geldi bular(322) bana ta'âm 
kalmadı an barda iy rabbif 1-enam 

geldi cebrâ'il hemân sâ'at ana 
eytdi yâ yüsuf hak emr itdi sana 

eyle emr oldı sana iy bahtlu 
yüzini göster bulara(323) iy ulu 

kim senün yüzini görmek bunlara 
rızk olupdur iy şehen-şâh anlara 

1170 günde bir gez yüzini görmek bunlara (324) 
ol gıda olur bay yohsul anlara (325) 

dahi kırk gün kalmışıdı kim ire 
yini buğday mışr şehrine gele 

günde bir gez yazuya yüsuf çıkar 
yüzin açar ol halayıklar bakar 

yüzini gören kalur hayran (u) zar 
deli olup kalur idi bi-karâr 

kullarına yüsuf eylerdi 'ata 
suretinde toyar idi bay gedâ 

30b 1175 ne C aceb ger (ol) muhammed 'ışkına 

göstere didânnı kullarına 

iy kerim (ü) kâr-sâz (u) bi-nazır 
vay eğer 'adi eylerise bi-nezir 


(320) Metinde ( 

(321) Metinde ( * ■■■" ! 

(322) Metinde ( 

(323) Metinde ( >J%jj 

(324) Vezin bozuk. 

(325) Vezin bozuk. 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır, 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 



ol muhammed ‘ışkına fazl eyleye 
ümmetin didârı ile toylaya 


AMEDEN-İ BİRADERAN-I YUSUF 

‘ALEYHİ’S-SELÂM (BE-) ŞEHR-İ MIŞR-I KAHİRE 

geldük imdi yüsufun kardaşları 
babası vü kavmları yoldaşları 

kızlığıla kamusı zar oldılar 
buğdaya kamu hevâ-dâr oldılar 

1180 kızlığıla bişinci yıldı meğer (326) 
kamu ‘ âlem halkına oldı haber 

kim mısırda bir ulu beg nâm-dâr 
varana buğday satardı ol nigâr 

ol haber ken'âna geldi bildiler 
geldiler ya'küba ma c lüm kıldılar 

anca yüsuf ‘ışkıla kılup figân 
gözsüz olmışıdı ya c küb ol zaman 

geldiler oğlanları eydür ana 
atamuzsın pes iy şâh-ı enbiyâ (327) 

1185 didiler baba mısırda bir kişi 

halka buğday satmak olur işi (328) 

ger bize izn olunsa varalum 
yimek içün çok buğda alalum (329) 


(326) Vezin bozuk. 

(327) Vezin bozuk. 

(328) Vezin bozuk. 

(329) Vezin bozuk. 



söyledi anlara ol ya c küb-ı pır 
yarak eylen kim varasız iy nezir 

eydür oğlum mısıra dek yükledim 
alun atı mısıra dek siz gidün 

yükile yağ (u) kaş (u) biz aldılar 
her birini deveye yüklediler 

1190 gönderür ya'küb on oğlı bile 
ibn-i yamin kaldı girdiler yola 

eydür iy oğlanlarum kiçi ulu 
yüsufumdan bir haber iy bahtlu 

kanda kim varasız anı bir sorun 
bir haber andan bana bili virün 

anlar eydür yüsufı unutmadun 
'ışkını henüz dahi terk itmedün 

yola girdiler bular (330) oldı revân 
mısra yakın geldiler ol kârbân 

31a 1195 yolda yüsuf bekçi komışdı kişi 

her ne olsa bana eydünüz işi 

nâgehân geldi yüsuf kardaşları 

bir cemâ'at bildi (331) yüsuf yoldaşları (332) 

geldiler yüsufa kıldılar haber 
uş bu şüretlü kişiler geldiler 

her birinün boyı uzun çün menûr 
kullarınun şahı mânend-ı hıyar 


(330) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(331) Metinde ( jJİj ) şeklinde yazılmıştır. 

(332) Vezin bozuk. 



tonların(ı) turfa geymişler bular (333) 
ken c ân ilintin yolından geldiler 

1200 bunlarun şüretleri hüb (u) latif 

benzemez bunlar meğer hem-çü şerif 

yüsufa kıldı bular (334) şerh-i makâl 
bildi yüsuf nicedür vaşf-ı hâl (335) 

bildi ol kardaşlandur kim gelür 
âh idüp c aklı gidüp hayrân olur 

ayrılan(dan) berü yüsuf-ı emin 
iki bin nâme babasına yakin 

yazmışıdı babasına değmedi 
nâme iletenler anı görmedi 

1205 eyle yazmış (336) ana takdir-i ezel 
elinün altında tedbir-i ezel 

kim yigirmi altı yıl ola tamâm 
bulmaya (337) yüsuf(ı)(ol) ya c küb imâm 

vakti oldı çünki bunlar geldiler 
bekçiler yüsufa haber kıldılar 

bildi yüsuf çünki vaşf-ı döstân 
bindi seyrân atma oldı revân 

yidi bin kul ileyinde pür-hüner 
bunlarun mecmü'ısı zerrin-kemer 

1210 kırk bin er binmişler idi hem bile 
ulu ta c zim birle girdiler yola 


(333) Metinde ( 

(334) Metinde ( jljjj 

(335) Vezin bozuk. 

(336) Metinde ( 

(337) Metinde ( Li_^_ 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 

) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
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çünki ken'an yolma gönildiler 
karşudan kardaşları görindiler 

gördi yüsuf kim gelür kardaşları 
hilesinde bir nice yoldaşlan 

iki nergis şuya düşdi nagehân 
lâle (vü) gül üzre seyl-âb-ı revân 

yüsufun kardaşları bildi haber 
kim ‘aziz mısra irişdi mu‘teber 

1215 çevre aldı anları leşker kamu 

ilerü yöridiler anda iy ‘amü (338) 

31b geldiler şaha çü hizmet kıldılar 

kim ‘aziz-i mışr budur bildiler 

ibn-i yâmin o arada bulmadı 
bunlara gönli tesellâ olmadı 

geldi şem'ün iler(ü) kıldı du‘ a 
yüsufa ‘ibri dilince iy şafa 

hem getürdi babasından (ol) selâm 
dir du'â kıldı size ya‘ küb imâm 

1220 yüsuf işitdi babası varımış 
yüsuf içün illâ katı zar imiş 

yüsuf eydür tiz bulan kondurun 
ol benüm kiçi saraya indirün 

girii döndi şehre yüsuf ol zamân 
kendü dâr-ı mülkine kpndı revân 

virdi anlara çün hön-ı ta‘âm 
‘ izzet eyledi bulara (339) ol imâm 


(338) Vezin bozuk. 

(339) Metinde ( tJj jj ) şeklinde yazılmıştır. Birinci mısraın vezni bozuk. 
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benzemez dir bu vilayet kavmına 
varınuz hoş görinüz anı yine 


32a 


1225 bizüm içün geldiler anlar yine 
pes şoravuz onlarun makşüdı ne 

her birine hil c at-i hâs eyledi 
virbidi bunlara hem höş söyledi 

geydiler bunlar melik-âne tom 
girdiler hammâma bir gezden om 

yudılar anlara c izzet kıldılar 
tanla okutdı buları şehriyâr 

turmışıdı yidi bin kul kapuda 
kurşaklu hizmet eyler tapuda (340) 

1230 her biri tutmış bir atı iistüvâr 
eyeri (vü) uyanı gevher-nişâr 

kırk idi çavuşları çevgânıla 
kızıl ahundan tutup eliyile 

yidi perde aşılıdur zer-nigâr 
perde-i tanbür kamusı şâh-vâr 

her bir perdede var bir mâh-rü (341) 
la'I (ü) incü geydügi tonlar (342) kamu 

c izzet ile anları getürdiler 
girdi anlar perdeyi götürdiler 

1235 çiin saraya girdi anlar içerü 
andakiler kamusı turdı örü 

bir saraya girdi anlar çün behişt 
içi tolu hür (u) nzvân sen işit 

karşu şuffe içre bir taht kurulu 
taht üstinde oturur bir ulu 


(340) Vezin bozuk. 

(341) Vezin bozuk. 

(342) Metinde ( ) şeklinde yazdmıştır. 



tac başına libace eğnine (343) 
alup oturmışıdı taht üstine 

illâ yüzi görklüdür (alur) nikâb 
görmesün iilker diyü yâ âfitâb 

1240 şâh buyurdı kodılar ud sandalı 
kızıl altun kim otura on veli 

pâdişâh anlara ikrâm eyledi 
geldünüz şâd (344) diyübeni söyledi 

kodılar on perde altun siniler 
yüz dahi bir perde gümiş kodılar 

her birinde on çanak var iy ulu 
biri altun biri gümişdi tolu 

kimi helva kimi zerde zır-pâ 
kimi şekker kimi kebâb (345) şürbâ 

1245 dürlü helvalar dahi getürdiler 

her bir çanakda bir kaz kodılar (346) 

çün gelün höna salâdur didiler 
geldiler ilerü ni'met yidiler 

geldijlerü yüsufun kardaşları 
birbirine söyledi ol işleri 

yidiler ni'met (347) oturdılar girü 
geldiler höm götürdiler girü 


(343) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(344) Metinde "şâd" kelimesi mısra başındadır. 

(345) kebâb kelimesinden sonraki "hem" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(346) Vezin bozuk. 

(347) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



32b 


sükkeri şerbet getürdiler yine 
kızıl altun câmıla her birine 

1250 virdiler şerbeti bunlar (348) içdiler 
hazretine yüsufun höş giçdiler 

şordı yüsuf bunlara kim şimdi siz 
kankı ilden siz gelürsiz iy 'aziz 

didiler kim ilümüz ken c ân olur 
bu du'acılar kamu andan gelür 

yine şordı birbirinüze nice 
kavm olursız eydinüz siz iy hoca 

didiler biz onumuz kardaşlaruz 
bir atadan kamumuz kardaşlaruz 

1255 atamuzdır koca çok ya'küb-ı pir 
ol du'âcıdur size iy şâh-gir 

hem dedemüz biziim İbrahim olur 
şuhf içinde ol halilu’İlâh gelür 

babamuz iy şah peygamber olur 
tanrı dergâhında ol rehber olur 

yüsuf eydür on misiz kardaş hemin 
yâhüd ayruk var mıdur iy mü'minin 

didiler var bir dahi bizden kiçi 
babamuzun sevdiği gönül içi 

1260 bir dahi andan kiçi bir var idi 

-hübdı hem mahbüb idi dil-dârıdı 


(348) "bunlar" kelimesinden sonraki "pes" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 



yusuf eydür kançaıu gitdi c ıyan 
didiler kurt yidi anı iy can (349) 

uş yigirmi altı yıl oldı tamâm 
babamuz anup anı ağlar müdâm 

ağlamakdan görmez oldı gözleri 
bir eve girdi çıkamaz özleri 

ol ev adın beytü’l-ahzen eyledi (350) 
otuıuban anda (351) figân eyledi 


1265 çün yusuf böyle işitdi dasitan 
âh kıldı yüreğine tamdı kan 

yine şordı anlara kim yâ rical 
neden oldı sevgülü ol bir c ıyâl 

var idi anda meğer kim bir hüner 
anun içün sevdi anı ol peder 

didiler şâh-ı cihan mahbüb idi 
kamumuzdan yigrek ol mazlum idi 

c âkil idi fâzıl idi ol şabi 
anun içün sevdi anı ol ebi 

1270 ayrulalıdan berü ol pür-hüner 
babamuz kılmadı bize bir nazar 

ol gideliden berü tatlu t a‘a m 
yimedük biz iy şehen-şâh-ı kiram 

çünki bunlar yüsufı medh eyledi 
vaşf-ı hâli kamu girçek söyledi 

(349) Vezin bozuk. 

(350) ÜN: ol adı beytü'l-ahzen eyledi. 

MN: ol ev adın beytü'l-ahzen eyledi. 

(351) 'anda" kelimesi metinde mısra başındadır. 



hoş tutam ben bunları hoş söylerem 
ola kim ben babamun yüzin görem 

eytdi bunlarun kumaşını alun 
getürün katmışını 'arza kılun 

1275 anlanın yüklerini getürdiler 

şâh öriinde kamu ' arza kıldılar 

dü kilesi bir kile değmez idi 
aldı yüsuf anı kabul eyledi 

değme (352) deve yükine (353) kor bin kızıl 
bile virdiler bulara (354) bellü bil 

yükde ahun var idi bilmediler 
eve varmayınca hem bulmadılar 

33a develerini bulanın (355) aldılar 

yükledüben girü bunlar virdiler 

1280 yük(i) birle her birine bir deve 
bağşiş itdi bunlara bil iy dede 

babanuza benden iletün selâm 
eydesiz ana ki iy şâh-ı kiram 

kim c aziz-i mışr (356) kulundur senün 
ihtiyâcı hem sana vardur anun 

iy yârenler ben sizi görsem gerek 
ol yirünüze (357) dahi irsem gerek 


(352) 

(353) 

(354) 

( 355 ) 

(356) 

(357) 


"değme" kelimesinden sonraki "her bir" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 


Metinde ( 
Metinde ( 
Metinde ( 
Metinde ( 
Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 
t Jûyj ) şeklinde yazılmıştır. 

) şeklinde yazılmıştır, 
s) şeklinde yazılmıştır. 

) şeklinde yazılmıştır. 
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dilegüm oldur ki ben sizi görem 
ana dahi mâl (u) ni'met hem virem 

1285 kim mısırda sizcileyin âdemi 

kimse(ler) görmiş degiildür her demi 

eytdi birinüz gerek bunda kala 
kalanmuz girii bunda tiz gele 

koymadı şem c üm gideyidi ol 
kalanı yükletdi yükin ol (358) 

geldiler yüklerini kotardılar 
birbirinle söyleşürler hem bular 

döydi bunlar ol yehüdi söyledi 
bile gönlüm bir işaret eyledi 

1290 gönlüm ey dür bana uşbu şehriyâr 
iy 'aceb ger olmaya yüsuf nigâr 

anlar (359) eydür tur ayruk söyleme (360) 
yüsufun vaşlın temenna eyleme 

uş yigirmi altı yıl oldı ana 
yavı ola (lı) bu ne sevda sana 

kim bile nirede yavı kıldı ol 
ya nirede gitdi kaldı öldi ol 

tâ ki ken'âna irişdiler bular (361) 
didiler oğlanlarun uş geldiler 

1295 develerin çekdiler yöridiler 

kıldı haber (362) ya'küba mücdeciler 


(358) Vezin bozuk. 

(359) Metinde ( ^Ll ) şeklinde yazılmıştır. 

(360) Vezin bozuk. 

(361) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(362) Metinde "haber" kelimesi mısra başındadır. 



illa tokuz geldiler bunlar hemin 
şem‘ ün arada yokıdı bil yakin 

çün işitdi derdile ah eyledi 
derdile gorilini hem-rah eyledi 

geldiler oğlanları yük çişdiler 
babalan ayağına düşdiler 

hem getürdiler selâm-ı pâdişâh 
didiler baba size kıldı sipâh 

33b 1300 döndi didi şem‘ünum benüm kam 

kim bile ne kıldmuz anda anı 

iltdünüz yüsufı yavı kıldunuz 
kim bile şem‘Onuma ne küdunuz 

didiler kim baba ol şâh-ı ‘aziz 
hizmet eyledi bize ol bi-temiz 

rahtumuzı kim iletdük gördiler 
iki yüz akça bahâsın kesdiler 

uş bunun gibi bize hil‘atleri 
kim geyüre diyem ol serveri (363) 

1305 devemüzi yükledi buğday ile 
bir deve kendü dahi virdi bile 

ol deve yüklerini kotardılar 

her bir(in)de biîi kızıl buldılar (364) 

bilmedük baba şâhun esrarını 
yükümüzde kızıl alttın varını 


(363) Vezin bozuk. 

(364) Vezin bozuk. 
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didiler kim zi-kerem zi-hoş kişi 
kim kılısar buncılayın bahşişi 

şordı bizi ol kamu bir bir ‘ıyân 
biz dahi kılduk ana şerh ü beyân 

1310 ibn-i yâminden dahi bildi haber 
didi kim görsem anı dahi nider 

sizcileyin tâ'ife ben görmedüm 
sizcileyin âdeme ben irmedüm 

anı dahi dir görem getürsenüz 
biz eyitdük alı kodı (365) babamuz 

eydür ol dahi bana gelmek gerek 
anunıla dahi bölişmek gerek 

komadı şem'ünı bile gelmege 
ibn-i yâmini diledi görmege 

1315 hem getürçli ana hiPat şâh-vâr 
bir dahi bornâzı virdi üstüvâr 

kim yüsuf ahvâlini şerh eyledük ■ 
şordı ibn-i yâmini biz söyledük 


didi ibn-i yâmini alun gelün 
bunı dahi bile alun gidün (366) 

imdi baba söylemedük biz yalan 
yalan olur kamudan girü kalan 

çünki ya'küb uşbu sözi dinledi 
derdile âh eyleyüp (bir) inledi 


(365) Metinde ( ^jJU Jjl ) şeklinde yazılmıştır. 

(366) Vezin bozuk. 
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1320 döndi eydür bunlara iy can-ı pak 
yüsufuîı derdinde ben oldum helak 


34a didiler kim baba iy şah-ı usul 

diler ibn-i yâmini de göre ol 

makşudı oldur baba hem sizleri 
kamunuzı görmek ister özleri 

tanuk olsun baba tanrımuz bize 
ibn-i yâmini getürürüz size 

ya c küb eydür tanrıya ışmarladum 
sizleri ben bilün iy oğlanlarum 

1325 yüsufun derdi beni nider bilün 
sorun ol şaha haber bize kılun 

illâ tanrıjçün emânetdür size 
yüsufumdan bir haber isten bize 

bunlar eydür iy koca nedür C aceb 
yüsufı dahi henüz kılur taleb 

ya'küb(un) katında bir destâr olur 
yadigâr hem ol dedesinden kalur 

ol durur destâr-ı hayr-ı peyğamberân (367) 
kime degse nebi olur bil c ıyân 

1330 anı bir hokkanun içinde kodı 
ibn-i yâmini ilerü okudı 

eytdi oğlum pâdişâhı göresin 
bıını ana sen teberrük viresin 


(367) Vezin bozuk. 
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ey desin kıldı du c a babam sana 
lutfuna ihsânuna kaldı tana 

bilesin kim ol du'âcıdur size 
viri(b)idi biz kulum hem size 

ya küb eydür bu nişanlar kim gelin¬ 
ire C aceb ol şâh yüsuf olur (368) 

1335 gördigi düş ana bürhân olısar 
ol bir iklim üzre sultân olısar 

ibn-i yâmin aldı anı gizledi 

nâme yazun diyü ya c küb (ünledi)(369) 

nâme yazduıdı ki allâh adını 
şun'ıla kıldı cihân bünyâdını 

hâlikn’l-hallâk ol kadim bi-niyâz (370) 
oldur âhir pâdişâh-ı kâr-sâz 

‘arş (u) kürsi ins ü cin(i) yaradan 
kudreti ademden âdem düriden 

1340 şun c ila bir taş içinde döker la'l (ü) güher (371) 
toprak içinde gül-istân sim (ü) zer 

kâdirün kudretlerinden (372) iy felek 
kıldı kâ'im yiri bir püşt-i semek 

34b kudretinden âdeme virdi vücüd 

emrile kıldı melâ'ikler sücüd 


(368) Vezin bozuk. 

(369) Metinde ( jJ_j 1 ) şeklinde yazılmıştır. 

(370) Vezin bozuk. 

(371) Vezin bozuk. 

(372) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



ademün bilinden ol rabb-ı çelil 
kudretile küdı İbrahim halil 

hem nübüvvet hem velayet c izz ü câh 
ana ikram eyledi in'âm-ı şâh 

1345 dedem idi ol benüm halil şehriyâr (373) 
babam ishak idi dedem hem kibar 

babamun kardaşı isma'il nebi 
kim zebihuMIâh olupdur merkebi 

ben za c if hem günâh-kar (u) fakir (374) ■ 
hasret odtna dutışmışam hakir 

yavı küdum dünyâda mahbübumı 
bir gün ola kim bulam makşüdumı 

menziline irgüren kalmışları 
bulduran hem bu kamu kalmışları 

1350 yavı kümışam ciger-güşem harif 
hasretinden olmışam zad-ı nahif 

yüsufumı yavı kıldum nideyüm 
istemeğe kankı yola gideyüm (375) 

yavı kıldum gözüm gözini (376) 
gönlümün hem ol külli menşürını (377) 

bana gelen kimseneye gelmesün 
bencileyin kimse (378) mahrum olmasun 


(373) 

(374) 

(375) 

(376) 

(377) 

(378) 


Vezin bozuk. 
Vezin bozuk. 
Metinde ( ç jJ t 

Vezin bozuk. 
Vezin bozuk. 
Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 


) şeklinde yazılmıştır. 
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fürkat odmda açılmadı gülüm (379) 
hasretinden çün gelüpdür bülbülüm 

1355 gice gündüz c ışkıla zâr eylerem 
da c im adın dilde tekrar eylerem 

Şİ R-İ YA'KÜB ALEYHİ’S-SELÂM BE-FİRÂK-I 
YUSUF C ALEYHİ S-SELÂM 

ayrılalı yüsufumdan iy kiram 
beytü’l-ahzen uş bana oldı makam 

şâzılığum gitdi gönlümden benüm 
gönlüm evin tutdı kayğu ber-devâm 

fürkatıla ağlamak oldı helâl 
vuslatına gönlüm oldı hem haram 

uş ciğer kanıyıla göz yaşını 
kâğıd üzre nakş kıldum der-selâm 

1360 dirligümün ayına irdi hilâl 

c ömrümün şemmine irmedi bekam 

kocacuğa sen şefâ'ât eylegil 
iy şehen-şâh-ı c aziz-i bin-nâm 

35a ben kuzıcağumı yavı kılmışam 

virbidüm birin sana hem iy hümâm 

MESNEVİ 

yazariken nâmede göz yaşını 
anunıla yazdı bağrı başını 

bunda bir meclis dahi oldı bize 
eydeyin altıncı meclisde size 


(379) Metinde ( 




) şeklinde yazılmıştır. 
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1365 gice gündüz haber olmasun şahib-beyan (380) 
söylene yine yarın bu dasitan 

EL-MECLİS-İ ŞEŞUM 

girü çünkim ma c rifet-sâz idelüm 
size ma c nâ sözin âğâz idelüm 

tütiye şekker dökelüm bi-hisab 
bülbüle gül gösterelüm ber-şavâb 

diyelüm altıncı meclis-i makal 
dinle imdi nice oldı vaşf-ı hâl 

hasretile name(yi) kıldı tamâm 
virdi oğlanlarına eydür imâm 

1370 uş size ben (381) bir vaşiyyet eylerem 
sözümi tutun benüm kim söylerem 

bir kapudan girmenüz kamu bile 
degmesün size yavuz nazar bile 

değme kapudan ikişer (siz) girün 
dirilüp bir yirde ol şaha varun 

eyle olsun didiler yöneldiler 
az zamandan mısra yakın geldiler 

bekçiler yüsufa geldiler girü 
ol yiğitler girü geldiler diyü 

1375 hükm kıldı yüsuf ol dem anlara 
ikişer girsün kapudan şehire 


(380) Vezin bozuk. 

(381) Metinde "ben" kelimesi "size" kelimesinden önce yazılmıştır. 
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geldi mahbublar bunlar gördiler (382) 
değme kapudan ikişer girdiler 

yine evvelki saraya anları 
kondurub(an) hoş görürler bunları 

şordı yüsuf kaç kişidiir (1er) gelen 
didiler on bir iy sultân-ı kerem (383) 

çünki işitdi sevindi hatırı 
didi yüsuf ibn-i yâmindür biri 


1380 geldi şem c un ibn-i yanıini görür 
didi şâh görmege seni iver (384) 

35b evvel anda anları kondur(dı) şâh 

ni c metile kamusın kandurdı (385) şah 

ol gice yiikde altunları (386) 
bile almışlarıdı ne kim varı 

anlara ya c küb eytmişdi ki siz 
padişâhdan c özr dileyesiz (387) 

çün irişdi kamusı turdılar (388) 
pâdişâhun katma hep geldiler 

1385 şâh buyurdı ırakdan hırdılar 
on yidi bin kul kapuda hırdılar 

kızıl ahundan idi çevgenleri 
şâh katına okudılar anları 


(382) Vezin bozuk. 

(383) Mısralar arasında kafiye görülmüyor. İkinci mısraın vezni bozuk. 

(384) Vezin bozuk. 

(385) Metinde ( jjjüls ) şeklinde yazılmıştır. 

(386) Vezin bozuk. 

(387) Vezin bozuk. 

(388) Vezin bozuk. 



geldiler ol heybetli çün gördiler (389) 
yidi perdeden içerü girdiler 

pâdişâha medh (ü) şenâ kıldılar 
yüsuf(a) anlar giril hizmet kılur (390) 

didiler şaha uş bu alnınları (391) 
yükümüz içinde bulduk biz bunı 

1390 altunları yüsuf öninde kodılar (392) 
nâmeyi hem şâh eline virdiler 

yüsuf eydür babamun işdür hemin 
bunlardan bu iş gelmez yakin (393) 

kodılar karşudan on bir sandalı 
kim otursunlar diyü on bir veli 


ibn-i yamin gördi ol ta‘zim-i şah 
görmeyüben her zaman kılurdı âh 

çünki begler pehlevânlar oturur 
altı yüz er çok begler turur (394) 

1395 aldı nâmeyi yüsuf oldı revân 
gördi destârı şükür kıldı hemân 

bildi kim ana nübüvvet virdi (395) hak 
şükr-i yezdân kıldı yüsuf der-sebak 


aldı nameyi okıdı ol zaman 
nergisinden oldı seyl-âb-ı revân 


(389) Vezin bozuk. 

(390) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(391) Vezin bozuk. 

(392) Vezin bozuk. 

(393) Vezin bozuk. 

(394) Vezin bozuk. 

(395) ÜN kıldı: GN virdi. 
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derdile (396) (vü) zarıla yazmış fakir 
fürkat-i yüsuf anı kılmış hakir 

şah buyurdı çünki hön getürdiler 
önlerine kodılar oturdılar 

1400 şâh şordı bunlardan kamunuz (397) 
bir ana bir atadan mı (398) toğdınuz 

didiler bunlar atamuz bir durur 
hem anamuz altıdur iy höş-huzür 

36a didi her kankı kim ana bir ola 

ikişer höna otursunlar bile 

anası bir ola höna oturur 
yalanuzdur (399) ibn-i yamin âh kılur 

Şİ'R-İ İBN-İ YÂMİN BE-FÜRKAT-İ 
YÜSUF 'ALEYHİ 5 S-SELÂM (400) 

ağlar eydür iy diriğâ ben fakir 
ne kılayum yalanuz kaldum hakir 

1405 var olaydı şimdi kardaşum benüm 
yâr olaydı kalmayaydum ben fakir 

dert elinde görürem cevr (ü) cefâ 
beni yarumdan ayırdı nâ-güzir (401) 

çarh-ı gaddar aldı yâr olmadı (402) 
yârı yârından ayırdı çarh-ı bi'r 


(396) ÜN derdi: GN derdile 

(397) Vezin bozuk. 

(398) ÜN atadan. GN atadan mı. 

(399) ÜN yalanuz kaldı. GN yalanuzdur." 

(400) ÜN'de bulunmayan bu başlık. GN'den alınmıştır. 

(401) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(402) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



ibn-i yamiıı kaldı bunda yalanuz 
ger olaydı şimdi şah yüsuf emir 

nideyüm derdime derman olmadı 
bulanıadtım yüsufuını ben çlarir 

1410 kime viı ir hasret (ii) dııd-ı firak 

kimseneye 'izzet iriir bir şerir (403) 


MESNEVİ 


yöregi(n)de kan dökerdi (404) gözleri 
ah idüben diirr saçardı sözleri 


ibn-i yamiıı bunda ağlar zar zar 
yüsuf anda ohmşıdı bi karâr 


yüsuf eydür niçün ağlarsın yiğit 
hâilin ahvâlim baha sen 'aız il 

cytdi şliha varidi bir kandaştım 
bir anadan bile toğmış yoldaşum 

1415 kurt yidi anı yalanuz kalrnışam 

ağlamağıım benüm ol (405) iy muhteşem 

var olaydı ger benüm kardaşcuğum 
anunıla bile yudum iy ulum 

yüsuf eydür gel yiyelünı höıı (406) bile 
ibn-i yamiıı dir eğer destur ola 

yüsuf eydür iy yiğitler işidün 
ol benümile visiin siz (407) eyidiin 


(403) Mısra başındaki "hem" kelimesi vezni bozduğu içiıı çıkarılmıştır. 

(404) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(405) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(406) Metinde "höıı" kelimesi 'yiyeliim" kelimesinden önce yazılmıştır. 

(407) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 
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didiler şaha ki (408) fahr ola yakin 
ol senünle olunsa hem-nişin 

1420 yüsuf ey dür halk içinde ben ta c âm 
yidügüm yokdur eyâ kavm-ı kiram 

turdı yüsuf ibn-i yâmindür bile 
aldı girdi halvetine şevkıla 

36b hön kodılar halvet itdiler makam 

kim ikisi bile yirlerdi ta'am 

şundı yüsuf açdı yüzinden nikâb 
eyle şanaydun görindi âfitâb 

ibn-i yâmin bakdı âh eyledi (409) 
düşdi yire c aklı güm-râh eyledi 

1425 gül şuyım şaçdılar gül yüzine 
‘aklı geldi ibn-i yâmin özine 

yüsuf eydür iy yiğit noldı sana 

didi (410) geldüm (411) sözini söyle bana 

ibn-i yâmin didi biz peygamberiz 
hem bu pirler bize kılmaz(lar) yavuz 

pes ne oldı kim sana düşdün yire 
ibn-i yâmin şabr ider c akhn dire 

didi iy sultân-ı hübân-ı cihan 
söyleyeyüm sözümi size c ıyân 


(408) ÜN "şah",GN "şaha ki". 

(409) Vezin bozuk. 

(410) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(411) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



1430 ol benüm yavı kılmış kardaşum (412) 
size benzer itdüm anı iy ulum 

yüsuf ibn-i yâmine eydür aç gözün (413) 
c aklunı dir yavı kılma kendüzün 

benüm âhir(ol) yüsuf iy cân-ı men 
kim yavı kıldun beni ender-vatan 

çünki yüsuf kendüzini söyledi 
ibn-i yamin dahi bir âh eyledi 

gül açıldı çünki açıldı nikâb 
hırmen-ı gül girüjıyandı âfitâb 

1435 iki bülbül iki gül kavışdılar 
vaşl şuyın birbirinden içdiler 

gitdi fürkat geldi vuslat bâ-murâd (414) 
ol ikisi birbirinden oldı şâd 

yüsuf ile ibn-i yâmin kuçışur 
iki hasret birbirine kavışur 

birbirile bir zaman şad oldılar 
sevinüp kayğudan âzâd oldılar 

birbirinün hâtırm(ı) şordılar 
birbirinden âb-ı hayvan şundılar 

1440 şundı yüsuf ibn-i yâmine nevâl 
didi kim irişdi bize uş visal 

höş sevinüben bular (415) oturdılar 
ara yirden kayğuyı ğötürdiler 


(412) Vezin bozuk. 

(413) Vezin bozuk. 

(414) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(415) Metinde ( Jjy. ) şeklinde yazılmıştır. 
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37a yidiler-(416) ni'metleri hoş şad-kam 

birbirile oturdılar ve's-selâm (417) 

şordı yüsuf babasından dasitan 
ibn-i yâmin kıldı hoş şerh ü beyân 

yüsuf eydür ibn-i yâmin ben sana 
bir haber virsem kulak ursan bana 

1445 didi iy can ne buyurursm buyur 

cânum üzre hükm kıl iy höş-huzür 

didi kimse sırrumuzı bilmesün 
muttali' kardaşlarumuz olmasun 

ben bulara (418) şimdi bir al eylerem 
al ile seni bulardan aluram (419) 

bana gönlün yavuz olmasun boşa 
ben senünem sen benümsin bin yaşa 

ibn-i yâmin didi kim ferman senün 
eyle olsun can u dil kurbân senün 

1450 eydür imdi sen (420) bulanın (421) katma 
girü var gel birlik eyle yatma 

girü geldi ibn-i yâmin gördiler 
şâh sana ne virdi diyü şordılar 


(416) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(417) Vezin bozuk. 

(418) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(419) ÜN illa seni bunlardan aluram 
MN al ile seni bulardan aluram. 

(420) Metinde ( Cf* ) şeklinde yazılmıştır. 

(421) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 


geldi yusuf oldı taht (422) üzre (423) revan 
her birine kıldı bahşişler c ıyan 

ol getürdükleri bin bin altunı 
anlara bağışladı girü anı 

iki onca ibn-i yâmine virir 
kamusından yigrek anı höş görür 

1455 üç gün anları konukladı (424) tamâm 
yükleri girü (425) buyurdı ve’s-selâm 

anlarunla kârbân kim geldiler 
pâdişâhdan kamu buğday aldılar 

yüsufun bir kızıl ahun şa c var 
anunıla ya c ni buğday ölçülür 

ibn-i yâmin(ün) yükinde kodılar 
şakladılar kim anı görmediler 

bağladılar yüklerin bunlar hemân 
yükleriyle yola girdiler hemân 

1460 öylelik (426) değin yola çün gitdiler 
pâdişâhdan girü kullar yitdiler 

yitdi kullar kârbâm döndüre 

kamusmı (427) ol araya (428) kondura (429) 


(422) ÜN 'tahta': GN taht 

(423) ÜN'de bulunmayan bu kelime,GN'den alınmıştır. 

(424) ÜN kondurdı GN: konukladı. 

(425) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(426) ÜN "öyle": GN "öylelik”. 

(427) ÜN kamusın; GN "kamusını". 

(428) ÜN "yire": GN "araya". 

(429) Metinde ( jjjj jj ) şeklinde yazılmıştır. 
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didiler nesne oğurlandı bilün 
ortanuzda tiz dutun anı (430) bulun 


37b 


anlar eydiir ol nice nesne olur 
bunlar eydür kim murassa' şa c olur 

geldi şem'ün eydür iy cân-ı cihan 
ancılayın bizde olmaz bil c ıyân 

1465 kullara yüsuf (431) eyitmişdi ki siz 
anlara kavlince hüccet kılımız 

eytdi sizde bulınursa ol timin 
eytdi yazuklu ola iy emin (432) 

eytdiler oğrulık eyleyen kişi 
kavi olsun nicedür anun işi 

eytdiler kim ol timini kim çala 
kavi ola kim anun işi kul ola 

çünki bunlar kavi ikrar kıldılar 
anlanın yüklerini aradılar 

1470 kudretile ibn-i yâmin yükini 
aradılar anda buldılar anı 


ibn-i yamini giriftar itdiler 
aldılar şa'ıla şaha geldiler 

kaldılar kardaşları hayran (u) zar 
ne kılalım diyü kıldılar karâr 

didiler kim girü varalum ana 
yalvaralum bâşed işümüz ona 


(430-431) ÜN'de bulunmayan*bu kelimeler, GN'den alınmıştır. 
(432) Vezin bozuk. 



yüklerini anda kodı lar kamu 
geldiler (433) yüsuf katına iy c amü 

1475 yüsuf eydür nişe girü döndinüz 
ne sebebden girü bunda geldinüz 

didiler kim iy şehen-şâh-ı cihan 
iy sahavet ehli dil-dâr-ı zaman 


bize çok dürlü şefa c at eyledün 
kendü lutfunda sahavet eyledün 

kendü lutfundan bizi dutdun c aziz 
bir dahi sahavet eyle iy ‘aziz 

ol bizüm kardaşcuğumuz vir girü 
kim sahavet senden olsun birü (434) 

1480 yüsuf eydür ben size kavi eyledüm 
kulunuzdur tâ ki size söyledüm 

kardaşunuz oğrılık kıldı ‘ıyân 
kulunuz da kulum oldı bu zaman 

siz didinüz her ki oğrılık kıla 
kavlünüz oldur kim ol kul ola (435) 

eytdiler kardaşı anun bir dahi 
varidi kim oğrıyıdı ol ahi 

38a yüsuf eydür gönül içinde revân 

söyledinüz iy kar(ın)daşlar yalan 

1485 göiili (436) olmışıdı girü virmege 
ibn-i yâmini (437) aluban varmağa 


(433) ÜN "geldi: GN "geldiler". 

(434) Vezin bozuk. 

(435) Vezin bozuk. 

(436) ÜN gönül: GN gönli 

(437) ÜN ibn-i yamin: MN ibn-i yâmini. 
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çünki anlar eyle bühtan itdiler 
virmedi yüsuf anı gör nitdiler 

didiler iy şehriyâr-ı bâ-kirâm 
çok kerem kıldun bize sen iy imâm 

bir dahi kılğıl sahavet iy ulu 
bize bağışla anı iy bahtlu 

ol birisin yavı kıldı nidelüm 
ansuz atamuza nice gidelüm 

1490 gel anı vir al bizüm birimüzi 

kılma mahrüm anda ol pirümüzi 

birimüz bunda sana kul olmağa 
hizmete kullığa makbül olmağa 

yüsuf eydür ben size güç itmezem 
suçı yok kişilere şuç itmezem 

oğrım oldur tutam anı ben size 
anun içün kılmayanı ben güç size 

nice kim cehd eylediler olmadı 
yüsuf anlara jnahâbe kılmadı 

1495 bir araya geldiler nevmid-vâr 

girü döndiler (438) bular (439) mahrüm (440) (u) zar 

didiler kim bu bize kul olmaya 
babamuz katında makbül olmaya 

nice gerek yalvaravuz ana biz 
gücile hör neyleye bize 'aziz 


(438) ÜN "didiler": GN döndiler. 

(439) ÜN bunlar: GN bular. 

(440) Metinde ( 1 şeklinde yazılmıştır. 
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ol yehuda didi bir gez çağıram 
mışr kapusın birbirine hem uram 

şem c ün eydür taşıla ben evlerin 
kılayum zir ü zeber ne kim varın 

1500 rübil eydür bana yüz bin yitmeye 
kim gelürse ileyümden gitmeye 

her biri bir dürlü da c vâ eyledi 
birbirine uşbu nev c e söyledi 

yüsuf anlara kişi koymışıdı 
kim buları (441) gözlenüz dimişidi 

birbiriyle iç ara söyleşdiler (442) 
müşteciler yüsufa kavışdılar 

bildi yüsuf anlarun ahvâlini 
cenk içinde mekr ü fi c l ü alını 

38b 1505 didi bunlar eyle itse anlara 

kimse karşu turamaz erenlere 

hükm kıldı bindi (443) on bin er çeri 
âhen ü fulât geydi (444) her biri 

şehr içine düşdi ğavğâ nâgehân 
birbirine düşdiler pir ü cüvân 

bu haberden geldi reyyâna kişi 
pâdişâha kıldılar ma'lüm işi 

çün işitdi şâh-ı reyyân (445) anladı 
yüsuf ahvâlini ol ok tanladı 

(441) ÜN "anları": GN bulan. 

(442) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(443) ÜN "bende": GN "bindi". 

(444) ÜN geydürü: GN "geydi”. 

(445) ÜN reyyân şâh: MN şâh-ı reyyân. 
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1510 yusuf ey dür didi kim iy mah-lika 
ben dahi leşker vireyin iy şafa 

yüsuf eydür ben bulara tap duram (446) 
sen feragat kılğıl iy şâh-ı kerem 

şehre geldi yüsufun kardaşları 
taşra geldi anlarun koldaşları 

çünkim anlar şehre geldiler iy yâr (447) 
ol yehüdâ na'ra urdı ra'd-vâr 

halk eyle şandı kim yıkıldı gök 
kimsenede kalmadı hiç uşş u ök 

1515 şâh-ı reyyân uşşı gitdi nâgehân 
c aklı geldi şordı kim nedür figân 

didiler şaha kim (448) ol 'ibrilerün 
na'ra urdı biri iy şâh anlarun 

şâh-ı reyyân çıkdı anları görür 
korkusından kaçdı kal'aya girir 

karşu geldi anlara yüsuf emir 
bâ-'alem bâ-tabl (u) zurna vü nefir 

hamle kıldı şem'ün ol dem leşkere 
kimse karşu turmadı ol servere 

1520 yüsuf eydür yâ rical cenk kılmanuz 
yalanuz kendüjizinüz er bilmenüz 

uşbu sâ c at getürem sizden tomar 
hâzır olun uş irişdüm yâ peder 


(446) ÜN yusuf eydür ben bunlara tap olam. 

MN yüsuf eydür ben bulara tap duram. 

(447) Vezin bozuk. 

(448) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 



bilür idi bunları yusuf emin 
kimse olmaz idi anlara yakın 

eyle diyerek depdi yüsuf bay (449) 
anları aldı eline (450) ol tol ay 

ol nübüvvet yağlığım âfitâb 
şundı'aldı eline (ol) bâ-şitâb 

1525 anlara karşu anı bir gez açar 

silker ol dem anlanın güci kaçar 

39a hamle kıldı anlara yüsuf hemân 

her birine urdı bir gürz-i girân 

yıkdı anları giriftar eyledi 
dükelisin bağladı zar eyledi 

baş aşağa şaldılar bunlar kaniu 
birbirine bakışurlar iy c amü 

didiler kim uş bu nice halıdı 
başımuza geldi meğer alıdı 

1530 bizden oldı bize anı key bilün 

didigüm söze benüm teslim olun 

gönlüm eydür yüsuf durur bu cüvân 
ancılayın kim kıla bize iy can (451) 

dünyâda bize mukabil kim ola 
bizüm ile uş bu işi kim kıla 

eyle kıldı yüsuf anları harâb 
tâ saray önine geldi bâ-şitâb 


(449) Vezin bozuk. 

(450) Metinde "eline" kelimesi mısra başındadır. 

(451) Vezin bozuk. 
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kamu anlan getürdiler girü 
anlara zindan buyurdı şâh ulu 

1535 anları zindan içine şaldılar 

üç gün anlar habs içinde kaldılar 

çün işitdi şâh-ı reyyân kıssayı 
külli gönünden giderdi kuşşayı 

yüsufa “ışkı bir iken bin olur 
tâ ki ğavğâ ol zaman sakin olur 

gitdi adem (452) anları getürdiler 
eli bağlu boynı bağlu turdılar 

yüsuf eydür iy yiğitler key bilün 
şâh buyurdı bunları (kim) öldürün 

1540 eytdi ben sizün gibi yiğitleri 

hayf ola kim öldürem ben sizleri 

pehlevân-ı (ıüb yüzlüsin be-nâm 
ben severem pehlevânı iy kiram 

her kim erdür ol eri sevmek gerek 
er yolmda er gibi turmak gerek 

varun imdi sizi âzâd eyledüm 
cânunuzı sizlere bağışladum 

ben size siz itdügüzi itmezem 
anun içün ben size kaşd itmezem 

1545 ellerinden bendlerin götürdiler 
şah deyinde buları sürdiler 


(452) "adem" kelimesinden sonraki "çün" kelimesi vezni bozduğu için çıkardmıştır. 



çıkdılar taşra ne at var ne deve (453) 
ne höd nesne var kim ilteler eve (454) 


39b didiler babamuza gitmek gerek 

uşbu hâli ana şerh itmek gerek 

anlara eydür yehüdâ ben hele 
bunda kalsam şem'ün eydür ben bile 

ol ikisi anda kaldı ol zaman 
ol kalanı yola girdiler revân 

1550 gice gündüz turmadılar gitdiler 
tâ ki ya'küb katına dek yitdiler 

ol ahvâli kamu takrir eyledi (455) 
ne ki oldı babasına söyledi 

ibn-i yâmin şa c oğurladığını 
söylediler kamu birin birini 

çünki ya'küb işidür bu dâsitân 
anlara inanmadı eydür yalan 

şuhfa anda içdi bunlar kamusı 
anda inandı bulara (456) tapusı 

1555 âh kıldı ya'küb eydür iy diriğ 

kim ümidüm kalmadı benüm zayi' (457) 


(453) ÜN "taşra çıkdılar ne at ne deve", 

GN “çıkdılar taşra ne at var ne deve. 

(454) Vezin bozuk. 

(455) Vezin bozuk. 

(456) ÜN bunlara: GN bulara. 

(457) Kelime ( Je ) ile yazılmalıdır. 
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NAĞME-İ NÜYİŞTEN-İ YA'KUB BE-YUSUF (458) 


döndi ya'kub kağıd aldı vü (459) kalem 
çekdi kırtâş üzre ol rakam (460) 

yazdı evvel kim kerim (ü) kâr-sâz 
ol kamulardan münezzeh bi-niyâz 

vâhid ü settâr ol ferd (ü) şamed 
kim sıfatı kul huvallâhu ehad 

şu yüzinde yirleri kıldı basit 
yire şuya gökleri kıldı muhit 

1560 'arş (u) kürsi hem yaratdı ne felek 
göklerim içini toldurdı (461) melek 

yılduzıla gögi bizek eyledi 
âdemi yir üzre temkin eyledi 

her birine rüzi kıldı bir makam 
enbiyâya rüzi kıldı bin-nâm 

bu nasibi bana dahi eyledi 
ol nübüvvet defterinden (oyladı 

babamun adı zebihu’llâh olur 
hem dedem adı halilu’llâh olur 

1565 uş firak odına yanaram (462) müdâm 
cigerüm büryân işüm oldı hâm 

yüsufumı yavı kıldum iy 'aziz 
ahıla derdile kaldum iy temiz 

(458) ÜN'de bulunmayan bu başlık, GN'den alınmıştır. 

(459) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(460) Vezin bozuk. 

(461) Metinde) ıdijjJji? ) şeklinde yazılmıştır. 

(462) ÜN yanar: GN yanaram. 
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40a 


ibn-i yamin birle gönlüm aylaram 
anunıla derdüme şabr eylerem 


oğrulık olmaya (463) bizde iy c aziz 
bizde oğrılık olamaz bi-temiz 

sana inandum viri(b)idüm sana 
iy ciger-ğüşem sen eyitgil bana 

1570 hâşâ (464) isrâ c îl illerinden kim bilür (465) 
oğrı ola (466) dünyâda iy baht-vâr 

oğlumı koğıl yâhüd âh iderem 
hâşşa âhıdur seher-gâh iderem 

ne seni koyam ne taht (u) tâcunı 
ne 'azizüni ne höd muhtâcunı 

dürdi ol şâh nâmeyi dere eyledi 
la'l (ü) güher sözine hare eyledi 

yaz(d)ı nâmeyi pür-' itâb iştiyak 
viribidi (467) yüsufa derd-i firak 

1575 virdi rübil eline gönderdi tiz 
kim irişdi mısra bunlar bâ-sitiz 

geldiler kardaşlarım buldılar 
aldılar yüsuf katına geldiler (468) 

hoş du'â kıldılar anlar (469) bâ-edeb 
şundı rübil şâh (a) nâme bü’l-' aceb 


(463) Metinde "olmaya” kelimesi mısra başındadır. 

(464) ÜN haş: GN hâşa. 

(465) Vezin bozuk. 

(466) ÜN olan: GN ola. 

(467) ÜN vir: GN viribidi. 

(468) ÜN aldılar nameyi yüsuf katına geldiler: 

GN aldılar yusuf katına geldiler. 

(469) ÜN’de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 
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aldı yusuf name (470) okudı revan 
dökdi her bir nergisinden erguvan 

okur iken nâmeyi yaş eyledi 
fürkat odı bağrını baş eyledi 

1580 nâmeyi ol demde yusuf okıdı 
bildi yusuf babası kim kakıdı 

aldı kâğıd eline tutdı kalem 
yörüdiser kâğıd üstine rakam 

CEVÂB-DÂDEN-İ YÛSUF BE-YA KÛB (471) 

yazdı (472) nâmeyi kim be-nâm kirdigâr (473) 
evvel âhir lutf anun bi-şümâr 

pâdişâh oldur kalan kuldur mecaz 
ol hakikat pâdişâhı bi-niyâz 

evvel âhir ol durur rabbif 1-enâm 
zahir ü bâtın ol durur müdam (474) 

1585 didi nâme benden iy pir-i 'aziz 

nite kim didün reyyâniler (475) temiz 

'izzet (ü) rahmet gelür bir tanrıdan 
kullarını emin ider kayğudan 

40b iy zebihu’Ilâhun oğlı nâm-dâr 

sen halilün sırrısın bil aşikâr 


(470) ÜN nameyi: GN name. 

(471) ÜN’de bulunmayan bu başlık, GN'den alınmıştır. 

(472) ÜN: yazı: GN yazdı 

(473) Vezin bozuk. 

(474) Vezin bozuk. 

(475) Metinde ( ^J Lj bb ) şeklinde yazılmıştır. 



namede medh eyledün ahvalüni 
oğlunun derdinde (476) vaşf-ı hâlüni 

fürkatda hasreti yâd eyledün 
yüsufun derdinde çok zar eyledün 

1590 şabr kıldı baban öldürmekliğe 
hem dedenü oda yandurmaklığa 

anlara şabrıla irdi menzilet 
şabııla buldı muradı ‘akıbet 

sen dahi şabr iderisen yâ emin 
şabr iden bulur murâdı (bil) yakin 

hasretile şabr idersin bil ‘ıyân 
fürkata serhad bulasın bi-gümân 

yaz(d)ı nâme bunlara virdi girü 
bunları ken‘ ân iline gönderü 

1595 nâmeyi aldı bular (477) oldı revân 
babalarına getürdiler hemân 

aldı ya'küb nâmeyi okur girü (478) 
ol cevâba kaldı hayran ol ulu 

eytdi bu reyyâniler (479) sözi degül 
olmaya reyyân (480) sözi böyle usul 

bu keleciler (481) nebiler sözidür 
bum reyyân kişiler kim ne bilür 


(476) Metinde ( j-kOjJ ) şeklinde yazılmıştır. 

(477) Metinde ( Jöjj ) şeklinde yazılmıştır. 

(478) ÜN “aldı nameyi ya'küb okur girü". 

GN "aldı ya'küb nâmeyi okur girü". 

(479) ÜN "dayâniler",GN "reyyâniler". 

(480) ÜN "süryan",GN "reyyân". 

(481) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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bunca dürlü kim (482) işaretler bana 
gelmişidi bu gezin kaldum tana 

1600 oldı meclis hem dahi iy döstân (483) 
söyleyelüm bu yidinci dasitan 

şâh-ı sultân yüsufı söyleyelüm 
babası ya c küb ahvâlin söyleyelüm (484) 

YİDİNCİ MECLİS 

yine âgâz eyledüm bir vaşf-ı hâl 
sö> leyelüm hem yidinciden makâl 

kışşa-i yüsuf hikâyet kılalum 
hem kışaş hükmin rivayet kılalum 

ibn-i c abbâs böyle buyurdı beyân 
dinle iy mü'min bum bâ(485)- ğüş-ı can 

1605 hâşşa-i dürr kim zi-deryâ-yı kelâm 
her biri kim dünyâ gencinden kelâm 

cân kulağın açar isen iy 'azız 
gönlüne dürr dir(er) isen bâ-temîz 

41a eytdi oğlum yüsufı isten (486) bulun 

yüsufı istemeğe meşğül olun 

didiler baba ne yirde bulalum 
istemeğe nice meşğül olalum 


(482) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(483) ÜN bunda bir meclis hem dürlü dasitan: 

GN oldı meclis hem dahi iy döstân. 

(484) Vezin bozuk. 

(485) Metinde ( ü ) şeklinde yazılmıştır. 

(486) ÜN istersen; GN isten. 



name yazdı andaki oğlanlara 
bundaki (487) (hem) andaki kalanlara 

1610 eytdi varun ol ‘azizün katına 
kul gibi durun anun hazretine 

anca yalvarun esirgeye sizi 

vire buğday (488) oğlumuz ana bizi 

girü vardılar bular (489) mısra revân 
buldılar kardaşlarını ol zaman 

yine yüsufun katına geldiler 
kendülerün hem yarağın kıldılar 

bu gezin yüz yire urdılar girü 
kıldılar zar (u) tazarru ‘ yalvaıu 

1615 didiler kim iy sahâvet-kân şâh 

sen kerem kıl biz eyledük günâh (490) 

ol babamuz bizüm anda zar olur 
‘ışkı gönli dâ'imâ azar olur 

gel esirge bizleri halk eylegil 
kıl şefâ‘at sen bize hoş söylegil 

kamu ‘âlem kulun oldılar tamâm 
bizi dahi kul bil iy şâh-ı kerem 

yavlak açıkdı yakin ken‘ân ili 
halk kırılmağa turdı iy veli 

1620 rahmet eyle bunlara buğday ile 
kıl şefâ'at yohsula hem bay ile 


(487) Metinde ( ^ 4 -4*! 

(488) Metinde ( ^jlJuL 

(489) Metinde ( ~ J^y 

(490) Vezin bozuk. 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
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vaktıdur kim bir muhabbet kılasın 
hazretinde bizleri kul bilesin 

ol bizüm kardaşcuğumuzı bile 
buyurasın virdigün buğday ile 

ııâgehân tahtına kıldılar nazar 
ibn-i yâmin gördiler anda gezer 

ibn-i yâmini bular (491) anda görür 
kızıl altun sandal üzre oturur 

1625 tâc başına vü libâc eğnine 
alup oturmışıdı taht üstine 

geydügi cümle murassa' tonları 
cümle halk görüridi hem anları 

anlara eydür yehüdâ ben size 
eydür idüm size inanmazsız bize(492) 

41b hırsızı böyle mi tutar iy kişi 

yüsuf imiş bellü bilün bu kişi 

anlar anda 'âciz ü hayran olur 
ne kılalum diyü ser-gerdân olur 

1630 ğavğâya düşdi bular(493) birbirile 
nice ola hâlümüz dir kim bile 

ibn-i yâmin dâ'im söylerdi meger(494) 
kendijizün bildür ahi iy server 

yüsuf eydürdi ki vakti gelmedi 
vakti gelmeyince furşat olmadı 


(491) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(492) Vezin bozuk. 

(493) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(494) Vezin bozuk. 



gördi yusuf anları hayran u zar 
didi kim vaktıdur olam aşikâr 

MESNEVİ 

bürkuhn nâgâh(495) götürdi gördiler 
ol şehen-şâh yusuf imiş bildiler 

1635 baş aşağa şaldılar bunlar kamu 
bildiler kim yüsuf imiş iy c amü 

yüsuf eydür bildi(n)üz mî ben kimem 
şimdi size kıldığuzı (496) ben kılam 

siz benümile yavuzlık itdinüz 
kuyuya bırağu beni gitdinüz 

anunıla koymadınuz siz beni 
şatdunuz alduiiuz akça altum 

bana bühtan eyledinüz hem dahi 
oğrıdur (ol) didinüz siz iy ahi 

1640 ne disünler yavlak oldılar hacil 
baş aşağa şaldılar hör (u) zelil 

başların kaldırdılar kim iy c aziz 
bellü idün bize kim yüsuf misiz 

eytdi ben yüsuf kardaşdur buna 
bellüjnanun iy karındaşlar bana (497) 

kamu dizi üstine geldi bular (498) 
didiler imdi aman ıy şehriyâr 


(495) Metinde "nâgâh" kelimesi mısra başındadır 

(496) Metinde ( Jİİ ) şeklinde yazılmıştır. 

(497) Vezin bozuk. 

(498) Metinde ( Jû ) şeklinde yazılmıştır. 
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yusuf eydür her ki (499) şabr ider ‘ıyan 
‘akıbet ol şah olısar bi-gümân 

1645 ni c mete şabr eyleyenler bellü bil 
ni'mete irişdüre rabb-ı çelil 

gör nice şabr itdi yüsuf mihnete 
‘akıbet irdürdi tanrı (500) ni‘mete 

dünyâ mihnet-hânedür iy merd-gâr 
ni‘met isteyenler olur hör (u) zar 

42a dünyâ fani ni‘metün şonı kahr (501) 

balını yimege olu(r) kandı zehr 

her ki tutdı bu cihânun ni‘metin 
şükrini kılmadı çekdi mihnetin 

1650 begligi vü mâlı mülki bir hayâl 
dünyânun çün şonı olısar zeval 

kalmağıl sen bu hayâle iy ‘aziz 
bi-zevâli bil kim olasın temiz 

dimegil kim dünyeligüm yok durur 
himmetün var ise malun çok durur 

dünyâ mâlı senün olursa kamu 
himmetün yoğısa yok bil iy ‘amü 

dünyâyı şazını meddah kalmadı 
zerrece dünyâ yüzine gülmedi 

1655 bunda dünyâjolmayana gülmedi gel 
dünyânun zahmına merhem kimde gel 

(499) Metinde ( çS ) şeklinde yazılmıştır. 

(500) Metinde "tanrı" kelimesi "irdürdi" kelimesinden önce yazılmıştır. 

(501) Vezin bozuk. 
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var (sen) imdi anda vire kirdigar 
ya/.ugm bağışlaya perverdigar 

imdi geldi yüsufun kardaşları 
‘âciz ü hayran (502) aşağa başları 

didiler kim biz güneh-karız kamu 
bildün uş yazuğumuz(ı) iy ‘amü 

c afv ola mı ya bize ölmek gerek 
yazuğumuz(ı) bize bilmek gerek 

1660 yusııf eydıir kamularun yazuğııı 
• c afv ola mı ya bize ölmek gerek 

çıinki bunlar yazuğını bildiler 
kendülerini hatâda bu İdi 1ar 

hak te‘âiâ buniaruh yazuğını 
‘atv kıla oi kerim (ü) ol gani 


'>en daiıı iy mü'miıı açarsan gözün 
yazuğıın bilürisen hem kendüziin 


yazuğı key bilürisen iy kerim 
rahmet ide saha ol rabbüd-enâm 

1665 yusııf eydür kim geliin kardaşlarum 
iy benüm gözüm nürı koldaşlarımı 

size yavuz sanan eylik görmesün 
kayğu sanan şâzılığa irmesün 

tındı yusuf anlarunla görişiir 
eyle şankim (İlker aya kavışur (503) 


(502) "hayran" kelimesinden sonraki "baş" kelimesi vezni ho/du£u ı^in çıkarılmıştır. 

(503) Metinde ( ji ) şeklinde yakılmıştır. 
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arıdakiler kamu şadan oldılar 
şâh buyurdı kim beşaret oldılar 

anlarun üstine kıldılar nişâr 
her birine virdi hil‘at şâh-var 

1670 yösuf eydiir getürün tiz hön-ı hâs 
höna bu gez oturalım bâ-havâş 


kızıl altun yüz siniler kodılar 
yüz dahi bir şaf gümişden kodılar 

her birinde üç çanak var iy ‘aziz 
daşları (504) altun gümişdür hem temiz 

taht üzre bir ulu hön kodılar 
yüsuf(un) kardaşları oturdılar 

yüsuf oturdı bulanınla (505) ta'âm 
kamu bir yiıde yidiler veVselâm 

(ĞAZEL) 

1675 eyle şankim ayıla gün ol zaman 
oldı ülkerle mukarin bil ‘ıyân 

yaşurup (506) şundı (507) güneş bir taht-gah 
hizmete geldi kevâkib ol zaman 

müşteri oldı bulara (508) müşteri 
kethudâlıkda olupdur mihribân 

yâ zühâl geldi bular (509) c özr ez-hüban 
kim firakunuzda kaldum nâ-tüvan 


(504) 

(505) 

(506) 

(507) 

(508) 

(509) 


Metinde "daşları" kelimesi "gümişdür" kelimesinden sonra yazılmıştır. 

Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( 

jJ 

) şeklinde yazılmıştır. 

Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 



geldi merrih eydür (iy) şahib-kıran 
uş hased günini kesdüm ben hemân 

1680 zühre eydür uş tarab-sâz eylerem 
şâdılığa urdum uş dest-i nihân 

çün bular (510) yir yire geldiler bile 
mışr şehriyile şan oldı cihan 

birbirinden nüş idüp vuslat şuym 
fürkat odı sönüben oldı nihân 

şâd oluban bir yire oturdılar 
kayğu gitdi şâdi geldi bi-gümân 

MESNEVİ 

yidiler (511) ni ‘metleri götürdiler 
on ikisi bir katar oturdılar 

1685 anlarun ahvâlini reyyân şâh 

bildi (vü) şükr eyledi zerrin-külâh 

didi ol dem yüsufa kim yâ emir 
nendür ol yiğitler iy bedr-i münir 

pâdişâh(a) yüsuf çün virdi haber (512) 
kim bana kardaş olur kamu bular 

43a pâdişâh çün bu haberden şâd olur 

gönü külli kayğudan âzâd olur 

yüsuf eydür kim bize nitmek gerek 
babamuza nice gitmek gerek (513) 


(510) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(511) Metinde ( jLjbı ) şeklinde yazılmıştır. 

(512) Vezin bozuk. 

(513) Vezin bozuk. 
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1690 didiler sen bil ey a şah-ı cihan 

her ne kim sen diyesin olur hemân 

babasınun şordı ahvâlin tamâm 
eytdi bunlar çünkü bildi ol kirâm 

gözsüz olduğı neden eydün sebeb 
didiler kim gömlegünden (514) iy neseb 

gömlegüni görür urur yüzine 
ağlar ü zâri kılur kendüzine 

dün gün işi nevha birle zârıdı 
hasretimle dünyâdan bizar idi 

1695 çünki gömlekden gözi giryân olur 
gözlerinün yüzine bürhân olur 

anlarun katında bir er varidi 
yil gibi yiler katı rehber idi 

didiler kim bir kişi kanda ola 
kim bu yolı (515) bir gün içinde ala 

turdı yirinden didi kim ben gidem 
bir nişan virün kim anda ben virem 

yüsufun kolında var idi meğer 
dâne incü höş şâhâne mutieber 

1700 babası anı kolına bağlamış 

bunca (516) yıldan yüsuf anı şaklamış 

çizdi kolından eyitdi iy cüvân 
al bum babama virgil hem nişân 


(514) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(515) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(516) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



ol revan oldı eydür bu gömlegi (517) 
kim iletür babama bu gömlegi 

bir bedevi at yehüdâya virir 
gömlegi yehüdâ yüsufdan alur 

yüsuf eydür revâdur sen varasın 
gömlegi babama hem (sen) viresin 

1705 turdı yirinden yehüdâ didi ben 
gömlegi babana iltem cân-ı men 

bir cemâ’il devesini virdiler 
dürlü ni c met yükledüben düzdiler 

yüsuf eydür çünki yola çıkasın 
dönesin ken c ân yolma bakasın 

gömlegtimi açasın bir gez revân 
silkesin ken'ân yolma mihribün 

43b tâ ki anufı kokasın bad-ı şabâ 

irgiire babama kim bula şafâ 


1710 didi canum ile kılanı ögidüri 

cânum üstine tutam ben ögidün 

işit imdi (bir) rivâyet (sen) dahi 
bir yolda dahi dinle iy sahi (518) 

kışşanun ilkinde söyledük revân 
ol kulı kim şatdı (519) ya c küb ol zaman 

kim anası yüsufun dâyesidiir 
yüsuf içün oğlunun sâyesidiir 


(517) Vezin bozuk. 

(518) Vezin bozuk. 

(519) Melinite ( ^jp Lg ) şeklinde yazılmıştır. 
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oğlmı ol demde şatdılar meğer 
mısra düşmişidi işitgil haber 

1715 ana takdir-i (520) ezel olmış idi 
girii yüsuf katına gelmişidi 

nite kim ya e küb anasından anı 
ayırup mahrum kılmışdı canı 

eyle kıldı emr-i rabbani mecal 
evvel anasına irişdi c ıyâl 

sonra yüsuf yine ya c küb(a) ire 
tâ ki bunlar birbirisini göre 

oğlana yüsuf beşir urmışdı ad 
yola girir ol yehüdâ höş-nihâd 

1720 çünki bir menzil yola gönderdiler 
işit imdi gömlege ne kıldılar 

gömlegi açdı yehüdâ bi-haber 
şaldı ken'ân yolma iy baht-vâr 

emr kıldı hak çalap bâd-ı şabâ 
kokusın ol dem irirdi ya'küba 

ya'küb ol dem kızları katındajalur 
babaları gönli (521) yatında olur 

kızlarına ya c küb eydür yâ nigâr 
yüsuf(un) kokusı geldi aşikâr 

1725 şimdi beni bunamışdur diyesiz (522) 
siz benüm sözüme inanmayasız 


(520) Metinde ( 

(521) Metinde ( 

(522) Metinde ( 


) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 




hele ben gömlek kokusın bilürem 
size uş şerh ü beyânun kıluram 

giçdi ol dem hem irişdi bil hâs 
kayğudan kim bulalar bunlar halâs 

kızlarıyla ya'küb oturmışıdı 
kâşid ol dem şehre irişmişidi 

çağırurdı iy halayık hâs (u) c âm 
yusufı buldun sevinün dir tamâm 

44a 1730 halk işitdi kamusı pes kaldı höş 

ulu kiçi cümle geldiler be-höş 

ol üni vaTçüb işitdi kıldı âh 
bu ne ğavğâ kopdı dir iy pâdişâh 

didiler baba beşâretdür meğer 
yusufı bulduk diyü geldi haber 

hâl ki ya c küb(a) irişdi bu nişân 
âh idüben ‘aklı gitdi ol zaman 

c akl(ı) geldi söyledi kızlarına 
şerh ü takrir eyledi özlerine 

1735 didi ol dem ben size kıldum haber 
sözüme inanmadmuz siz meğer 

geldi kâşid ya c kübun öpdi elin 
şundı incü söyledi ya c küb hâlin 

ya'küb incüyi görüben tanladı 
yüsufun tahkikin andan anladı 
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didiler kim uşda yehuda gelür 
yüsufun gömleğini alup gelür 

çünki geldi yehüdâ anı gördiler (523) 
yüsufun gömleğine yüz sürdiler 

1740 didi baba yüsuf imiş ol ‘aziz 
bizüm ile bu işi kılan temiz 

ibn-i yâmine oğrılık yapdığı (524) 
bizi dahi birümüzden kapduğı 

bizi mısra iletesiz (525) dir kamu 
kim göresiz yüsufı şâhdur ulu 

döndi ya'küb eydür iy şâhib-beyân 
kılmadun sen ben didügümi beyân 

beşr (526) elinde gömlegi ya c küb alur 
gözlerine sürer ol demde görür 

1745 ya'küb ol dem beşire dir iy ğulâm 
tanrı höş dutsun seni olğıl selâm 

senün ucundan biz(e) oldı firak 
tâ ki seni anadan itdük ırak 

görmeyince sen atanı bil yakin 
kim bize göstermedi yüsuf yüzin 

sen ananı gördün iy beşir c ıyâıı 
söylegil yüsufumı şerh ü beyân 


(523) Vezin bozuk 

(524) Vezin bozuk. 

(525) Metinde ( j*Jul ) şeklinde yazılmıştır. 

(526) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 



didi anı kul olup satıldığın 

hem c aziz ana zindan buyurduğm (527) 

1750 didi kim ne vâkı c a geldijına (528) 
işit imdi sultan oldur(ur) bana 

44b fürkat itdi ya c kübı ol demde hemin (529) 

işidüp uşşı gider düşe yakin 

turdı ya c küb eydür iy sultân ilâh 
yüsufun hüzni beni kıldı tebâh 

uş bu bir kaç beyt-i hüzninde tamâm 
şi'r eydiser yüsufa ya c küb imâm (530) 

(Şİ C R-İ YAKÜB) 

didi kam iy benüm cânum benüm 
gönlümi şâd eyleyen hânum (benüm) 

1755 cânumı hasret odına yakmışam 
vire anı bana sübhânum benüm 

‘âşıkam yanaram (uş) pervâne-vâr 
gele zühre burcma mâhum (benüm) 

nideyüm sabra karârum kalmadı 
didi âh kim toğsun (ol) şâhum (benüm) 

nite kim virdün bize cennetde hür 
vir bi-hakk(ın) bana rızvânum benüm 


gözüme gösterdün uşda gömlegi 
gösterdi vir yüsufı cânum benüm (531) 


(527) Vezin bozuk. 

(528) "kim" kelimesinden sonraki "her" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(529) Vezin bozuk. 

(530) Vezin bozuk. 

(531) Vezinboz.uk. 
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1760 benden ayırdı sultan anı (532) 

mışr içinde hüb-ı ken c ânum (benlim) 

nice ola görem anun yüzini 
gele mi karşuma sultânum benüm 

inşâ 3 allâh olmayavuz nâ-murâd 
yüsufumı vire sübhânum (benüm) 

hâmidü 3 d-din şi c r âğâz eyledi 
tâ ki rahmet kıla hannânum (benüm) 

mu'cizât kânı iy yüsuf-ı şafâ (533) 
vir anı bana olur hânum (benüm) 

1765 didi ya'küb dilegümi kıl kabul 

beşre virgil at deve malum (benüm) 

(MESNEVİ) 

eydür oğlum yûsufum ne dîndedür 
nice mezheb yâ nice âyindedür 

babamuz hem didemüz dininde mi 
yahüd reyyâniler âyininde mi (534) 

eytdi baba ol dedemüz dinini 
komamışdur anlarun âyinini 

ol haber ya'kübı şâdân eyledi 
secde kıldı şükr-i yezdân eyledi 

45a 1770 eytdi korkam andan ben za'ıf (535) 

oğlanıdı yûsufum 'aklı nahif 


(532) Vezin bozuk. 

(533) Vezin bozuk. 

(534) Vezin bozuk. 

(535) Vezin bozuk. 



aldayalar yoldan azduralar anı (536) 
âhiretde tamuya gire canı 

bunca yddan kıjduğum zar (u) figân 
bağruma taş başduğum iy mihribân 

dilegüm ol kim dininden çıkmaya 
atası didesi dinin yıkmaya 

uşda oldum şâd bildüm ben anı 
imdi dinin şaklayam şimdi kanı 

1775 dünyâ mâlı senün olursa kamu 
arada din olmaya yok biTamû 

bir pulun yoğısa çünkim din ola 
iki 'âlem bil sana temkin ola 

yalanuz dilde degüldür din ulu 
cümle halktın dini gerek bahtlu 

ehl-i ken'ân ol dem anı gördiler 
yüzlerini kamu yire şiirdiler 

açlığıla halk bunalmışıdı 
kamu kırılmağa az kalmışıdı 

1780 bu haberi kim işitdiler kamu 
yimek içmeği unutdılar' amü 

er (ü) 'avrat başladı pes birbirin 
oynamağa gülmege iy nazenin 

borı zurna vü nakâre uıdılar 
kamu bir gezden beşaret kıldılar 

kaldı bunlar (ol) arada şadmün 
girdi yola pes yehüdâ ol zaman 



kalmamışdı halka yimek kayusı 
gülmek oynamağa başlar kamusı 

1785 hem yehüdâ dahi geldi ilerü 
babasına muştulık kıldı girü 

bu gez işitdi yehüdâ ne kılur 
çün yehüdâ ol arada görinür 

geldi mışr(a) yüsufa kıldı haber 
gör ki nitdi girü yüsuf mu‘teber 

ol dem anlara buyurdı hiPati 
pâdişâha ne buyurdı hikati 

bin deve yüklediler buğdayda 
biii deve dahi ana virdi bile 

1790 yükleri bal u yağ (u) undur kamu 
dürlü hiPat virdi (ana) iy c amü 

45b bin bedevi at buyurdı virdiler 

eyer (537) (ü) uyan muraşşa‘ kıldılar 

değme bir kar(ın)daşına on deve 
on dahi at koşdı kim i İte eve 

her birine bir ‘amârı ortası 
örtüleri kızıl altun kamusı 

babasına bir ‘amârı düzdürür 
ortasına la‘l (ü) incü kondurur 

1795 kırk deve yüki cevahir yükledür 
kimi la‘l (ü) kimi yâküt kimi dürr 


(537) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 
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didi ken'an iline bahş (538) idesiz 
bu size şükıâne olsun diyesiz 

bin karavaş at katır hayl (ü) haşem 
her birine eyü virdi muhteşem 

beglerinden kendü (539) hâşı iki bin 
on bin er kodı (540) bile kim iletün 

didi ken'an ehli cümle bile (541) 
tiz alun bunda gelün babam ile 

1800 çün (542) ken c ân iline geldiler yakin 
didiler ya' küba yâ ehlü’d-din 

didiler oğlanlarun höş geldiler 
bâ- c alem bâ-tabl uş geldiler (543) 

ni'met-i 'âlem getürdiler bile 
kul karavaş at (u) katır gencile 

çünki ken c âna irişdiler bular 
ehl-i ken' ân genc-i 'âlem buldılar 

ni'metile cümle toydı hâs (u) ' âm 
sen işit kim neyledi yüsuf imâm 

1805 anları gönderdi (ol) turdı örü 
şâh-ı reyyân katına geldi girü 

ser-güzeşti şaha takrir eyledi 
kamu bir bir pâdişâha söyledi 





) şeklinde yazılmıştır. 
) şeklinde yazılmıştır. 
* şeklinde yazılmıştır. 


=' "-ie- <onraki hunlar" kelimesi vezni bozdusu için çıkarılmıştır. 

- 3 5 'V 



babası(nun) kavmını kıldı c ıyan 
bunda geldiikleri(ni) kıldı hyân 

pâdişâh ol demde pir olmışıdı 
c ömri anun âhiri gelmişidi 

yüsufa ışmarlamışdı saltanat 
c adl ü c âr u mâl mülk (ü) memleket 

1810 bu haberden oldı canı şâdmân 
yüsufa kıldı du c â ez- c akl (u) cân 

eytdi kim cânum fidâ olsun sana 
bu haberden cân bağışladun (544) bana 

46a gel hazine aç ne kim dilersen al (545) 

kim sana olsun fidâ gencile mâl 

yüsuf eydür şehriyârısın benüm 
gene (ü) malum her hazinemsin benüm 

didi şaha desturunda senün 
ben yarağını kılayın (546) anlanın 

1815 babama hem karşu çıkmak yatım 
düzdüreyüm (547) yarağını atını 

şah eytdi bir ögit şâhum sana 
eydi virem ger kulak ursan bana 

babana karşu varıcak yâ emir 
inme atundan eyâ bedr-i münir 


(544) Metinde) mü ) şeklinde yazılmıştır. 

(545) UN "gel aç hazine ne kim dilersen al." 

GN "gel hazine aç ne kim dilersen al" 

(546) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(547) ÜN düzeltim: GN düzdüreyüm 



bir yire dirilse anda ba-haşır 
padişahlar (kim) olur anda hatar 

ata gönli kalmaya sana yakin 
kendimi (sen) pâdişâhlıkdan şakın 

1820 eyle olsun didi yüsuf ol (548) zaman 
taşra geldi yarağın kıldı c ıyân 

emr kıldı şehrleri bizedi 

yüsufun gönli cemâli tazelendi (549) 

ni c metile kamu halkı (oyladı 
altı gün mışr(ı) tamâm şâd eyledi 

her yanadın düzdiler köşk ü saray 
halk-ı c âlem (oyladı yohsuf(u) bay 

değme (550) bir kardaşma bir köşk-i hâs 
eyle tertib eylediler bâ-havâş 

1825 köşkün içine döşediler harir 

her birini düzdi zibâ ol münir (551) 

söze geldiler ma c âni sâzıla 
mâh-rülar raksa geldi nâzıla 

cennete benzetdiler köşki tamâm 
dürlü hil c at geydür(ür)ler hâs (u) c âm 

yüsufun ol demde kırk bin kul(ı) var 
kamusı zerrin-kemerdür şâh-vâr (552) 


(548) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN’den alınmıştır. 

(549) Vezin bozuk. 

(550) ÜN her: GN "değme" 

(551) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(552) ÜN kamusı zerrin-kemer o şahvâr 
GN kamusı zerrin kemerdür şahvar 
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örünce yöriridi yüz bin at (553) 
anlara binen kişi bulur hayât 

1830 eyer üzre kamusı la'l(ü) güher 

her birisi bir murassa' dürr bular (554) 

bağladılar tahtını bir püşt bile 
yüz dahi var idi çevre bil bil(e) 

taht üzre kubbeyi çatar heman 
çevresinde dirdi kullar hem cüvân 

46b hükm kıldı bindi yüz bin er çeri 

anlarunla bile bindi begleri 

urdılar tabi (u) 'alem getürdiler 
pâdişâh bindi nakâre urdılar 

ÂMEDEN-İ YA'KÜB BE-TARAF-IMIŞR (555) 

1835 işit imdi bir yanadın dasitan 

ya' küba ol kavımla oldı (556) revân 

bir nice gün durdılar dinlendiler 
yarağ (557) idüp mışr(a) çün gönildiler 

ol yanadın gelür anlar bâ-şitâb 
bu yanadın hem gönildi âfitâb 

iki hasret birbirine irmeğe 
birbirine gönül ü cân virmege 

yüsuf ol ortada ser-gerdân idi 
pâdişâhun sözine hayrân idi 


(553) Vezin bozuk. 

(554) Metinde ( ^L'jj ) şeklinde yazılmıştır. 

(555) ÜN'de bulunmayan bu başlık GN'den alınmıştır. 

(556) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(557) Metinde ( gijb ) şeklinde yazılmıştır. 




1840 şah eytdi inme atımdan yire 

olmasun kim sana bir kayğu ire 

imdi ata ‘izzetini nideyüm 
bujkisinden kankısım ideyüm 

ikisin dahi bana tutmak gerek 
ne kılayum bilmezem nitmek gerek 

indi tahtından yire kıldı namaz 
didi bir gez iy kerim (ü) kâr-sâz 

bilmezem ben kalmışam hayran (u) zar 
müşkilüm hail kıl benüm iy kirdigâr 

1845 yüz yire urdı (vü) zâr(i) eyledi 
göz yaşın derdine yarı eyledi 

kudretile uyku geldi gözine 
karşudan bir er görindi gözine 

yüsufa eydür eyâ bedr-i münir 
bir kişi kim emr içindedür (e)mir 

kendüden ulu sözin tutmak gerek 
pendini anun kabul itmek gerek 

tâ kim andan halka kayğu gelmeye 
tanrı kulları perişan olmaya 

1850 yüsuf uyhudan uyandı der-zaman 
didi bu ilham ola bir tanrıdan 

şah-ı reyyânun müselmân olduğı 
bu sebebden oldı ol ziba begi 

yine bilürdi bulam bâ- c izz ü nâz 
karşudan göriindi ş3h-ı hicaz (558) 

(558) Vezin bozuk. 
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47a gördi ya c kub ana eydür bir ğulam 

didi kim budur gelür yûsuf imâm 

didiler kim bu degüldür iy ulu (559) 
kullarıdur yüsufun iy bahtlu 

1855 bunca dahi nice toksan gez gele 
kamudan sonra gelen yûsuf ola 

her birinün geydügi diba harîr 
yüzlerini ay görür ise erir 

tonları kamu muraşşa c dur tamâm 
kırk bin idi yüsufun cümle ğulam 

nâgehân çıkdı gelürler bâ- c alem 
urdılar kös (ü) nakare zir (ü) bem 

görüben ya c küb anı kıldı c aceb 
didi şükr olsun sana iy ferd-rabb (560) 

1860 irdi bâ-tâ'zim (ü) temkin (ol) mâlı 
gördiler (561) taht üstine oturdı şah 

urdı tâc (562) başına libâc eğnine 
alup oturmışıdı taht üstine 

çetr-i şahı vü aparsam sâye-bân 
çevreden tutmışlarıdı sâye-bân 

çün yakın geldi ilerü gördiler (563^) 
ol zaman ya'küba haber virdiler 


(559) ÜN didiler kim oldurur kim ol ulu 
GN didiler kim bu degüldür iy ulu. 

(560) ÜN "şükri sana didi iy ferd-rabb" 

GN "didi şükr olsun sana iy ferd-rabb 

(561) ÜN "gördi GN "gördiler. 

(562) Metinde "tâc" kelimesi mısra başındadır 

(563) ÜN "gördi; GN gördiler. 



deve üstinde ‘aman berkilü 
oturup ya c küb içinde bahtlu 

1865 hâl kim yüsuf cemâlin gördi pir 
didi budur ol benüm bedr-i münir 

sıçradı bi-vâsıta indi yire 
kendü mahbübın kişi kaçan göre 

yüsufun kardaşları (564) indi bile 
ol halayık geldi anda eem c ile 

geldi ya e küb oğlını kuçdı revân 
yûsufı barğına başdı ol zamân 

ol ikisi bir zamân ağlaşdılar 
bir zamân fürkat şarâbın içdiler 

1870 ağladılar kamu leşker hâs (u) c âm 
ol halayık zâri kıldılar tamâm 

bir ğıriv (565) kopdı feryâd (ü) nefir (566) 
eyle şankim ol kıyâmet gün fakir 

ağlamakdan şöyle zâri kıldılar 
vaşl c idinde sevinüp güldiler 

(GAZEL) 

47b höş ola ol dem murada iresin 

sevdügün yârı yanunda göresin 

olmaya âğyâr arada yârıla 

la c l-i lebinden müdâmi sorasın (567) 


(564) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(565) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(566) Vezin bozuk. 

(567) ÜN “sora" GN "sorasın". 
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1875 geh gül-istanda teferrüc idesin 
geh yüzüni gül yüzine süresin 

geh ayağın süresin sen yüzüne 
geh ayağın yara karşu turasın (568) 

geh saçını tolayasın boynuna 
gâh zülfin cana zencir idesin (569) 

bir sâ'at c ayş eylemek dil-dârıla 
c ömr-i baki oldur eğer iresin (570) 

MESNEVİ 

yüsuf (u) ya'küb irişdiler bile 
hak irdürsün kamuları cem' ile (571) 

1880 kamu hasretlüleri iy bir (572) ü bar 
hasretine irir iy perverdigâr 

sekizinci meclise kılduk nazar 
hatm ola yarın bu söz iy baht-vâr 

söyleyevüz size hatm-i dasitan 
hem züleyhâ sözini iy döstân 

SEKİZİNCİ MECLİS (573) 

sekizinci meclise sürem kalem 
yüsuf önince götürem hem 'alem 


söze ağaz idelüm biz ba-şitab 
sözden oldı kamulara feth-i bâb 


(568) ÜN "tura": GN "turasın". 

(569) ÜN "ide": GN "idesin". 

(570) ÜN "ire", GN "iresin". 

(571) Vezin bozuk. 

(572) Metinde ( j-j ) şeklinde yazılmıştır. 

(573) Bu başlık, müstensih kaleminden çıkmamıştır. 



1885 sözile irdi erenler.tanrıya 

tanrı sözin işidesin (574) bi-riyâ 

sözdür âhir ol cevahir kim kelâm 
her ki tutdı emrini oldı tamâm 

ne ki peygamberlere virdi cevâb 
şöyle virdi bunlara (ol) ferd-rabb 


söz eğer dahi yigirek olaydı 
ol muhammed muştafâya geleydi (575) 

her ki söz işitdi oldı şâdmân 
âhiretdedür yiri dârü 3 s-selâm (576) 

1890 yüsuf (u) ya c küb höş kavışdılar 
vaşl şuyın birbirinden içdiler 

ol arada şehre gönildi bular 
çevre ya'kübı araya aldılar 

48a ol halayık dilediler irmeğe 

ya'kûbun görklü cemâlin görmege 

göremezler leşker inen çoğıdı 
âdemün ol gün hisâbı yoğıdı 

kudretile tanrı kıldı aşikâr 
ol halayık cümle anı gördiler 

1895 girdiler şehre ta c zim (birle) tamâm 
gördiler şehri bizemiş hâs (u) c âm 

her birini bir saraya kondırır 
kend(ü) köşkinden babasın indirir 


(574) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(575) Vezin bozuk. 

(576) Mısralar arasında kafiye görülmüyor. 
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kendünün kardaşlarını kavmım 
babasını cümle kavm u (577) hışmını 

kendü tahtına giçürdi anları 
kamu oturdı sevindi canları 

yüsufun anasınun kardaşları 
kamu oturdı sevindi canları 

1900 babasınun hatırın aldı ele 

hâlasınun (578) gönlini şordı bile 

dirdi kar(ın)daşlaıınun gönlirfi 
kamusın koldaşlarınun gönlini 

babası vü halası kardaşları 
■ secde kıldı tanrıya iy din eri 

yüsufa dahi tahiyyât itdiler 
yüz yire koyup elini öpdiler 

yüsuf ol kardaşlarına söyledi 
gördigi düşi hikâyet eyledi 

1905 eydür ol düş budur iy kardaşlarum 
kim yalansın didinüz yoldaşlarum 

ay (u) gün on bir dahi yılduzları 
secde kıldı bana bunlar (579) iy ahi 

andakiler kamu şâd(ân) oldılar 
hön geldi (580) araya getürdiler 


(577) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(578) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(579) "bunlar" kelimesinden sonraki "cümle” kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştın. 

(580) Metinde "geldi" kelimesi mısra başındadır. 



sağa sola hon bırakdılar bular (581) 
yûsuf ile ya'küb oturmış güler 


yüz kodılar kızıl altun sandalı 
yüz dahi bir yana gümiş iy veli 

1910 dürlü dürlü getürdiler ta c âm (582) 
yiyeler hönları ol şâhib-kirâm 

hem küliçeler ta c âmlar bi-hisâb 
semsek (ü) büryan hem dahi kebâb 

dürlü helvalar dahi geldi jlerü 
düzdiler hönlar yidiler iy ulu 

48b yidiler nimetleri götürdiler 

şükr-i yezdân kıldılar oturdılar 

giçdi ol gün irte cümle hâş (u) c âm 
ya'kübı görmege geldiler tamam 

1915 ol kadar dürr (ü) cevahir dökdiler 
kıldılar bahşiş bulara gitdiler 

şâh-ı reyyân geldi ya c kübı göre 
nice kişidür (ki) hâlini şora 

kıldı ikram girdi ol dem içerü 
gördi ya c küb anı turdı girü (583) 

tahta ikram eylediler giçmedi 
saltanatdan bir içim şu içmedi 


eytdi iy pir-i c aziz-i mah-ru 

uş bu oğlanlar senün midür (584) kamu 


(581) Metinde ( A* ) şeklinde yazılmıştır. 

(582) Vezin bozuk. 

(583) Vezin bozuk. 

(584) ÜN "senündür"; GN "senün midür". 
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1920 didi benüm durur iy şah-ı cihan 
hep sana du c 3 kılur pir ü cüvân 

şâh eytdi şiikr kıldum ben bu dem 
sizünile yüsufı gördüm behem (585) 

râzıyam dir ben bu yüsufdan müdâm 
höş tutdı beni (586) (ol)yüsuf imâm 

tanrıdan bil didi ya c küb sen anı 
şâh eytdi tanrı kandadur kanı 

yiri gögi yaradan oldur kadim 
ayı güni yöriden oldur mukim 

1925 kudreti âdemden âdem düridür(587) 
katı taş içinde sular yöridür(588) 

kudretinden virdi ağaçda yimiş 
yir yüzin(589) çiçekler ile bizemiş 

hâliku'l-hallâk oldur ol(590) yakin 
bana peygamberlik ol virdi hemin 

şâh ol dem bir nazar kıldı safa (591) 
gitdi küfür geldi imân bâ-vefa 

şah kendü birle bir şağınç kılur 
didi kim girçek bu peygamber durur 

1930 oğlınun bunca kerameti baha 

zahir oldur ne gümân andan yana 


(585) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(586) Metinde "beni" kelimesi mısra başındadır. 

(587) ÜN "düzen": GN "döridür". 

(588) ÜN "yidi derya taş içinde kurt rızkını viren" 

GN "katı taş içinde sular yöndür" 

(589) "yüzin" kelimesinden sonraki "höş" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(590) "ol" kelimesinden sonraki "padişah" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(591) ÜN şah ol demde nazar kıldı şafa 
GN şah ol dem bir nazar kıldı şafa 



padişah ol dem iler(ü) oturur 
ya'kubun öninde imân getürür 

anca bahşiş kıldı ol gün anlara 
kimse bilmedi hisâbın iy yara 

dem-be-dem şah anlara hayran olur 
küfri virir şıdkla imana gelür 

49a kaldı anlar dâ c im anda şadman 

yimek içmek c ayş (u) işretdür heman 

1935 höş muradına kavışdılar bular (592) 
yüsuf (u) ya c küb sevişdiler bular (593) 

çün irişdiler murada ne kelam 
bu hikayet bunda uş oldı tamam 

HİKÂYET-İ ZÜLEYHÂ (594) 

kanı imdi ol züleyhâ neyledük 
bunda evvel kim (595) hikayet eyledük 

nice begler dilerlerdi anı (596) 
varmaz idi dirdi kim yüsuf kanı 

çün c aziz-i mışr anun terkin urur 
yüsufun "ışkında varur oturur 

1940 her kim ana virse yüsufdan haber 
ana bağışlandı çok sim (ü) zer 

yüsufun ‘ışkında (597) malı kalmadı 
hem firakında cemali kalmadı 

(592) ÜN "bunlar", GN "bular". 

(593) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(594) ÜN'de bulunmayan bu başlık, GN'den alınmıştır. 

(595) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(596) Vezin bozuk. 

(597) Metinde ( jJLÜLkc ) şeklinde yazılmıştır. 
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ağlamakdan gözsüz oldı na-tüvan 
servi kaddi kayğudan oldı keman 


gitdi ‘ömri gitdi hüsni gitdi mal 
halk içinde c ışkı kaldı pây-mâl 

gözi (598) giryân ciğeri büryân idi 
kendisi hem bi-ser ü sâmân idi 

1945 dâ c imâ eydiirdi (599) iy yüsuf bana 
bir nazar kılsan nola benden yana 

variken göıem cemâlün bakmadım 
bir zaman benden yana hiç akmadım 

şimdi bana ol muhâl-i c akl ola 
yüsufun benden yana meyli ola 

giçdi c ömrüm âh (u) derd (ü) zârıla 
c ışkı geldi gönlüm aldı zörıla 

derdümi ben kime eydem iy C aceb 
kim kıla ol derde dermân(ı) taleb 

1950 c ışk elinden ol dem uş hör (u) hakir 
iy C aceb derman ola mı yâ emir 

tâc (u) taht-ı saltanat terk eyledüm 
c ışk-ı yüsuf canuma terk eyledüm 

ata ana terk kıldum mülk (ü) mâl 
uş hakir oldum c azizi pây-mâl 

ben garibe bir vişâl ola mı ki 
yâ firak derdiyile kala mı ki (600) 

(598) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(599) ÜN "eydür": GN "eydiirdi”. 

(600) ÜN ya firak derdiyile ben kalamı ki”. 

GN "ya firak derdiyile kala nn ki". 



49b 


şehr içinde uş melamet olmışam 
nideyüm kim halka rüsvây olmışam 


Şİ C R-İ ZÜLEYHA (601) 

1955 'âşık olan kişide c âr olmaya 
nice 'âşıkdur ki ol zar olmaya 

vay ana kim ma'şükı dâ 'im ana 
ola ağyar ana hiç yâr olmaya 

derdile ölmek gerek 'âşık yakin 
çünki ma'şükı vefâ-dâr olmaya 

'âşıka ol c ömr baki olmasun 
çünki yârı ana dil-dâr olmaya 

ben nideyüm büstân iy gül-sitân (602) 
çünki yüsuf ana gül-zâr olmaya 

1960 gözlerüm ayruk cihanda bakmasuıı 
çünki yüsuf ana envâr olmaya 

MESNEVİ 

buncılayın kimse(ler) zâr olmasun 
ancılaym kimse mekkâr olmasun 

dâ 'im ağlar kend(ü) vaşf-ı halini 
eydür idi kendünün ahvâlini 

bir bucakda dâ 'im ol zari kılur 
kendinün derdine hem yarı kılur 


(601) ÜN'de bulunmayan bu başlık. GN'den alınmıştır. 

(602) ÜN "ben nideyüm bu dasitan iy sitan", 

GN "ben nideyüm bustan iy gül-sitan". 
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mal mülk (ü) kul karavaş (u) haşem 
terki kıldı yüsufun (603) ' ışkına hem 

1965 "ışkıla derdi(le) (604) ağlar zar zar 
bir bucakda on sekiz yıl bi-karâr 

onca kıldı âhıla zar (u) figân 
kim meğer ahter-güzâr ola cihan 

iy 'aziz gel 'âşıkısan sen dahi 
zari kılğıl şâdıkısan sen dahi 

ola kim ahter-güzerde bulasın 
tanrı dergâhında makbul olasın 

işit imdi eydi virem ben size 
vaşf-ı hâlin ger kulak ursan bize 

1970 yüsuf anda iki gün seyrân ider 

halkı kamu kendüne hayrân (605) ider 

yine bir gün bâ-havaş (u) c izz ü câh 
saltanat atma (606) bindi pâdişâh 

nâgehân uğradı yolı hem meğer 
ol arada kim züleyhâdır meğer 

50a ol arada bir karıcuk var idi 

ilerüden anunıla yândı 


eydür ana iy züleyha-yı nigar 
uşda yüsuf geldi giçer şâh-vâr 

1975 ol züleyhâ eydür (iy) taya sen (607) 
beni ol yol üzerine iltesen 


(603) ÜN "yüsuf, GN "yüsufun". 

(604) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(605) ÜN ferman: GN hayran 

(606) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(607) Vezin bozuk. 



bir gezin yusufa ben ah ideyüm 
ahunu anunla hem-rah ideyüm 

gözi görmez olmışıdı kendi pir 
aldı anı dutdı elin kendü pir 

çıkdı bir yüksek yire kıldı nazar 
ol arada geldi yüsuf hem gezer 

taya eydür iy züleyhâ geldi uş 
ol yüsuf-ı nâm-dârun vakti höş 

1980 ol züleyhâ bir gezin âh eyledi 

derdile yüsufa bir gez söyledi (608) 

didi bak benden yana iy nâm-dâr 
hşkunıla şöyle oldum bi-karâr 

ben garibe bir nazar kıl yâ emir 
gör nice c ışkunıla oldum esir 

hşkunıla şöyle oldum hör (u) zar 
'âşıkuna bir nazar kıl yâ nigâr 

bir nazar kılsan bana sen ne ola 
can fidâ kılsam sana ben ne ola 

1985 yil züleyhâ zârılığın götürür 
emrile yüsuf katma yitürür 

yüsuf eydür ağlayan kimdür görün 
niçün ağlar hâlini ana sorun 

didiler kim iy şehen-şâh-ı cihan 
ağlayan oldur züleyhâ nâ-tüvân 


(608) ÜN "derdile yusufa söyledi": 

GN "derdile yüsufa bir gez söyledi”. 
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yusuf işitdi züleyha var idi 
depdi atın ilerüye yöridi 

gördi yüsuf anı kim olmışdı pir 
gözi görmez kendüsi hör (609) (u) hakir 

1990 yüsuf eydür iy züleyha kandasın 
c ışk elinde ne katı efğândasın 

yüsuf avazın işitdi (610) dinledi 
âh kıldı derdile bir inledi 

düşdi yire gitdi ‘aklı nâgehân 
üstine düşdi kamu pir ü cüvân 

şaçdılar şu ‘aklı geldi başına (611) 
dökdi göz yaşını bağrı başına 

50b didi kim cânum nite oldı C aceb 

‘âşıktım bir gezin kıldun taleb 

1995 yüsuf eydür ne diler gönlün eyit (612) 
anı sana vireyüm benden işit 

eytdi cânum sen gereksin (sen) bana 
dilegüm budur uş didüm sana (613) 

yüsuf eydür iy C aceb bu hâl ile (614) 
şakladun c ışkt(nı) gönülde bile 


(609) Kelime ( £ ) ile yazılmalıdır. 

(610) Metinde "işitdi' 1 kelimesi mısra başındadır. 

(611) ÜN "gül suya şaçdılar " aklı geldi başına": 

. GN "şaçdılar su ‘ aklı geldi başına". 

(612) ÜN yüsuf eydür ne dilensin eyit: 

GN "yusuf eydür ne diler gönlün eyit”. 

(613) Vezin bozuk. 

(614) ÜN hâl ne: GN hâlile 



yusuf eydür iy züleyha ya emir 
kamçın ucın vir bana iy bi-nazir 

bana şuyı virsen iy şâh-ı kerim 
kim senün c ışkunla nice göyerim 

2000 şundı kamçı ucını yusuf revân 
ol züleyha âh ider hem ol zaman 

çün züleyha âh kıldı bir gezin 
kamçı oda yandı bil iy bir gezin 

yusuf eydür görüben anı ana 
yire şaldı kamçısın kaldı tana 

yâ züleyha c ışkun odı güçlidür 
illa yolında züleyha suçludur 

didi suçum bu kim c ışkun şakladum (615) 
‘ışkunıla dün (ü) gün kan ağladum 

2005 gönli oldı yüsufun andan yana 
aldı iletdi sarayından yana 

yüsuf ısmarladı anı höş dutun 
her ne kim diler virün gönlin alun 

dürlü zibâ tonları geydürdiler 
iletüben hammâma hoş yudılar 

dünyâ malı gözine girmez idi 
ağlamakdan ol sabır kılmazıdı 

halvetinde (616) bir gün'ol yüsuf emir 
otururdı yalanuz bedr-i münir 


(615) ÜN "didi kim suçumı ‘ışkuna ben şakladum", 
GN "didi suçum bu kim ‘ışkuna ben şakladum". 

(616) Metinde ( ji> ) şeklinde yazılmıştır. 
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2010 turdı yusuf sırr ile (617) kıldı namaz 
tanrı dergâhına getürdi niyaz 


hazretinde geldi ol dem cebre 3 il 
dir selâm kıldı saha rabbü’l-celil 

eyle buyurdı züleyhâya du c â 
kılasın kim hâcetüh ola reva 

yusuf eydür iy züleyhâ sen dile 
hâcetüh ne varışa gelsün dile 

geldi yusuf ol züleyhâ katma 
kim du c â kılısar anuh yatma 

51a 2015 tanrı senüh hâcetüh kıla revâ 

sen dile kim ben saha kılam du c â 

didi (618) kim budur (619) dilegüm yâ emir 
olam evvel(ki) gibi bedr-i münir 

nev-cüvân (620) olam yine hüb-ı zaman 
senühile çift olam (621) iy mihribân 

el götürdü du c â kıldı (ol) emir (622) 
haceti kıldı revâ rabbü’i-mu c in 

tanrı ahun hacetin kıldı revâ 
hem züleyhâ buldı hüsn-i bâ-şafâ 

2020 ilerikiden yig oldı ol nigâr (623) 
zülfi çenber nergisi oldı humâr 

(617) ÜN "sarayında: GN sırr ile”. 

(618) Metinde' > şeklinde yazılmıştır. 

(619) Metinde* şeklinde >azılmıştır. 

(62ü) ÜN “nâ-eüvan .GN nev-eü\an'. 

(621) ÜN ola , GN "olanı 

(622) Mısralar arasında kafiye görülmüyor. 

(623) ÜN hiisn-i nigâr: GN ol nigâr 
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kaddi servi hem şanavber kameti 
ol züleyhâ buldı hakdan rahmeti 

ağzı beste sözi şekker yüzi gül 

lâle (624) sünbül nergis (625) ola ana kul 

hâliyâ yüsuf nazar kıldı ana 
'âşık oldı camla nidem sana 

eydür iy (626) hüb-ı zaman (u) mihr-i çin 
iy güler yüzlü nigâr-ı nazenin 

2025 hamduldllâh lutf kıldı ferd-rabb 
hüsnüni bağışladı senün çalap 

taya geldi çiin züleyhâyı görür 
şükr-i yezdân kıldı yüz yire urur 

çünki ya'küba dahi oldı haber 
şükr kıldı tanrıya ol nüm-ver 

çün işitdi bu sözi reyyân şâh 
didi âmenna vü şaddak (627) yâ ilâh 

kamu 'âlem çün işitdi bu haber 
(anladılar sun' -ı şâh-ı mu'teber 

2030 geldi ya'küba didi reyyân şâh 
sen bize rahmetsin iy nür-ı ilâh 

yüsuf ile hem züleyhâ hâlini 
ser-güzeştin söyledi ahvâlini 

birbir ile bular(un) ne kılduğm 
söyledi hem yıısufun (628) torğılığın 

(624) ÜN "laT'.GN "lüle". 

(625) ÜN "benevşe",GN "nergis". 

(626) ÜN'dc bulunmayan bu kelime. GN'den alınmıştır. 

(627) ÜN "şaddakna", GN "şaddak". 

(628) ÜN "yusuf" GN "yusufun". 
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hak te c ala hem c inayet eyledi 
luisni birle yine anı toyladı 

çün züleyhâ buldı hüsn-i bâ-kemâl 
yüsufa olmak diler çift ü helâl 

2035 çünki yüsuf işidür şerh ü beyân 
eyle olsun didi ol şâh-ı cihan 

1b mışr şehri halkı işitdi haber 

nev-cüvân olmış züleyhâ mu‘teber 

yüsuf okumış züleyhâya du c â 
girü gelmiş hüsn-i rü-yı hüb-likâ 


çün bu sözi halka izhar eyledi 
birliğine kamu ikrâr eyledi 

cümle hâş (u) c âm ilerü geldiler 
ya c küb öninde müselmân oldılar 

2040 kıldı dün gün yarağım yatım 

alısar (629) yüsuf züleyhâ hâtum 

düzdiler gerdek içün köşk (ü) saray 
raksa geldiler kamu yohsul (u) bay 

mışr halkı yüsufun âzâdıdur 
şâd olanlar lik bugün şad olur 

her yanadın düzdiler raks (u) semâ 
hem züleyhâ yüsuf ide içtimâ 1 (630) 


JI i şeklinde yazılmıştır, 
ha ile yüsuf ide içtimâ'", 
e;-\ üs uf ide içtima'". 
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yimek içmek şadılığı toy düğün 

gice gündüz oldılar şâd (631) dün (ü) gün 

2045 şehr halkı il vilâyet geldiler 
ol düğün içinde bile oldılar 

pâdişâhtın kızlan hatunları 
geydi (632) kamu bizenüp altunları 

kamu geldiler züleyhâ katına 
cümle hayrân oldılar sohbetine 

tanrı şun c (ın)dan ana gör ne cemal 
rüzi kılmışıdı hüsn-i pür-kemâl 

her kim anun yüzine kılsa nazar 
‘âşık olur kalur hayrân bi-hâber (633) 

2050 kıldılar ana yüzük la c l (ü) güher 
kına yakuban (634) c arüş eylediler 

dürlü hil'atler geyürdiler (635) aha 
kim ki gördi yüzini kaldı tana 

düzdiler gerdekleri (636) köşk (ü) saray 
toydı düğünden kamu yohsul (u) bay 

urdılar tabi (u) c alem getürdiler 
gerdeğine yüsufı götürdiler 

pâdişâh bindi vü (637) begler cem c ile 
yüsufun kardaşları kamu bile 


(631) Metinde "şad” kelimesi "oldılar” kelimesinden önce yazılmıştır. 

(632) ÜN geyinüp: GN geydi. 

(633) Vezin bozuk. 

(634) ÜN "yakup": GN yakuban. 

(635) Metinde ( ) şeklinde yazılmıştır. 

(636) ÜN "gerdek", GN "gerdekleri". 

(637) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 
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2055 halk-ı c alem cümle hazır geldiler 
yüsufı cümle araya aldılar 

52a yandı mumlar yir yüzi yılduz gibi 

ol dün (638) için kıldılar gündüz gibi 

şehr içinde yüsufı gezdürdiler 
aldılar hem gerdeğine geldiler 

kıydılar kebin bâ-emr-i çelil (639) 
hem ber-ism-i şer c -i İbrahim halil 

anları birbirine hem virdiler 
ol ikisi höş murada irdiler 

2060 gerdegi halvet buyurdılar kamu 

kaldı gerdekde (640) ikisi iy c âmü 

şundı iki c acıla aldı nikâb 
nagehâtı çıkdı bulıtdan âfitâb 

gördi yüsuf ol züleyhâ yüzini 
c arza kıldı ol zaman kendüzini 

hem züleyhâ bakdı yüsufı görür 
şükr kılup yüzini yire urur 

dir ilahi şükr minnet iy latif 
yüsufı yanumda gördüm bi-şerif 

2065 yüsuf eydür iy züleyhâ şimdi sen 
tanrı birliğine ikrar eyle sen 

yüsufa (641) eydür züleyhâ-yı nigâr 
çok zamandur kılmışam dinde karâr 

(638) ÜN "düğün", GN "dün". 

(639) Vezin bozuk. 

(640) "ikisi" kelimesinden önceki "ol" kelimesi vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 

(641) ÜN "yüsuf": GN "yüsufa". 



nice c aşıkdur ki ol ma'şukınun (642) 
dinine girmeye ol mahbübınun 

uş senün önünde ikrar eylerem 
.(643) 


yusuf işitdi sevindi hatırı 
hem züleyhâya gövindi hatırı 

2070 ayıla gün çün götürdiler (644) nikâb 
bir yire irişdi mâh (u) âfitâb 

gönlini şabr eyledi ol pâk bâz 
kanadı altına aldı anı baz 

çün gögercin geldi kendü burcma 
şâh-bâz irişdi anun uçma 

dürr (ü) mercan ile (645) kıldılar karın 
hem şadefden düzdiler dürr-i semin (646) 

ol ikisi birbirinden buldı dad 
rûzi kılsun kamuya tanrı murâd 

2075 Kırdılar ol ikisi ğusl itdiler 

eyle şankim hür (u) ğılmân oldılar 

girü yatdı iki hüri-yi behişt 
eyle şankim ol iki buldı behişt 

52b tanla olıcak turup âbdest aldılar (647) 

ol ikisi tan namazın kıldılar 


(642) ÜN "zuleyha eydür nice ‘aşıkdur ma‘ şukınun: 
GN nice ‘aşıkdur ki ol ma‘ şukınun. 

(643) Bu mısra, metinde silinmiştir. 

(644) UN Kirdiler; GN götürdiler. 

(645) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(646) Metinde ( yuJ; ) şeklinde yazılmıştır. 

(647) Vezin bozuk. 
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tanla geldi kamu begler kapuya 
yüsuf içün cümle turdı tapuya 

geldi hammama çün ol mâh-ı münir 
toldı hammamun içi müşg ü ‘abir 

2080 alddar giıü saraya geldiler 

bir nice gün c ayşa meşgul oldılar 

hak te'âlâ bunları şâd eyledi 
ğuşşadan kayğudan âzâd eyledi 

birbirile kaldılar nice zaman 
yüsuf ana olmışıdı mihribân 

hem züleyhâ tâ'ata meşgul olur 
‘ışkı tâ'at hatırına yol bulur 

tâ'ata degşürdi yüsuf 'ışkını 
tanrı dergâhına dutdı yüzini 

2085 meğer ol dem yapışup (648) yüsuf ana 
kendüzin çeker züleyhâ bir yana 

tâ ki yaıılur züleyhâ gömlegi 
döndi eydür yüsuf(a) iy din begi 

gömlegüm yarıldı uş benüm dahi 
ikimüz olduk beraber iy sahi 

birbirile höş giçerlerdi bular 
birbirile c ayş ider(ler)di bular (649) 


(648) Metinde "yapışup" kelimesi mısra başındadır. 

(649) Metinde ( Jjy, ) şeklinde yazılmıştır. 
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biş oğlan toğdı bunlar iki kız (650) 
uş tamâm oldı bu kışsa iy c aziz 

2090 bunca devrân birbirile şiirdiler 
eyü yavuz(ı) bile hem gördiler 

bir yire cem‘ oldılar kamu (651) bile 
yusufun kardaşları ya'küb ile 

hasret idi birbir(i) bunlar kamu 
c afiyet irgiirdi tanrı (652) iy c amü 

hatm oldı uşda bunda dasitan 
hem kışaş hükmin rivayet eyle can 

kuş denizden ne kadar şu ağzıla 
alur ise ol kadar geldi dile 

2095 kim yitüre bu söze şerh ü beyan 
binde birisini (653) eyledük hemân 

ben dahi yüz binde birin söyledüm 
irdügince kuvvetüm şerh eyledüm 

niceler kim söyledi bu dasitan 
buncılayın kılmadı şerh ü beyan 

53a ben za c if (ü) ben güneh-kâr (u) fakir 

söyledüm bu dasitan-ı bi-nazir 

yidi yüz altmış sekizde söyledüm 
buncılayın dasitan şerh eyledüm 


(650) Vezin bozuk. 

(651) ÜN "kamusı",GN "kamu". 

(652) "tanrı" kelimesi, metinde "irgiirdi" kelimesinin başmdadır. 

(653) ÜN birisi: GN birisini. 
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2100 pes çehar-şenbe güninde (654) başladum (655) 
hatm yekşenbe güninde eyledüm (656) 

ol nişânıla ki şeyh-i kâ “inat 
seyyide (657) ol demde gelmişdi vefat 

seyyidiydi zü 3 l-fikâr (658) ol genc-i din 
ol veliyyudlâh imâmüM-müslimin 

ol zamanda kıldı rıhlet ez-vatan 
kim dile söylendi uşbu dasitan 


dasitan-ı gül-sitan-ı bi-nazir 
büstândur hür-ı cennet iy emir 

2105 kıl temaşa eyle budur dasitan 
kim göresin hezârân-ı gül-sitân 

kanı anlar kim cihâna geldiler 
kalmadılar kamu bunlar öldiler 

kanı ol yüsuf züleyhâ kalmadı 
anlara bu hüsn baki kalmadı 

kanı İbrahim ol ismâ'il (659.) dahi 
kanı ishâkıla ya c küb iy sahi 

kanı dâvûd ol halife geldi bil 
yâ süleymân tahtını götürdi yil 


(654) ÜN güni: GN güninde 

(655) Metinde ( - d .-?.a ) şeklinde yazılmıştır. 

(656) ÜN yekşenbe güninde hatmeyledüm: GN hatm yekşenbe güninde eyledüm 

(657) ÜN "seyyid” GN "seyyide". 

(658) Metinde ( jljuUlj ) şeklinde yazılmıştır. 

(659) Metinde "isma'd" kelimesi "ol" kelimesinden önce yazılmıştır. 



2110 kanı muşa kim (660) kelimuMlah idi 
kam'isâ kim ıühu’llâh idi (661) 

kam ol fahr-ı cihan hayrii : ' l-beşer 
ol muhammed muştafâ kim iy püser 

ve’d-duhâ (662) geldi sıfatı bil yakin 
vaşlı levlâke (663) didi (hem)ol mu c in 

fânidiir bilün bu dünya gel söze 
kalmadı dünyâ ona kalmaz bize 

kanı anlar kim cihanı yir idi 
olmaya bu dünyâ benüm dir idi 

2115 kalmadılar bunda aşhâb-ı kiram 
gitdiler bu dünyâda cümle tamâm 

kanı hârüt kanı mârüt (kanı) şuh 
kanı idris kanı eyyüb kanı nüh 

kam İskender kanı fağfur şâh 
kanı cemşid kanı ol zerrin külah 

kanı kârun ile hârün-ı fakir 
yire giçdi mahrum oldı iy darir 

53b kam anlar kim bu dünyâ mâlını 

cem c kıldı gördi dünyâ hâlini 


(660) ÜN'de bulunmayan bu kelime, GN'den alınmıştır. 

(661) Vezin bozuk. 

(662) "Hakikat güneşinin, ufk-ı Muhammedîden doğup, "rahmetü'l-âlemîn" olarak âlemlere risalede ziyalar 
saçmaya başladığı zamana işarettir." (Bkz. Elmalık Hamdi Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, Türkçe Tef¬ 
sir. C.8, s.5887). 

(663) Hazreti Muhammed Aleyhisselâm'ın âlemlere rahmet olarak gönderilmesi sırrının en güzel izahını bu 
hadiste bulmaktayız. (Bkz. Keşfü'l-Hafâ,C.2.S.232, hadis nu. 2123). 
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2120 emr geldi kendüzüne bi-vefa 
yol yarağın eyle bugün iy şafâ 

devlet ü menzil çok durur hem ilerü (664) 
her kim anı bilmedi kaldı girü (665) 

her kim andı bunda bilgil iy c aziz 
onda birine on getüriir iy temiz (666) 

begligine kalmaya bu dünyânun 
sana anda fa‘idesi yok anun 

‘avrat oğlan mâl (u) mülki aşşı yok 
kamu düşmândur sana iy gönli tok 

2125 yazanı okıyanı dinleyeni 

rahmetimle yarlığağıl yâ ğani 

fa c ilat fa c ilat fa c ilat 

vir muhammed muştafâya şalavât 


(664) Vezin bozuk. 

(665) ÜN 'hem kim bilmedi kaldı anda girü'. 
GN "her kim anı bilmedi kaldı girü". 

(666) Vezin bozuk. 
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